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ВВЕДЕНИЕ

РАССЕЛЕНИЕ МИШАРЕЙ

Носители современного мишарского диалекта татар­
ского языка живут в ряде областей и автономных респуб­
лик РСФСР. Мишарские села и деревни наиболее ком­
пактно расположены в Горьковской, Пензенской, Ульянов­
ской областях, Татарской, Мордовской, Чувашской и 
Ьашкирской АССР. Сравнительно небольшие группы их 
находятся в Куйбышевской, Саратовской, Волгоградской 
и Оренбургской областях. Ряд мишарских сел сохранился 
а Рязанской и Тамбовской областях. Кроме того, часть 
мишарей проживает в республиках Средней Азии, Кав­
каза, в Ставрополье, Сибири, Прибалтике (г. Таллин), 
II крупных городах РСФСР, включая Москву и Ленин­
град.

Мишари повсюду живут в соседстве или чересполосно 
< другими тюрко- и нетюркоязычными пародами; нередко 
ш гречаются села и со смешанным населением (мордвой, 
чувашами, тептярями, реже — с русскими). Болыпин- 
<1110 мишарского населения на основных территориях 
обитания контактирует с русскими, мордвой, чува­
шами, в Башкирской АССР — с тептярями и башки­
рами, и па юге Саратовской области — с казахами. 
В прошлом, особенно в XVI—XVII вв., мишари, жившие 
на разных территориях, в разное время соприкасались 

< ногайцами. И, конечно же, издавна у них существовали 
км ные исторические и генетические связи с другой этно- 

। рафической группой поволжских татар — казанскими 
татарами.

Все это — общность территории, многовековые тесные 
гул io урно-экономические, политические связи мишарей 
• соседними пародами — не могло не отразиться и па язы- 
ках Здесь шел интенсивный процесс взаимодействия на
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всех уровнях языка (или диалекта) и, прежде всег 
в лексике.

Мишари не являются аборигенами всей этой огромпс 
территории. Наиболее дрсвпими местами их обитанв 
были бассейны рек Цна и Мокша 1 и, возможно, восто 
иыо районы Мордовской АССР (примерно ЛямбирскЕ 
район). Однако вопрос о том, откуда и когда пришл 
предки мишарей па первоначальную территорию засел 
пия, пока остается открытым, историческая паука i 
дала еще более или менее убедительного ответа на эт< 
вопрос. Попытки связать время появления их на указа] 
ной территории с золотоордыпским периодом являв 
собой,~как нам кажется, наиболее легкий, по и иаимеш 
верный путь решения вопроса. Возникшие в последы 
время попытки доказать частичное заселение этого кра 
булгарами слишком гипотетичны в историческом отнош 
пии и нс находят своего подтверждения в языковом м< 
терла ле.

Из районов древпего обитания, особенно из западне 
зоны, в течение трех с лишним столетий (XVI—XIX вд 
происходило постепенное рассоление мишарей сначал 
в восточном, а потом и в южном и юго-восточном напраз 
лепиях. I

Первый, по крайней мере, известный по исторически 
источникам, этап расселения связан с устройством укре] 
ленных линий на южных и восточных границах Русскох 
государства, предназначенных для охраны их от набеге 
кочевников. По мере расширения русских границ, выдв! 
гались вперед и защитные линии. За период, примеры 
с 1578 по 1684 г. на территории современных Мордо] 
ской АССР, Рязанской, Тамбовской, Пензенской. Улы 
невской, Куйбышевской областей, а также правобереж!] 
1 атарской АССР было создано три ряда защитных Ai 
ний. Одна из этих линий — Симбирская, — кроме тоге 
была продолжена па территории Закамья (так называема 
Закамская черта, построенная в 1652—1657 гг.)1 

1 См.: «Татары Среднего Поволжья и Приуралья». М., 1967, стр. 4(
2 Г. Перетпяткович. Поволжье в 17 н начале 18 в. (Очерки из ncij 

рпп колонизации края), ч. II. Одесса, 1882, стр. 139—170, 1861 
189, 234- 238, 246—248; >1. Хвощев. Очерки по истории Пепзенсга 
го края. Пенза, 1922, стр. 48; «История Татарской АССР», т. Ii 
Казань, 1951, стр. 218 —219; «Очерки истории Мордовской АССР
т. 1. Саранск, 1955, стр. 70, 102; Р. Г. Мухамедова. Татары-м] 
шарп. М., 1972, стр. 18—24. !
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Ни строительство укрепленных черт и охрану их направ- 
III ию. главным образом «инородцы»: служилые татары 

О г мишари), мордва, чуваши, а в Закамье и на терри- 
юршо современной Башкирии — мари и удмурты. Со- 
.......аплоппе защитных линий с современной территорией 
Р к*иры гранения мишарских сел показывает, что они 
и основном совпадают.

Данные архивных и исторических источников о на­
ир леи он ин переселения мишарей, возникновении отдель­
ных населенных пунктов, их генетической связи с поселе- 
ниями на прежних территориях обитания, как правило, 
но и веры даются народными преданиями и легендами и, 
•и о не менее важно, данными языка.

Гак, в 1578 г. строится защитная линия Алатырь— 
\рза мае—Темников и далее до Кадомской линии. На эту 
in и ню были переведены служилые татары из Кадома: 

в 70-годах XVI в. их поселили в Арзамасском уезде. 
К начале XVII в., видимо, в связи с усилением христиа­
низации, они ушли оттуда в Алатырский уезд, где уже 
I. 60 м годам XVII в. был ряд мишарских сел (Каргополь, 
Шубино, Актуково, Уразовка, Ключищи, Триазср, Ендо- 
пище и др.), вошедших впоследствии в состав Сергач- 

< кого уезда. В начале XVII в. служилые татары получили 
поместья в Курмышском уезде, в частности, имеются 
\ поминания о д. Тат. Маклаково 3, где в настоящее время 
живут мишари — носители того же цокающего говора, 
что и в вышеперечисленных селах.

Таким образом, предки современных сергачских (пиже- 
городских) мишарей являлись в основном выходцами 
из Кадомского уезда. Это, как будет показано ниже, 
в определенной степени подтверждается и данными языка. 
В пределах Кадомского района или на смежных с ним 
юрриториях Рязанской, Тамбовской областей и Мордо­
вии до сих пор сохранились села (Азссво — 174, Сур- 
|пдь —185, Тарханы — па р. Цна, Горенка — 264, 
Гат. Лупдап — 265, южнее, в Тамбовской области — 
Гатарщино — 293 и др.) 4, говоры которых, как и соврс-

1 /'. Г. Мухамедова. Указ, соч., стр. 18, 20. — Там, где это можно, 
автор ограничивается ссылкой только на эту, последнюю по 
времени издания, работу, автор которой, в свою очередь, опи- 
Рается на труды предшественников.
1омера населенных пунктов соответствуют номерам в ДАТ Я 

и карте-схеме настоящего издания.
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менный сергачский говор, характеризуются цоканьем.; 
Некоторые из этих сел упоминаются в исторических 
документах XVI—XVII вв., например: с. Азеево —I 
тат. Өҗе 5, Сургодь — тат. Сыркыды 6 и др. 1

На основе исторических документов высказывается 
мнение о том, что в середине XVII в. часть служилых 
татар из Курмышского уезда была переведена па Кар! 
су некую засеку 7. 1

В 30-е годы XVII в. несколько южнее первой защит! 
пой линии была построена новая оборонительная линия, 
которая брала начало от Керепска (ныне г. Вадинск) и 
шла через Нижний и Верхний Ломовы—Инсар—По- 
тижский острог—Шишкеево—Саранск—Атемар (ныне 
г. Лямбирь) и далее уходила на Симбирск. В числе 
«инородцев», переведенных на эту линию, были мишари 
из Кадомского, Шацкого и главным образом Темников- 
ского уездов. В исторической литературе существует 
предположение о частичном заселении Атемарской и 
Саранской черт и выходцами из Нижегородской губер­
нии 8.

Известно также, что ко времени строительства этих 
линий здесь существовали такие села, как Аксеново, 
Тавла, Рейторское и др.9 с уже, по-видимому, сформиро­
вавшимся в основных чертах своим говором. Это находит 
подтверждение и в данных языка: вплоть до Рузаевки 
распространен темниковский говор; в районе Рузаевки 
в говоре появляются некоторые особенности, характер­
ные для лямбирского говора. С другой стороны, в говорах 
отдельных сел лямбирского региона отмечаются черты, 
присущие темниковскому и сергачскому говорам.

Появление мишарей в пределах Буинского и Симбир­
ского уездов (современная юго-западная часть ТАССР, 
южная часть Чувашской АССР и северные районы Улья­
новской области) также относится к середине XVII в. 
и связано со строительством Карлинской, Симбирской и 
Самарской укрепленных линий, а также с вольной коло- 

5 М. Н. Черменский. Материалы по исторической географии Ме­
щеры. «Археологический ежегодник за 1960 г.» М., 1962, стр. 50.

6 «Известия ученой архивной комиссии», вып. XXIV. Танбов, 
1889, стр. 13.

7 Р. Г. Мухамедова. Указ, соч., стр. 20.
« Там же, стр. 21—23.
9 Там же, стр. 25 (со ссылкой на А. X во дева).
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ппипцпсй края. Большинство из них (а именно: цокаю- 
ИИ1М принято считать потомками нижегородских миша- 
рН)

Н 1Г.52 -1657 гг. была построена Закамская укреплен- 
11ПН 'npia по линии Ерыклииск—Тиинск—Билярск— 
... ..... Пһчпмипск—Кичуевский острог — Заинек — Мен- 
и пин к. В XVIII в. южнее этой линии была проведена 
lninpaii чорта: Алексеевск—Краспоярская—Сергиевск— 
Кондурчипская—Черемшанская—Кичуйская 1Х.

В пределы Закамья, оказавшегося к концу XIV— 
H.i'in iy XV в. малозаселенным вследствие опустошитель- 
ны\ пойн и набегов, вместе с другими пародами переселя- 
L I. и мишари из различных районов их обитания — 
Liu ин тавители как цокающих, так и чокающих говоров. 
11 пилились здесь и казанские татары, в основном из Пред- 

L., Iмня Таким образом, татарское население данного 
Lei попа оказалось весьма пестрым. Это получило отраже- 
liitH и в местном говоре, который принято называть чисто­
польским. Строго говоря, здесь за прошедшие столетия 
Lik и не сформировался единый говор, обладающий своими 
I нецифическими чертами, не произошло полной нивели- 
|ропкп особенностей говоров, принявших участие в его 
[формировании. Тем по менее, есть основание полагать, 
Lio преобладающее большинство переселенцев было из 
1'1 шла цокающих мишарей. Поэтому цокающий говор на 
I и иной территории оказался основным. По многим осо- 
|('н'ппостям этот говор сближается ссергачским, хотя в силу 

ряда исторических причин он имеет и некоторые отли- 
I читальные черты. Но в Закамье сохранились и паселен- 
] и ые пункты с чокающим говором.
I Переселение мишарей продолжалось и дальше на вос- 
I юк. Так, на территорию современной Башкирии оно 
I началось еще в конце XVI в. в связи с постройкой го- 
I рода-крепости Уфы в 1586 г.13 и наиболее интенсивно 

происходило в XVIII в.
| В настоящее время па территории Башкирии может 
■ быть выделено три региона с мишарским населением.

10 «Татары Среднего Поволжья и Приуралья», стр. 47—48.
«Очерки по истории Башкирской АССР», т. I, ч. 1. Уфа, 1Э5Ь 
(см. карту, стр. 192—193).
«Татары Среднего Поволжья и Приуралья», стр. 49.
«Очерки по истории Башкирской АССР», стр. 84.I I



В северо-западной части Башкирии, в Караидечьск 
районе находится группа мишарских сел с цоК™ 
говором. Предки жителей этих сел были пепессчш 

^арСКИМ нравительством. Согласно преданиям' ш 
■ или выходцами из Симбирской губернии. В частпост 

преданиях упоминаются Алатырь, река Пьяна ч1 
S*Hl^ совРомеп™й Горьковской 2 
Л ; Ц°кание В говоре, испытавшем на новой терт 
тории определенное влияние тептярских говоров служЗ 

“^Радением правильности предав 
сохранившихся в памяти старожилов.
„ *ЭСТЬ мишаРск°го населения царское правительств 
переселило и дальше на восток, в районы западнее о З 
раидель (современный Салаватский район и чп ) 1 [ 

окХш,™ П Н° В ТаКИХ слУчаях говор мишаре! 
Zm ХГЬгаИНИВе В W»™ носителей Ui 
VtS™ свои гп Р^ИХ Г°ВОРОВ’ В зн™ельной мев 
5 тратил свои специфические черты 15 1
3™?™,%'^^^^ мшпаРс*{ое население joJ
западных районов Башкирской АССР. Предки тех кл 
юрыо живут в левобережных прибельских районах I 
известны под названием «төмән», были переведены в ad 
места царским правительством в XVII в. в качестве c'J 
жилых татар . Как указывает сохранившееся за ним!

'4

I ПҺ они являются потомками темпиковских мита- 
1 ''пшш многие черты традиционного мишарского 
J ”"1' । юпорь уже ими утрачены.
1 Нр. IKH другой, наиболее значительной части миша- 
I • ошада Башкирии в поисках свободных земель 
1"," ‘'"’и.н’сь на места современного обитания в основном 
. ‘ нзпирской и Пензенской губерний в XVI—XVIII вв.

ьы.ш чокающие мишари, говор их испытал довольно 
l" ’><» не везде равномерное влияние тептярских 
|н|Н>|НН1
I I'. конце XVIII в. мишари Пензенской губернии и Сим- 
Г,1М Кого наместничества в поисках новых земель устрем- 
Iв Оренбургский край. Переселение их сюда 
һныолжается вплоть до конца XIX в. Здесь они основали 
[ 1 1,1 рас положенных в смежной с Башкирией северо- 

ныдпой части Оренбургской области18.
I Мишари из различных губерний России (Самарской, 
ГимГшрской, Пензенской и др.), как и казанские татары 
Г" нпп, в Сибири всех поволжских татар называют 
кшшпекими»), сыграли определенную роль в формирова- 
"" некоторых групп западно-сибирских татар (прежде 

" тюменских, ялуторовских, тарских и тевризских), 
........"in заметный след и в их говорах 19.

Расселение мишарей, как уже отмечалось выше, шло 
1 II'.'II.ко в восточном, по и в юго-восточном и южном 

... "'"ИЯХ. В одних случаях это была вольная коло- 
....... 11 ДРУГИХ случаях земли раздавались в качестве 
..... "раждепия за военные заслуги перед Русским госу- 
niHTIKlM. ’ J

16 «Татары Среднего Поволжья и Птолья» cw50 51 К^Г1

стУр.ТС70-7К1)НЬеМ’ "° Не ,0КаиЬеМ <см- 06 Я*

8

'һм известно пз работ IT. ф. Катапова, X. Паасонепа и подтвер- 
1 '”•'” данными современных исследователей. См., напримео 
•"''•"h“ отчеты Д. Б. Рамазановой о результатах диалектологи- •НЧ IUI\

фонды.
экспедиции, проведенных под ее руководством в 1968_  

в районах юго-западной Башкирии (Диалектологические 

• м научные отчеты 3. Р. Садыковой о результатах диалектологи- 
•м.- их экспедиции, проведенных под ее руководством в 1964—

•h i гг. в районы Оренбургской области (Диалектологические 
Ф"«| ил . .), а также: 3. Р. Садыкова. О некоторых лексических 
"^iiiocthx говора оренбургских татар. «Тезисы докладов II

• мучной конференции молодых ученых», стр. 25; Она же. Орен- 
щ |о га тарлары сөиләптенец кайбер морфологик үзенчәлекләре — 
М I Д. пын. 3, стр. 113—114. г ' 
/ / Тумашева. Көнбатыш Себер татарлары теле. Грамматик 
'"'l". 1юм сүзлек. Казан, 1961, стр. 12—13.Казан, 1961, стр. 12—13.
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Заселение северной части Саратовской губернии сл! 
жилыми людьми, большую часть которых составлял! 
мишари, началось не позже первой половины XVII в! 
а в 80-е годы того же века оно в связи с проведением Сыя 
ранско-Пспзенской сторожевой черты усилилось и npi 
должал ось по одним сведениям до начала, а по другим Ч 
до середины XVIII в.20 Как показывают исторически 
источники 21 и предания, на эту территорию в больший 
стве споем переселялись уроженцы Темниковского уезд 
или, чаще, потомки выходцев из этого уезда, проживав 
ших в других местах 22. Это, в свою очередь, подтвержда 
стся и фактами языка. Наиболее ярко сохранились оса 
бенности темниковского говора в говорах таких сел, ка; 
Октябрьское (298, бывш. Могилки), Исикеево (300) 
Пенделка (283) Кузнецкого, Нижн. Елюзапь (282) Га 
родищенского, Карновар (303) Неверкинского районо 
Пензенской области и др. I

Темниковские же мишари и, чаще, их потомки из се 
Кузнецкого и других уездов вместе с алатырскими мг 
шарями, бежавшими, как утверждают легенды, от ш 
сильственпой христианизации, продвинулись и далыв 
на юг, на территорию смежного с Кузнецким уездом Xbj 
лынского уезда. Ныне большинство мишарских сел этог 
уезда относится к Старокулаткипскому и лишь небольше 
их число — к Павловскому районам Ульяновской о( 
ласти.

Несомненно и то, что в северную часть Саратовско 
губернии переселялись мишари и из Писарского, Capai 
ского и других уездов. Об этом говорят также материал 
ревизии23, предания, шежере и диалектные данные

20

22

С. Харизоменов. Материалы по четвертому землевладению Сара 
товской губернии (по данным земского статистического исследи 
вапия). «Труды Саратовской ученой архивной комиссии», т. II 
вып. 2. Саратов, 1890, стр. 409; Р. Г. Мухамедова. Указ. соч. 
стр. 24 (со ссылкой на А. А. Гераклитова).
А . А . Голомб невский. Материалы для истории колонизации Сара 
товской губернии (см. раздел IV — Симбирский уезд). «Труд! 
Саратовской ученой архивной комиссии», т. III, вып. II. Саратов 
1891; Он же. Узинский стан Пензенского уезда по книгам 2-й ре 
визии (1745—1746 тг.). «Труды Саратовской учепой архивной ко 
миссии», т. IV, вып. 2. Саратов, 1893, стр. 129—170.
По преданиям — из Төмән, который в настоящее время нередк
ошибочно отождествляют с г. Тюмень в Западной Сибири.
См., например: А. А. Голомб невский. Указ. соч.

I ш па пример, в шежере, обнаруженном в 19G3 г. у одной 
и . I. и К 1ЫШЦ С. Ср. Терешка Старокулаткинского района 
\ н.ипонской области, указано, что с. Ср. Терешка осно- 
....н, 1712—1716 гг. выходцами из с. Латышевки Ин- 
, .............. уовда. В шежере основателем рода назван Акбал-

ihiöhh, затем идут: его сын Урми-бабай, его сын Ишак- 
.его сын Бикмай-бабай, его сын Халил-бабай, его 
. ни Сплим-бабай, его сын Амир-бабай. Имя сына послед-

ц<- было внесено в шежере м. Однако такие шежере, 
I, сожалению, встречаются не так уж часто.

Появление нескольких татарских сел. па прилегающей 
һ Хна л ы некому и Кузнецкому уездам Саратовской гу- 

рпии территории Петровского и Вольского уездов той же 
। ок рипи относится ко времени постройки повой защитной 
пиши в этом райопс (кстати, сам Петровен возник в 1697— 
1698 гг.)28.

1'. поисках свободных земель мишарское население 
Попэенской губернии уходило и дальше на юг. Тащ 
в < нежных с Казахстаном южных районах Саратовской 
пн.пи ги (Новоузенского уезда Самарской губернии) не- 
ылгко друг от друга расположены четыре довольно круп- 
ш,|, нлеоленпых пункта, основанных, по историческим 

Ппмспиям и по преданиям, находящим свое подтвержде­
ние и названиях сел или, чаще, отдельных их частей, 
выходцами из Пензенской и Саратовской губернии. 
Прародину свою они до сих называют «Иске як» — «Ста- 
р,.и или прежняя, сторона», т. е. прежняя родина.

Гшыпе других, в 1780 г. 26, было основано с. Осипов 
I пи гит. Иске Узин (317) Ершовского района, по преда- 
ниим. выходцами из Хвалынского уезда Саратовской гу- 

||н рпии, в частности из села Труево, которые образовали 
I....  1,. села Осипов Гай, до сих пор называемую «Торуйывы 
I (г. о. «Труевский конец»), и выходцами из сел Ст. Зим- 
I iiiiiij.i и Ст. Мостяк. Последними, согласно легендам,

in

( м материалы нашей экспедиции 1963 г. (Диалектологические 
фипди. . .).
Г П сретяткович. Указ, соч., стр. 246—24«. ~
и лигах основания всех этих сел см.: «Повоузенскии уезд в ос е- 
. ин Чию историческом и хозяйственном отношении по данным оо- 
, пинания 1908 г.», ч. II- «Вестник Новоузенского Земства», 
6 । (выпускавшийся в 10-е годы XX в.), стр. 12— тао личные 
приюжения; «Список населенных мест Самарской губернии по 
• ведениям 1889 г.» Самара, 1890.
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была основана другая часть этого села, которая ныш 
известна под названием «Кырккат» (букв. «Сорок слоев») 1 
Село Алтата (318) Дергачевского района основано в 1840 г. 
по рассказам местных жителей, переселенцами из Усть 
Уза (294) Кузнецкого уезда Пензенской губернии. Сел. 
Верхозавка — тат. Илмин (319) Ершовского района осно 
вапо в 1848 г. выходцами из Верх. Елюзапи — тат. Айым 
бура (295) Пензенской губернии. Кстати, часть Верхе 
завки так и называется — Айымбура. Среди жителей сел 
есть и потомки выходцев из Нижи. Елюзани — тат. Иск 
Өлезон (282) той же губернии. Предания гласят, что сел 
было основано ©бдерэшит-бабаем — дедом Хал’ук-баоа 
Абдрашитова28, которому в 1964 г. — в год нашег 
экспедиционного выезда — было 71 год. И, паконег 
с. Сафаровка - тат. Сафарка (320) того же района осш 
вапо в 1842 г. Прежде оно называлось Новопенделкой 
Часть села до сих пор носит название «Пэлдэнге оч» - 
«Пенделкинский конец», что служит дополнительным ук; 
занием на его связь с с. Пснделкой — тат. Пэлдэнге (28.
Кузнецкого уезда Саратовской губернии.

На происхождение этих селений указывают и нек 
торые языковые факты. Срок, равный ста с лишним года: 
прошедшим со времени переселения, не внес ощутим’ 
изменений в язык. Не подверглись нивелировке да 
те незначительные различия, которые оыли прису III

речи выходцев из разных мест. Утрачены лишь названЕ 
деревьев и, может быть, некоторых трав 30, ввиду отсу 
ствия последних в новом районе обитания. Соседсп 
с казахами в течение указанного времени также пе ок 
зало на говор какого-либо существенного влияния, ес; 
но считать буквально нескольких лексических заимств 
ваний, связанных с жизнью и бытом в новых условия

28

29

30

Так названа якобы из-за тесно прижавшихся друг к другу домо! 
У мишарей фамилия обычно давалась по имени деда, а не но имен 
отца, как это было принято у казанских татар.
См., например: «Список населенных мест Самарской губернии. . . 
а также «Иовоузепскии уезд в естественно-историческом и хозяз 
ственном отношении. . .»
Иногда слова оказывались известными носителями говора по сво 
му звучанию, но значения их совершенно забытыми, наприме 
нам приходилось слышать такие разговоры: «Имэн( Это какое-' 
растение, кажется, какая-то трава; МәләиЛ — трава какая-т 
и т. и. Между тем, имән — это дуб, мэлэш — рябина.

12

|10 второй половине XVIII в. мишари появились и 
„ ( .„иронолье. Они переселились сюда из Пензенской, 

Тамбовской, Саратовской, Симоирскои гу- 
Нпрпий Говор их испытал сильное влияние ногайского 
„ См» незначительное — туркменского языков 31

пределах современной Волгоградской обласги, 
mXS Бахтиярово, Царга (■№■ Л™“1Ь

.......... и Мал. Чапурники Светлоярского районов живу/ 
выходцы из Пензенской губернии. Село

Чапурники, судя по историческим и
,....... 1|М было основано выходцами из Казанской губср

г., а затем, в конце XIX в. к ним присоедини- 
„ мишари из с. Кикипо Пензенской губернии. Таким 

„бризом, население его смешанное. Это нашло 0Т₽аА™ 
1 Основание с. Маляевки относится к 18/1,

к 1876 годам. Прародиной своих^предков 
считают «Алтавыл», т. е. села Кобылкипо, 

le,,,,™, Решетино, Кутеевку, Мочалейку и Никино 
И-зопск^й губернии- Сказанное нахо^
...... и в рассказе, записанном в 1904-1910 гг со слов 
пп нчиего жителя с. Бахтияровки, который в 12-летне. 
.....расте прибыл на новые места вместе со своимг отцом 
И числе 470 переселенцев под предводительством Ь..

l'iKiHiiGKoii

и

Мил.

и и гоноре села. 
Инмияровки — 
цители этих сел

Исторические источники и предания утверждают 
..... расселение мишарей, особенно па ТСРРИ2^РИ“ 
.......декой, Симбирской, Саратовской губернии, вло па 
„„петьпо с расселением мордвы, чувашей34. Царское 
правительство1^ нередко жаловало отличившихся перед 
и im елужилых татар землей или они сами селились на 
"X занятых мордвой и чувашами землях. Некоторые 
ела были основаны мишарями вместе с мордвой илг >

• 7 III. Арсланов. О влиянии ногайского языка нататарские го-

„„„ 1968 г. в Волгоградскую и Астраханскую обласги. М1Д, 

.. «Шуро», 1913, № 4, февраль; № 5,
- ^.‘"^^шЙпные материалы, налипая с 1954 г хРап=

. «imix ИЯЛИ ИМ. Г. Ибрагимова ҺФАН СИЛ , а также. 
/; 1 М' Соколов. Этнографическое изучепие СаР~ края. 
.1 аратовский этнографический сборник». Саратов, 19— с р.
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ESE«^ 
шей 35 РасскЛыип ’ Д° СИХ ПОр ЖИВУТ потомки чуваЧ 
шеи . Рассказывают также, что с. Октябпьск™ (9q«J

=ч~=—- ^=1 
рв» se б-~°»“»Ч ской и других губерний. СимбиР^ои, Нижегород-1 

е wpZ™PH^“X^ П°Р ™У’ ""«Л Пензенской обтастТ 282 ГоР°даЩенс1<ого района) 
(Каидеи Кузнецкого Черн™ “e?”и“™ ° ““l 
Демино Иеверкинского Шемалак ~ W п?иколаевск<’™, I 

. »ДО. Пензой

35

36
37

Йвд^тер)иалы медицин 1961 г. (Диалектологические

См’ мя™РИаЛЫ иашой экспедиции 1960 г. (там же)См. т„„тш н. в Бургаво<”? »«В г

14

м» • и» кп ла мордва (Кобылкипо — 268 Каменского района 
1Ь нлепгкой, Шубино — 67 Сергачского района Горьков- 
• мин областей и т. д.); в ряде сел местные жители пазы- 
ц||кн потомков отатарившейся мордвы (Дракипо — 194 
Ии кт кого района Ульяновской области).

И преданиях в числе основателей некоторых сел упо- 
мнпаются пленные крымские татары (Тат. Лаки Пепзеп- 

1-01 области), крымские татары и ногайцы (Ах метл ей — 
। Николаевского района Ульяновской области), но- 

ihiin,i.i (например, Вершаут — 297 Петровского района 
• ip.rro некой, Нагаевка— 195 Корсунского района 
' и.иновской областей, Нов. Ишми 38 — 201 Дрожжаиов- 

• юно района Татарской АССР и т. д ). Ногайцы, видимо, 
и ряде случаев были полностью ассимилированы миша- 
рпмп, местами они оказали определенное влияние па фор­
мирование окраинных мишарских говоров (в Рязан- 
• ij»ii, Тамбовской, па севере Ульяновской областей).

В легендах и преданиях о происхождении отдельных 
• < । бывших Нижегородской (Анда — 65 и др.) и северной 
•ы< in Саратовской губерний (например, Бигиево — 299, 
Ги г. Шмалак — 302, Ст. Атлаш — 308) в числе основа- 
плей этих деревень называют и бежавших от христиапи- 
ищпи казанских татар.

Все это говорит о том, что формирование мишарей и их 
। о воров во все периоды и в том числе в период расселения, 
происходило не изолированно от окружающих их наро- 
юн. 'Тщательное изучение историками архивных и исто- 
рпческих источников, археологических памятников, па- 
родпых преданий дало бы ценные материалы, которые 
помогли бы в решении многих важных проблем историче­
ской диалектологии, истории татарского языка и вопро­
сов этногенеза татар.

Начиная со второй половины XIX в., мишари появ­
ляются и в промышленных районах Донбасса, Урала, 
пи Прикаспийских нефтяных и рыбных промыслах. В на­
чале XX в. нижегородские мишари, главным образом из 
числа жителей сел Овечий враг — тат. Куй су (68) и 
Ключищи — тат. Оуксу (72), переселились в Таллин 
(в настоящее время их числится там около 2000 чел.) 
и в Финляндию (около 980 чел.).

*' Л. Б. Булатов. Некоторые материалы о погайско-татарскпх свя­
зях в прошлом. — МТД, выл. 3, стр. 189—190.
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КЛАССИФИКАЦИЯ МИШАРСКИХ ГОВОРОВ 

и e« J 

чальяой территории обиТ^^Г? еЩ° Па пеРв°^ 
в бассейне рок Цна и Мок™ „ л носителей — Где-т 
указывает единство диалекта обпитс™* Меще₽ы- На эт. 
;'!птов в говорах, сравни^^^ эле
ВИЯ между говорами, носящие в бон ‘ ™тельныо расхожде 
иыи Характер. Несомненной то ч^" СВОем локаль- 
ния мишарей (XVI в.) существ^Х^ ачал^^ 
Цокающий и чокающий " Внос чотс™ ДВ° ТИПа говоРов: 
В силу ряда исторических причин (теппит На ИХ оспове 
ценность, смешение носителей паJЛ °Риальпая разоб 

особенно часто случавшееся ‘ ппи P«XT^ говоров 39_ 
ВЫХ черт, взаимодействие и взапмовлТ^Р°ЙКаХ укРеплеш 
™Ркскими и петюркскими С Ручными
В™ХЯ литературпого языка и “ д \ ’ ГРаЗНаЯ СТСПен^ 
ие, олизкие между собой говопы о”Разовались дру. 

телями по территориальпо-лиигвисттесю ВД ИсслеД°ва-:
К Цокающему типу, или покаюХ- 1 признакам.: 

В”аСТ°ЯЩее ВР°МЯ косятся- сертчскиРУППе’ ГОВОРОВ 
пространен в районах Горьковской пб Говор ~ Рас~ 
скии-и Дрожжаповском и Буин^ Дрожжанов- 
ск°и АССр, Батыревском и кЙХнп раионах Татар- 
евои АССр; чистопольский — в района ^Ч₽аИ°ИаХ ЧУваш- I 
И Куйбышевской области, близкий X Закамья (ТАССр) 
В северных районах Ульяновской пб У мелекесский — 

" скии - в Караидельском ра?оНе Г^’ б^ашсв.
Кроме того, к этому же типу Ирской АССр.
отдельных сел (см. стр. 5) р^потХ тяготеют говоры 
рии древних поселений мишарей вТ°ррйт°- 
Мокша, относившейся к Кадомскомг !'°К ^па и 
говоры этих сел продолжали Поскольку
Других цокающих говоров и подв^ргалпе?051 “ отРыве от 
влияниям (в основном ногайского яЗЫКЛ НеСК0ЛЬК0 иным 
Щее время в ряде случаев мХ Ä° °НИ В ’^оя- 
симовским И бастанским говорами « °бъедине™ с ка- | 
зону татарских говоров. аДпУ, западную,

s-
16

"P''ün=! ™П говоров’ -™o, еще в ранний период 

"'и,некий траспался па^два подтипа: темниковский и 
....... 1 пи- Темниковскии подтип представляют соб- 

।........? ГОВОР (эреал распространения-
"" н,, ' раио,шМоРДов^ и говоры населенных пунктов

границы Мордовской АССр 
|М h 1 нои границы Пензенской области вплоть до ру- 
нп ■ ; к ним примыкают также говоры некоторых сел -И; Пензенской облети. Лямбирский
""Чцш X ТГ ГОВ°Р°В представлен лямбирским 

Г* ш на востоке Мордовской АССР.
I I I I Z\ / смешанные говоры

........ Ха0; <в основном па юго-востоке 
)ТпаХ > И хвалынски* (юг Ульяновской

■Г|ИЛ Г границы их весьма расплывчаты: они пезаметпо 
['< в 061 ™ ™»»РД »обрали Г«”я

I ’ 1Ь его с лямбирским, а также в какой-то степени 
Lpii Ргачским говорами. Что касается кузнецкого го- 

Г""МОЖНОб ВЫЛСЛИТЬ два подговора - 
Г1'" " 11С1т< т Л °РЛ ГДе особенн°сти темниковского го- 

более ЧеТК°’ И «осточный подговор 
''''Чип i“ проявляются в меньшей степей^’ 

|ИХ пры мишареи, сравнительно недавно переселив' 
....~ В В”™ГР«№«уЛ на “г 

. ....... t ’ И тех’ кото₽ые были более или 
Ul( li зонированы в территориальном отношении (кар-

'"> ^РшГХТ ТаКЖе <<Алтавыл» и некоторые дру- 
""^'Ч е ппХ» °ф0рмились в самостоятельные говоры 
"'""'И 'ßnS P',L В ос"овном они тяготеют к рассмот- 

выше чокающим говорам. редкие случаи прояв-
"'П' ;ХотпТ'И’ С0ХРаииВ1пихся или приобретенных 

"""J группыХ°ВаШ1Я>>’ °™0'га10тся нами особо с ука-
0,я* ры мишарей на территории Башкирии п Орепбург- 

'''•■"'>1цХИ’кя«ТЛЮЧеНИембаЙКиба,,1евспого, являются 
'"'""ю УЖе указывалось выше, они испытали

йе окружающих тептярских (а через них, может
11 . ’ашкирских) говоров, хотя степень этого влия- 
’ н I I I • • различной. ° Влия

"1(1у ВСеГ° собРа1'ного но мишарскому ди-
материала и анализ данных ДАТЯ подтверждают, 
^1. Т. Махмутова *f~-• * fy ;



катда адшарски^гош^р?^ 3вуКо® 11 сло™в» 45, т. е. выпадение отдельных
ских условий их формирования в основ? сипей ,<0В’ ыон°ФтонгизаЦию дифтонгов. Е. А. Малов в ми- нет не^«Х₽осит^ «наречии» °™ 1 к, ц~ч (последнее, 

т; указывает автор, — у некоторых мишарей), э~а, 
гппдение г46.

К ИСТОРИИ ИЗУЧЕНИЯ МИШАРСКОГО ДИАЛЕКТА 

Мишарский диалект оказался в поле зрения исследс 
телей тюркских языков, примерно, в середине Х1> 
Мишарские материалы впервые были введены в научх 
Л ° в™™‘ npw«=a . 
Л. Будагова и шестиязычном словаре Дамаскина 

«наречию» много внимания уделено в т 
дах D. ь. Радлова43.

Б 80-е годы прошлого столетия в центре внимаг 
оказались говоры мишарей Цивильского и Буинск 
Уездов соответственно Казанской и Симбирской губ, 
ниш Это было связано с деятельностью миссионеров i 

™™°И На хРис™аиизаДию «инородческого» на се; 
«X к™ Д^т? к₽ая- В Указанный период появг 
F А Ру?я°™ Н’ И’ 3олотниЦко™, В. А. Казарипог 
Б. А. Малова, в которых приводятся наиболее рез 
бросающиеся в глаза фонетические особенности, 
^1;;ЗОЛОИ1ИЦКИИ отмечает, что мишари вместо татЗ 
свою ч чувашского р произносят ц, а вместо Ü - дъ | 
1. А. Казаринов, кроме того, указывает на озвончен 
ш>ж, соответствие у^о и соответствие у у~01 
(здесь, судя по примерам, автор имеет в виду дифтона 
иды, ср,; ордяк вм. урдяк, ораза вм. ураза и д?.) О 

"° <Нс Spache der Jakuten. St.-Pb„ 1851 С

41
СЛ°ВарЬ W«>™PCKHX нареч

42

43

ГТ
" 1875? Каза,

| В указанных сочинениях приводится также некоторое 
ишчество лексического материала в сравнении с кре- 

jH iin гатарскими (В. А. Казаринов) или «мухамеданско- 
<• юрскими» (Е. А. Малов) параллелями. И хотя в этих 
^•••риалах, особенно у Е. А. Малова, в части лексики 
| кчотся неточности, тем не менее они представляют опре- 
I ишпый интерес в историческом плане.
I Другая группа отечественных исследователей мишар- 
Г”к говоров — это ученые, изучавшие мишарский ди- 
■ п к г, как правило, в сравнительном плане с родствен- 
I ы ми тюркскими языками («наречиями»): А. Г. Бессонов, 
II Ф. Катанов, В. В. Радлов, Г. Ахмаров, С. Е. Малов 
I чр. Они пе ограничились лишь фиксацией материала, 
I рассматривая его в плане общетюркологическом, еде- 
1*111 шаг вперед в определении места мишарского диа- 
IcKia среди тюркских языков.
I Груд А. Г. Бессонова «О говорах казанского татар- 
һи,п наречия. . .» 47, вышедший в свет двумя—тремя го- 
*'|ц раньше вышеприведенных работ В. А. Казаринова

\. Малова, обращает на себя внимание тем, что в ней 
••юр, с именем которого связано зарождение татарской 
пплгктологии, ставит па научные основы сравнительное 
•\чгние тюркских языков, в том числе татарского. Он 

|и|ш‘т, что прежде всего необходимо изучить язык в его 
«•норах, представляющих собой «самую твердую, реаль- 
' ••• почву» для исследования языка, что это дало бы 
"•мощность избежать произвола «при определении 
ммн' шческих законов, значения корней, происхож- 
• пип и первоначального значения окончаний. » и 
. Д. 48

л I Казаринов. О мпшарях в Чистопольском уезде Казанской 
। уГмшшш. — ИОАИЭ, 1884, т. IV, стр. 9—10.
' I Малое. Сведения о мишарях (историко-этнографический 
•-нрк). — ИОАИЭ, 1885, т. IV, стр. 17.
.1. Г Нессонов. О говорах казанского татарского наречия и об
"1 •1"пнч|ии его к ближайшим к нему наречиям и языкам. «Ж. Мип- 

Ни родного Просвещения». СПб., 1881.
I им жо, стр. 204.
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В работе А. Г. Бессонова, в числе других, представай 
также материал по фонетике, морфологии и лексике г| 
вора мишарей Цивильского уезда Казанской губернп 
и мишарей-тюмян (чокающих!), видимо, Мепзелинског 
уезда49. w J

Большую ценность для исследователей не только м1 
шарского диалекта, по и вообще татарского языка пре! 
ставляет собой научный труд 11. Ф. Катанова, явивший«] 
результатом его поездки в Белебеевский уезд Уфимскс 
губернии50. В нем «наречие» мишарей Белебеевскот 
уезда, переселившихся туда, как известно, в XVTH | 
из Пензенской губернии и входящих в чокающую групп; 
рассматривается автором в сравнении с казанско-тата] 
ским, тептярским и башкирским «наречиями». Имею 
в этой работе впервые дастся описание морфологически! 
строя одного из мишарских говоров. В результате всест 
роннего анализа, Н. Ф. Катанов приходит к правил 
пому выводу о том, что «мещеряцкое наречие от казапск 
татарского, уфимско-татарского и тептярского otjd 
чается фонетически, по близок морфологически» 51. Поля 
эти же материалы, как указывает сам автор, были испол 
зовапы им в его знаменитом «Опыте исследования уря 
хайского языка. . .» 52

Видное место в татароведческой литературе за нима 
труд Г. Ахмарова 53 «О языке и народности мишарей 
в котором автор подводит итоги исследованиям мишарско: 
«наречия», делает дальнейшую (после А. Г. Бессонова 
11. Ф. Катанова) попытку сравнительного и даже с эл 
ментами сравнительно-исторического анализа его фон 
тики и лексики. Автор привлекает довольно обширш 
материал из других тюркских языков (алтайского, ки 
гизского, чувашского, якутского, турецкого, узбекско

49 Л. /’. Вессонов. Указ, соч., стр. 220—222, 238—239.
50 //. Ф. Катанов. Отчет о поездке, совершенной с 20 мая по 20 а 

густа 1898 г. в Белебеевский уезд Уфимской губернии. «Уч. За 
Ймп. Казанского Уп-та», год XVII, кн. 7, 8. Казань, 1900. I

61 Там же, стр. 75.
52 Н. Ф. Катанов. Опыт исследования урянхайского языка с указ 

пнем главнейших родственных отношений его к другим языка 
тюркского корня. Казань, 1903.

53 Г. Ахмаров родился в с. Наратлы Свияжского уезда Казане» 
губ. в 1864 г. Умер 21.XI. 1911 г. (см. ж. «Шуро», 1911, 2

стр. 642—643).

ip ) дает этимологический анализ некоторых слов' .
Ахмаров, уловив определенную связь мишарского 

нпргчия» с (как он называет) восточно-тюркскими «па- 
। чип ми», правильно отмечая наличие в нем большого 
И1 ы архаизмов, высказывая в основном верные сужде- 
пи о характере русских заимствований, в то же время 

। видимо, вообще присущей ему категоричностью) 
иипм.чно утверждает, что у мишарей нет звука ч, «нет 
ип а к их отступлений ни в склонениях имен, ни в спря- 
i.iHoix глагола, ни в синтаксическом расположении 

1ПШ’ Причиной этого, должно быть, служит, с одной 
।ироны, действительная близость (ио никак не тождествен- 
l.и и.) морфологического строя мишарского диалекта 

морфологическим строем литературного языка, с другой 
шроны, то, что Г. Ахмаров, по некоторым косвенным 

. и и им 50, сам происходил из мишарей, что ему, возможно, 
II некоторой степени помешало заметить имеющиеся от- 
н кнкшия от норм литературного языка. Кроме того, 
и < шшх суждениях он опирался па материалы, сооранные 
II пределах Казанской губернии, т. е. по цокающим гово­
рим, развивавшимся «под боком» казанско-татарского 
ипречия» и испытавшим влияние последнего.

Ошибочным является также утверждение Г. Ахмарова 
........ .. что «совсем по встречается слов, происходящих 
и । финского корпя и имеющих какое-либо сходство со 
। 'luiiiiMH соседних финнов — мордвы, черемис и вотяков. 
Н фонетике мишарского наречия также не замечается 
i ni.uio-либо влияния и следов финских», хотя сам же 
приводит слово пацгы 'гриб’ с указанием па источник 
шимствования: морд, панга, черемис, поно ’.

Подо полагать, что в высказываниях Г. Ахмарова оо 
инугствии каких-либо связей мишарского диалекта 
. финно-угорскими языками получил отражение не только 
нидашпий уровень развития татарского языкознания, 
по и определенной степени и субъективизм автора. Он,

“ Г Ахмаров. О языке и народности мишарей. — ИОАИЭ (Ка- 
. .. т. XIX, вын. 2, 1903, стр. 92-160.

hb Гам же, стр. 96, 117.
" Н частности, Г. Ахмаров пишет: «В Елабуге живет один из моих 

ронственников Адельша Мурза Сакаев, происходящий из татар- 
.гич князей Уфимской губернии, переселившихся из Темп и нова 
Тамбовской губернии» (Г. Ахмаров. Указ, соч., стр. 1ÖJ).
/’. Ахмаров. Указ, соч., стр. 105, 118.
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STh „.Г™0?0* И истоРико-этпографический 
SoS СТПА. ДМИ 8анимзет значительное место в е' 
работе), стремится во что бы то ни стало докачатт «г 

а Не «Ф™™» (мещерского)3 про! 
боТьсин R R Т утВорж«ал* в своих работах П. И й 
Н И i?‘ Велвям™° «-Зернов, А. Ф. Можаровски! 
Н. И. Золотницкии, В. А. Казаринов, Е. А. Мало 
вич и « также Н. А. Аристов, В. кЗ

м

тези^аТт^ аВТ°Р’ отталкиваясь от правильно 
О ’ ВВИДУ ОТСУТСТВИЯ исторических да нт

(* (* ^СН III! А I I Г W ТТ ' ** ' языка, обычаев, и]
И т Л палаЛРиеЛаНИИ ° СебС’ к изУч««ию топонимиЗ

Т. д., делает неправильные выводы. И все же несчотп 
^аботГгИТ^ип^Г^гГ“ “ нскот°Рые противоречи! 
по кптйней^еп^Т <<0 ЯЗЫКе И паР°ДН0СТИ мишарей! 
из TZf ’ a3HKOB^ecKOM плане является одно! 
из лучших для своего времени. |

Особый интерес для татарских диалектологов ппот! 
т«В.Мет раб»™ с. Е. Малова «На поавдав к ™’”1 

(о наречии мишареи Чистопольского уезда)» kotodvI 
сам автор считал началом своей научной деятельпогг! 
в области тюркологии. Автор четко выделяет основпЗ 
Фонетические особенности говора: ц ~ ч ж C0ÄD3 

н ä в заимствованных словах’ г ~ J 
т Ро ЛЛГ И <<выпа«спие гласно-согласного звука /Я 
тексты ±™ИЗаЦИЮ- В п₽иложзиии даны связанны! 

’ Пословицы- загадки в транскрипции] 
снабженные хорошим, точным переводом. Кроме того! 
автопТк^Г313^118 П°ДРОбПаЯ библиография трудов] 
авторы которых касаются мишарских говоров6» I

ст^’эз^Т^ татарами (Г. Ахмадов. ’ Указ. ’ соч ,

" мишареи 4neJ
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H in и.нейшем С. Е. Малов в своих статьях и рецеи- 
•чи,г неоднократно обращался к вопросам татарского 

||1Н1111111.'1ни}|, в том число, если можно так выразиться, 
И ►шпырш тике. В частности, он откликнулся двумя ре- 
И1Н И111МИ на публикации Р. Пелисьера и Г. Вайля (см. 
Н них ниже).

II гик. в исследованиях отечественных тюркологов 
iHHiihi XIX -начала XX в. освещались некоторые фопе- 
|ичгг i ne н лексические особенности в основном цокающих 
. .....Р'Ш мишарей Цивильского, Чистопольского и Буип- 
ihhio уездов. Исключение в этом отношении составляют 
1ИИИ. «Отчет. . .» Н. Ф. Катапова и частично вышспазван- 

1И1 работа Л. Г. Бессонова. Поэтому и в тюркологической 
•һи рпгуре в течение долгого времени представление 
о мишарском диалекте связывалось с цоканьем. Оно 
• «•> ранилось среди некоторых тюркологов, в том числе и 
мн проводов, вплоть до 40-х годов.

Определенный интерес представляют публикации за- 
гМп/кных ученых и, прежде всего, широко известные 
• юркологам записи X. Паасопена и Р. Пелисьера.

Среди публикаций X. Паасонепа находим сведения 
• • говорах мишарей Бугульминского уезда Самарской 
• Ишрнии, Спасского уезда Казанской губернии, пиже- 
•'»ронских и т. д.60 Записи X. Паасопена, произведенные 
им и 1889 г. в Бугульминском уезде, были изданы в 1953 г. 
А Карахка в виде отдельного сборника с переводом на 
и. мецкий язык. Сборнику предпослано предисловие, где 
при пояснении знаков транскрипции дана достаточно 
•hi кая характеристика отдельным мишарским звукам и 
। и особо подчеркивается, что говор мишарей Бугульмин- 
• кого уезда, в отличие от говора нижегородских мишарей, 
ннляется чокающим61. В сборнике, как указывает сам 
\ Карахка, в большинстве своем использованы пояснения 

и система транскрипционных знаков X. Паасопена, кото-

См. соответственно: II. Paasonen. Tatarische Lieder, gesammelt 
und übersetzt von —. «Journal de la Societe Finno-Ougrienne», 
1901, t. XIX, 2, стр. III—IX; Он же. Zur tatarischen Dialekten- 
knnde. Отд. отт. из: «Keleti Szemle», III, стр. 45—54; Он же. 
Die Sogenannten Karataj-Mordwinen oder Karatajen. «Journal de 
la Societe Finno-Ougrienne», 1902, t. XXI.

" //. Paasonen. Mischärtatarische Volksdichtung gesammelt von —. 
übersetzt und herausgegeben von E. Karabka. Helsinki, 1953, 
стр. 4—6.
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рые, на наш взгляд, довольно точно отражают особенност 
данного говора. -> 1

Записи Р. Пелисьера, сделанные им в 1912 г. на фоно 
графических валиках в селах Караево, Митрял, Веряс 
д. Пичиполопка Темпиковского уезда Тамбовской губе] 
пии, по, к сожалению, лишь частично сохранившиес 
(в Берлине), были опубликованы в 1919 г. В. Бангом : 
В. Шульцем в русской транскрипции с добавлением пеке 
торых латинских букв G2. Принятая система трапскриг 
ции в основном правильно передает особенности (по при 
пятой пыпе терминологии) темниковского говора. Пр 
объяснении знаков транскрипции дается описание звуко 
говора: в примечаниях и особенно в указателе находи)
грамматический анализ слов. перевод их па немецки
язык. Кроме того. в указателе приводятся параллел
казанско-татарских и древнетюркских слов. Тексты, сиаб 
женные переводом на немецкий язык, представляют опре 
деленный интерес и по своему содержанию — опи исто 
рико-этпографичсского характера.

Впоследствии С. Е. Малов откликнулся па эту в обще! 
полезную публикацию рецензией 63, в которой, помим 
прочего, указал па некоторые фонетические, морфологи 
ческие особенности говора и сделал несколько замечани] 
по поводу имеющихся в переводе отдельных слов неточ 
ностей.

Среди опубликованных в 1930 г. Г. Вайлем записей 
сделанных им в 1916 и 1918 гг. па фонографических вали 
ках в лагере для военнопленных в Вюсдорфе со ело 
татар, происходящих из самых различных мест, имеютс: 
и мишарские материалы м. Их немного. Они получены 
как это видно из примечаний, от мишарей нижегородски: 
(свыше десяти пословиц и коротенькие песни), саратовски:

63

64

R. Pelissier. Mischär-tat arische Sprachproben gesammelt in Nor 
dosten des Bezirks Tjcmnikov des Gouvernements Tambov im 
Herbst 1912 von.—«Abhandlungen der Preussischen Akademie der 
Wissenschaften», Jahr. 1918, Filosoph.-Hist. Klasse. N 18. Berlin 
1919.
См.: «Записки Коллегии Востоковедов», т. II, вып. 2. Л., 1927 
стр. 400—404.
G. Weil. Tatarische Texte. Nach den in der Lautabteilung der Sta 
atsbibliothek befindlichen Originalplatten herausgegeben, über 
setzt und erklärt von —. Berlin und Leipzig, 1930. — Об этой 
работе положительно отозвался С. Е. Малов; см. его рецензию 
в «Библиографии Востока» (вып. 2—4, 1934, стр. 148).
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p in и м и» i.ii\ (названия дней недели), буинских (короткие 
|нн•• ни in об обычаях, приметах, несколько пословиц и 
um •итрнк). Тексты представлены как в арабской графике, 
ihm и и ннииской транскрипции, снабжены переводом на 
SBV он илы к и примечаниями. Но поскольку осведоми-

|| I Вайля были грамотными, учились в «средней 
|||Ин....  (и медресе?) в Казани, в его записях диалектные 
o pii.i вроме мишарских названий дней недели и двух- 
||.ин фпиотических и лексических особенностей, по обна- 
р V и« пни и »тел. 'Гекстам Г. Вайль предпослал небольшое 
н|ц. ни .'нише.

Н l'l 16 г. в лагере для военнопленных Эгерь в Чехо- 
। ЛШЫЫ111 I’. Лахом были записаны казанско-татарские, 
миинцн вне несли и песни западносибирских татар, кото- 
рып и Г.152 г. были изданы в Вене в виде отдельного сбор­
ни пн состоящего из: а) введения к музыкальной части, 
.... имнниенного Р. Лахом, и пот несен с текстами, 
hi nur нчшя к текстам песен, написанного X. Йанским, и 
in .hi \ гекстов, в) примечаний к текстам песен, составлен­
ный \ Папским. Мишарские песни были записаны от 
ьм1чин»11 кчпюго — выходца из д. Байтиряково Курмыш- 
ГН1НО уезда Симбирской губернии (сергачский говор). 
1Ь. in и сборник включено 96 мишарских песен, главным 
ni.|.n шм четверостиший лирического содержания. Лишь 

и । них представляют собой отрывки из широко рас- 
..........раненных среди мишарей песен «Өбделмән купим» 
н . \н ил шел гене» (о судьбе девушки, выданной замуж 
ни малолетнего мальчика). Записи даны в арабской гра- 
фнке, далее следуют тексты песен в латинской транскрип­
ты и в переводе на немецкий язык.

II текстах песен, записанных арабским шрифтом, диа- 
юь|ные особенности встречаются очень редко, они не 
.•.ппруживаются даже в тех случаях, когда, казалось бы, 
нн hi быть отражены этим шрифтом. Что касается транс- 
Фшщии, то опа в основном правильно отражает особен- 
ни in говора. Имеющиеся небольшие отклонения от диа- 
l. II пых особенностей, прежде всего в употреблении 
шфтонгов вместо характерных для мишарских говоров

‘ Volksgesänge von Völkern Russlands aufgenommen von R. Lach, 
II. Tatarische Völker. Kazantatarische, mischärische, westsibirisch- 
I иt;irische, nogaitatarische, turkmenische, kirgizische und tscher- 
kesisch-tatarische Gesänge. Transkription und Übersetzung von 
II. Jansky». Wien, 1952.

25



монофтонгов, объясняются, видимо, не столько стрема 
пнем информатора использовать литературные формы 
сколько тем, что в языке фольклорных произведена 
всегда бывают колебания в ту или иную сторону. 1

В 1963 г. из публикации С. Какука 66 стало известие 
что в 1918 г. И. Куношем были записаны тексты со ело 
тюркоязычных военнопленных в лагере Эгсрь в Чехе 
Словакии. Среди них 231 мишарское четверостишие с щ 
реводом на венгерский и турецкий языки и семь мишав 
ских сказок, шесть из которых переведены на венгерски 
язык. Кроме того, сообщается о наличии 32 чствероств 
ший, оставленных без перевода, и об указателе слог 
содержащем около 350 единиц. В статье С. Какука пре; 
ставлена одна сказка и несколько четверостиший, сна( 
женных хорошим переводом па французский язык. К сс 
жалению, принятая в пей система знаков транскрипци 
несовершенна, страдает рядом недостатков, приведши? 
в свою очередь, к искажению некоторых присущих дй 
лекту фонетических закономерностей. 1

К концу 20-х годов в пашей стране вновь оживас 
интерес к изучению татарских диалектов. Так, в 1927 ] 
была напечатана статья Дж. Валиди «О диалектах казах 
ского татарского языка», в которой дапа краткая харакц 
ристика татарских диалектов. Касаясь мишарского дш 
лекта, автор отмечает несколько уже известных науке ei 
фонетических особенностей (у, г ~ к, г, монофтопгизацй 
-ай!-эй, с ~ ц (видимо, автор имел в виду ч ~ ц. - 
Л. М.), у, о~э(е), указывает на налич^
слов, отсутствующих в других диалектах, по пе считас 
необходимым останавливаться на морфологических ос< 
бенностях 87.

В 1931 г. вышла в свет небольшая по объему, но гл1 
боко научная по содержанию статья Н. К. Дмитриева 
в которой автор выявляет некоторые фонетические и мо] 
фолого-сиптаксические особенности одного из мишарскв 
говоров на основе записей, сделанных им со слов жител: 

. шщы с. Ст. Тимошкино Сызранского уезда. Из статх 
видно, что рассматриваемый автором говор характер: 
зуется чоканьем, пелабиализованным а. соответствие

68 5. Kakuk. Poesie populaire tatare recueillie par J. Kunos. От, 
Отт. из: «Acta Orientalia Hungaria», 1963, t. XV, Fase. 1.

67 Дж. Валиди. О диалектах казанского татарского языка. .
ВНОТ. Казань, 1927, № 6, стр. 53, 54.

• нн’р о о, параллельным употреблением па- 
IH moux и и м;. Автор указывает па отличия в артикуля- 

•• - исследуемого говора от артикуляции их в «пе-
ннорын пиарских и башкирских диалектах», а также 
Прнщает пни мание на соответствия мишарских гласных 
ршони 1>р|.( ким, т. с. па факт изменения шкалы гласных 

I | инр< ко.м языке. В конце приложены тексты песен 
р» иоде на немецкий язык °8.

В • гпи.о Л. Заляя наряду с некоторыми уже извест- 
"мн n.iy ко фонетическими особенностями мишарского 
HtMi’hhi, приводится ряд его грамматических особен- 
..... .. формы прошедшего времени на -ыпмын, повели- 
юн tonn наклонения на -гым, 3-го лица ед. числа настоя- 
нчи времени на -дыр!-дер. употребление аффикса -ныкы! 
ню в функции родительного падежа 69. Это было опре- 
।"" иным шагом вперед в изучении мишарского диалекта, 
•нн к твии материалы этой статьи вошли в соответ- 
|һ\ю1ций раздел его книги «Татар диалектологиясе»70.

и конце 40-х—начале 50-х годов для исследования 
»•тирских говоров была предпринята диалектологиче- 
«“'I экспедиция под руководством Р. А. Хакимовой.

• "-калению, собранные сю материалы остались неиз- 
• шыми пауке 71.

Гогда же была подготовлена кандидатская диссерта- 
|н I’ Ф. Шакировой, посвященная говору группы сел, 
" ннчожеппых на территории распространения сергач- 
• •и» говора72. Главы этой работы впоследствии были 

• \ г» л и кованы в виде статей в сборниках 73.

К. Dmitriev. Tatarisch-mischärische Studien. «Wiener Zeit-
• linll für die Kunde des Morgenlandes», Bd XXXV11I. Heft 1 2 

Wien. 1931.
Татар телендә диалектлар. «Совет мәктәбе», 1938,

/ Җәлэй. Татар диалектологиясе. Казан. 1947, стр. 97—118. 
Нг найдены нами также материалы экспедиции, работавшей 
н 1928 г. в Кузнецком районе Средне-Волжской области в составе 
II Л. Маштакова и Т. X. Махмутова под общим руководством 
Н К. Дмитриева. См. об этой экспедиции: «Осведомительный бюл- 
нгтепь Комиссии экспедиционных исследований АП СССР за 
1928 г.», № 21—22 (58—59), стр. 5; Э. В. Север тян. II. К. Дмит- 
1'|Ц'в и основные направления диалектологических исследований 
к послеоктябрьский период. — ВДТЯ (Баку), 1966, т. IV, стр 12. 
/’. Ф. Шакиро(?а. Говор татар Краснооктябрьского района Горь- 
• опекой области. Автореф. канд. дис. М., 1950.
/’. Ф. Шакирова. Фонетические особенности говора татар Красно­
октябрьского района Горьковской области. — МД, стр. 89—
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С конца 50-х годов начинается новый этап в изуче 
татарских диалектов. С этого времени диалектологи п 
ступают к планомерному и целенаправленному исследо 
нию их методом лингвистической географии, продол 
в то же время и монографическое исследование говоро 
диалектов. За истекший период Институтом языка, л 
ратуры и истории им. Г. Ибрагимова КФАП СССР ис 
довапа вся территория распространения татарских диа. 
тов на европейской части РСФСР, начиная от Рязанс 
области — на западе до Челябинской — па востоке ] 
Кировской—па севере до Волгоградской и Оренбургско 
па юге.

Материалы по мишарскому диалекту собирались в ра 
пах Рязанской, Тамбовской, Горьковской, Пензенс! 
Ульяновской, Саратовской, Куйбышевской, Волгой 
ской, Оренбургской областей, Мордовской, Чуваше: 
Татарской, Башкирской АССР. В итоге экспедицион 
исследований были изданы статьи, в которых дается 
статочно подробная характеристика в основном фон 
веских и морфологических особенностей отдельных 
шарских говоров в сравнении с литературным языко] 
Описанию особенностей чистопольского и дрожжа 
ского говоров, а также говора мордвы-каратаев по 
щены кандидатская диссертация Р. Р. Мингуловой (II 
гуповой) и две главы кандидатской диссертации Л. III. j 
ла нова 70, материалы которых были изданы в виде отд 
пых статей 76.

134; Она же. Особенности говора татар Красиооктябрьс
района Горьковской области. «Акад. В. А. Гордлевскому i
75-летито». М., 1953.

74 Н. Б. Ворһанова. Татар теленең Мордва АССР территс 
С0ПДӘ таралган сөйләшләре турыпда. — МТД, вып. 2; Л. Т.. 
мутова. О татарских говорах северо-западных районов Баи 
ской АССР (см. раздел «Байкибашевский (мишкинский) говор 
Там же. Она же. Основные характерные черты мишарских гог 
на территории Пензенской области. — Там же; Она же. Кр< 
заметки о Хвалынском говоре мишарского диалекта татар« 
языка. — ВДТЯ (Баку), 1966, т. IV; Л. 1П. Арсланов. Из мат 
лов диалектологической экспедиции 1968 г.. . .; Он же. О в 
нйи ногайского языка на татарские говоры Ставрополь« 
края.

75 Р. Р. Мингулова. Чистай сөйләшенең үзенчәлекләре. Канд. 
Казан, 1962; Л. I1J. Арсланов. Татарские говоры правобер^ 
районов Татарской и Чувашской АССР. Канд, дне., Казань,

70 Р. Р. Шэмгупова. Чистай төбәге сөйләшенең кайбер фо]
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Ьрпме гою, имеется ряд статей, в которых, в связи 
ни । пфнкацией татарских диалектов, рассматриваются 

ИҺ1П.Н* особенности диалектов (в том числе и мишар- 
юБ и также в какой-то мере затрагиваются вопросы 
формирования и развития 77.
II ш иной работе автор ставит целью дать общую харак-

ин инсу 
|н ною 
I ИГИШ
ИНГИ в

лРУI их

фонетического и морфологического строя ми- 
диалекта в целом с указанием имеющихся 
между его говорами. Описание диалекта про- 
сравнении с литературным языком. Материалы 
татарских говоров привлекаются лишь в самых

Һюһхпдимых случаях. В работе указывается на отдель- 
..............  от общетюркских закономерностей, наблю- 
ии ин в развитии звукового строя татарского языка 
.........цг и мишарского диалекта в частности. Так, делается 
...........  л выявить элементы, общие с другими тюркскими 
и h.iimimii. прежде всего с западной (домонгольской) груп- 
ni.li । ынчакских языков; уделяется внимание анализу 
in ниш "гей мишарского диалекта в историческом 
II ниш 7М.

| >ни<'ывая традиционный мишарский диалект, автор 
♦•ннрп к’Я на первоисточники — экспедиционные мате- 5 в и ил х ранящиеся в фондах Института языка, литературы 

in горни им. Г. Ибрагимова КФАН СССР: материалы,

I кичәлекләре. «Татар теле һәм әдәбияты». Казал, 1959; Она же. 
Чш । in с.ойләшепоц морфологик һәм синтаксик үзенчәлекләре. — 
Ml I,. nun. 2; Она же. О лексических особенностях чистополь- 
'мнн говора татарского языка. — Там же; Л. Ш. Арсланов. 
I .пор мордвы-каратаев. «Татар теле һәм әдәбияты мәсьәләләре». 
H.i «in 1965; Он же. Некоторые лексические особенности говора 
Мн|> 1ИЫ каратаев. «Этногенез мордовского народа». Саранск, 
Hull».
// Бурганова, Л. Т. Махмутова. О диалектном членении 
iHinpcKoro языка. — ВДТЯ (Баку), 1963, т. III; Они же. К во- 
нригу об истории образования и изучения татарских диалектов 
и говоров. — МТД, вып. 2; Они же. Татар диалектлары буенча 
|.ыгкача белешмә. «Татар теленең диалектологик сүзлеге». Казан, 
Mih'i; Л. Т. Махмутова. Некоторые итоги и проблемы исследо- 
и и Hin татарских диалектов. «Развитие филологических и истори- 
чгг ких паук в Татарии». Казань, 1969; Она же. О некоторых этнп- 
-II • ких компонентах татарского парода по диалектным данным.

Гизисы докладов итоговой научной сессии за 1970 г.» Казань, 
Г *71, Она же. К монофтонгизации дифтонгов в мишарском ди- 
• нч г<* татарского языка. «Тезисы докладов итоговой научной 

i i'i । ин за 1972 г.» Казань, 1973.
’' Ii'kchkc мишарского диалекта посвящена другая работа автора.
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собиравшиеся автором более двадцати лет (1947—1973 г 
в районах Рязанской, Тамбовской, Пензенской, Горы« 
ской, У льяновской, Саратовской областей, Мордовско 
Башкирской АССР, а также материалы экспеди 
Л. Ш. Арсланова — по районам ТАССР и Чуваше 
АССР, Н. Б. Бургановой — по Мордовии и Горькове 
области, Р. Р. Шамгуновой — по Закамью ТАС 
Г. К. Якуповой — по Горьковской, северным район 
Ульяновской, частично Куйбышевской областям, Д. Б. 
мазановой —по карсупской группе сел (семь населен! 
пунктов), Ф. 10. Юсупова — в с. Азеево Рязанской 
с. Татарщино Тамбовской областей. Случаи обращен! 
к печатным статьям специально оговорены в сносках.]

Автор выражает глубокую признательность всем kJ 
легам, экспедиционные материалы которых использовав 
в настоящей работе.

О ТРАНСКРИПЦИИ, 
ПРИНЯТОЙ В ДАННОЙ РАБОТЕ

В работе применена упрощенная транскрипция, основ? 
пая на общепринятом татарском алфавите, знаки котор 
имеют следующие соответствия со знаками междунарс 
ной транскрипции (1951 г.)

Знаки для согласных

Знаки для гласных
а/а/о а U У ö/0/се о
ӘЗ ә Y Y э ы ;
1• ый о/э 0 е/е с (э — в начале ел
1 и
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Hhhmi п/о, ы/е в татарских текстах передают соот- 
|МН “ч ницие краткие гласные, присущие вообще по- 
|НДни..........ркским языкам (см. их характеристику па 
Ч- 311).

I"Нм»ишголыше знаки:
палатализация 
краткость 

! * долгота

I» примерах, приведенных из других языков и древнс- 
Hipi гнп\ памятников, сохранено написание, данное в ис- 
••••iiiiM в соответствующих словарях и грамматиках.



ФОНЕТИКА

Мишарский диалект характеризуется продвинутостыо вп| 
ред всей своей звуковой системы. Это особенно замета 
в произношении заднеязычных согласных, гласных а, у] 
и в меньшей степени — в артикуляции остальных гласиJ

СИСТЕМА ГЛАСНЫХ

В фонетической системе мишарского диалекта, как и т| 
тарского литературного языка, насчитывается дест 
гласных: а, э, ый, и, у, у, о, о, ы, е. Из них а, э, ы\ 
и, у, ү являются относительно долгими, о, о, ы, е — А 
носителыю краткими гласными, что составляет спец] 
фику поволжско-тюркских языков. Этимологических да 
тих гласных в диалекте пет. I

В мишарских говорах некоторые гласные фонемы пре; 
ставлены в двух или нескольких вариантах (см. об этс 
ниже), что объясняется, на паш взгляд, иезавершА 
костью изменения шкалы гласных в отдельных говора: 
а иногда и иноязычным влиянием. |

Гласные заимствованных слов в традиционных говори 
заменялись близкими к ним гласными диалекта. Ср., н 
пример, рус. ударное о > миш. у (школа—ышкул, бочка- 
бучка, рабочий—ырабучий). рус. предударное этнмологиче 
кое о > а (горчица—гарчис, косяк—кас ак, совхоз—савху г 
рус. е > и (печь—пич, стена—эстина, сестра—систра 
рус. у > о1ы°1ы (сухари—сохари / сыРхари / сыхари, пух- 
пох / пы°х / пых, сукно—сокна / сы°кна / сыкиа, губе* 
ния—губирна / гыбирна и т. д.).

ОТНОСИТЕЛЬНО ДОЛГИЕ ГЛАСНЫЕ
а — гласный заднего ряда нижнего подъема, негубно 
В зависимости от говоров он может быть несколько от 
двинутым назад (например, в Хвалынском говоре) ш
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иродпп нутым вперед. Типичным для мишарского 
in является делабиализованный вариант а, хотя 

и яыг иных его говорах (Хвалынском, мордва-каратаев- 
М*нм) факультативно он может иметь и слегка огубленный

... Однако последний все же далек от характерного 
4 in игн ратурного языка и большинства говоров среднего 
щы и t in огубленного варианта а01.

। ни и ый а встречается в слове в любой позиции: 
и ышш лошадь’, ал 'возьми’, кал 'оставайся’ и т. д. После а 
. ........ ю । лодуют а, ы, ый: ата 'отец’, алты 'шесть’, сартын 
' ин' ради', шадыр 'веселый’, саиый 'считает’ и т. д.

и гласный переднего ряда пижпего подъема, негуб- 
ЯНН он также более переднего образования, чем в сред- 
ы?м ршлокто и литературном языке, что особенно заметно 
•• iiiiiiiiipi них говорах на территории Пензенской области. 
1Һ мш iy употребления ә не отличается от соответствую- 
шнм । ик ного литературного языка — а встречается в на- 
чощ • « редине и конце слов: әни'1 'мама’, чана- 'жевать’, 
1мл . irirpa’ и др. После гласного а в слове следуют а, 

н" лила 'коза’, әпәй 'хлеб’, нәзек 'топкий’, эти“ 
ниш' и др.

\ гласный заднего ряда верхнего подъема, губной. 
Ви гр11В1ич1ию с у литературного языка в мишарском 

... инне он несколько продвинут вперед.
II цокающих мишарских говорах — сергачском, 

и ин^г в отдельных населенных пунктах на юге Мордов- 
ншй /\ССР и Рязанской области 2, хотя неравномерно и 
ш ни пеох словах, этот гласный носит ярко выраженный 
шФинниидный характер уо и у°. В сергачском говоре 
n|in ui он качественно совпадает с общетюркским о. 

рнмгры: орман [orman] / Уорман / у°рман 'лес’, бол-/ 
'быть’, корк-[ kork-] / кУорк-/ку°рк- 'бояться’, 

нш. ||ок-|/йуок / йу°к 'ne’, 'нот’ и т. д.
П чокающих говорах дифтонгоид Уо/у° встречается 

пн нщритории Мордовии и юго-востоке Пензенской об-
—

• 3 '111 отдельных говоров среднего диалекта (дубъязского, пукрат^ 
• imo, касимовского, бастанского) характерен очень открытый 
и.« ниц, куда более открытый, чем в мишарских говорах) гласный 
и, Ото объясняется участием определенных этнических компонен- 
I«hi. и частности ногайского, в формировании носителей указан­
ных говоров татарского языка.
По и с. Азеево (174) Рязанской области и с. Татарщино (293) Там- 
(ницкой области указанное явление не отмечено.

3 JI. Т. Махмутова 33



ianpmep; й ’S™“ w1“™“! 

ssd 

екпй/ ’ ™еотся РЯД сел в Пензенской и Сапате 
скои областях (жители последних, как указывал! 
Lys,m~

HF «хм i £ 4 го.Ор» ss SZ
XX * T^™^’ 0/0 > тат- ^У) под влиянием’ □

’ AI числе» возможно, в результате сосепстЯ 
а местами и смешения татар с ногайцами 3 не завептпилЯ УХ^яеп^®™11 мнп,аРей иа новые территории это яв J 
не распространилось дальше па юго-восток | 

J ласпыи у в мишарском диалекте встречается в пепвД 
слоге слова, включая и абсолютное начало его Я 
середина , ул он’, кул 'рука’, кура 'жердь’ и т д Ча/J 

В кот* слов мм находим его л^ь виЛ 
афф Т My)’ В Умспыиительно-ласкательшЛ 
S № ’ J х , ' а Таюке в словах ЫРУ / ЫРУ. ипогЛ 

РОДвя, 'родственник’, сари (кан'аи} uJ 
?И’ В СЛ0ВС, Следуют «’ "вЦ|

и др. проснуться , кугын 'погоня’, урдык 'скамья* 
но/ ПпГ^™Й переднего ряда верхнего подъема, ryj 
нои. По своей артикуляции этот звук значительно 6oL 
переднего образования*, чем ү литератХго языЯ 
■ J4anU"‘ для мишарского слуха почти как и в его сЛ 
ствепном диалекте. При произношении у (как впрочЯ 

ми°-аРС«пх говорах губы округляются и выпя^Д 
аются вперед сильнее, чем при соответствующих звука! 
1 едпего диалекта и литературного языка. Мишарский 1

" идг ™»p ,s„a. .
‘ sw" °“™”
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[ Hf!....... ки Плизок к немецкому й. Он встречается, как 
I ИКИ'" hi.I, и языках огузского типа. Гласный у в говорах 

Р"'""'1" диалекта и литературном языке — звук более 
dn.ii.rn артикуляции, характерный для языков кынчак- 
И"Н" 111Ш1.

I И мишарских говорах встречается и дифтопгоидный 
| jepn.mi ). т. е. Уө/ү\ Изоглосса его распространения 
! Н ...............  совпадает с изоглоссой voly-, если но считать
fслучаев употребления Үо!ү° на более широ- 
"|'П юрритории, чем «o/y\ Например, в чокающих гово- 
Р'И некоторых сел па юго-востоке Пензенской области v0 
!........Г'"'"”1™’ Hv° ҮӨ В "^ных словах встречается:

видеть к)опер 'мост’, кХоп 'много’, дҮөрт 'че- 
1М|Ю , к'омер 'уголь’.

1 нн пыи Ү, как и у, употребляется в первом слоге 
включая и абсолютное начало его. После ү в скове 

' •' щ е: ур5эк'утка’, күлмәк 'платье’, күреш / күрше 
И ад ) мер жизнь ; исключение составляют имена дей- 

......... 'распарывание’, бүлү 'деление’ и т д) 
{ ......к" ,слова бетҮ 'амулет’ или бөтү / пешү (серг )

ЫЙ гласный заднего ряда верхнего подъема, негуб- 
"И Он также несколько более переднего образовапия и 

.. .......более верхнего подъема, чем в литературном 
"f"“’ <>т у отличается отсутствием участия губ'в ого 
Н«|.(111..вапии. В конце слов, а иногда и слогов, носит 
|вф'^'Н1оидныи характер, более сильно выраженный,

Г м. ный ый встречается в корнях слов и аффиксах- 
™мый 'не берет’,Хм 

> идет и т. д., по пе употребляется в абсолютном 
"'|"’Н' слова, хотя в некоторых говорах бытует ыйат 

После ыи в слове следуют а, и: тыйа 'унимает’
<^Л')Ы унялся’ и т. д. Однако в связи с переразложе^ 

7 Правило’ ый переходит в ы: ты-йа, ты- 

П некоторых мишарских говорах, особенно цокающих
"" ии (перед гласными и в конце слов), ый > и (пепсд 
•н ипепыми): абзий 'дядя’, 'обращение к старшему’, бар- 

не идет’, къш’ий 'бьет’, э^ийам 'собираю’, кима 
чыгормим не выпущу’, симады 'не уместилось’, 

чп и у гладить и другие.
Указанная особенность наиболее четко и последова-



только прослеживается в чистопольском 5 и сергачско! 
говорах. ।

и — гласный переднего ряда верхнего подъема, негу 
нои. Отличается от соответствующего звука литературно! 
языка несколько более передним образованием и н 
сколько более верхним подъемом. Поэтому он произвол 
впечатление более узкого звука, чем и литературно) 
языка. От ү гласный и отличается тем, что в его обра! 
вании не участвуют губы. В конце слов, а иногда и с] 
гов, перед последующим согласным звук и носит дифта 
гоидпый характер ий: сулий, курмий, кийдем / кидем. I

I Гласный и встречается в слове во всех позиция! 
игәч ,'сестра’, 'старшая сестра’, киртә 'преграда’, ба 
пять , әни11 '.мама’ и др. После и следуют гласные и, е,1 

тирәк ветла’, бирнә 'свадебный подарок’, ике 'два 
ниндий 'какой’ и т. д.

В соргачском говоре употребляется еще один дифто! 
гоидный вариант этого гласного — иэ: б" эр 'дай’. ц'Ч 
оолезнь’, биэк 'очень’ и др.7 Дифтонгоид иэ в этом гонов

отмечен и в словах с задними гласными: сиэрак 'голой! 
с"эр корова и др.8 Более широкий дифтопгоидный в( 
риапт гласного и (иэ), который, еще более расширяя 
произносится как э или э, обнаружен нами также в д. Tani 
хань Рязанской области (в его традиционном цокающЯ 
говоре), а также в бастапском и касимовском говори 
среднего диалекта °. Таким образом, это явление в основ

III

пом охватывает западную зону распространения тэта 
ских говоров, в формировании которых, как указывало 
выше, определенную роль сыграл, по-видимому, нога 
ский язык.

5 Р. Пһмгунова. Чистай төбәге сөйләшенең кайбер фонетик v3( 
чәлекләре. «Татар теле Һөм әдәбияты», 1 китап. Казан, 195 стр. 190—191. 1
Р. Ф. Шакирова..Фонетические особенности говора татар Коасг 
октяорьского района Горьковской области. — МТ, стр. 100. 
См. также материалы экспедиции под руководством Л. Т. Ма 
мутовои в 1973 г. в районы Горьковской области (Диалектолог 
веские фонды ИЯ ЛИ им. Г. Ибрагимова КФАН СССР)

- Р. Ф. Шакирова. Указ, сов., стр. 98-99 (по определению авто 
статьи, а — это долгий э). — См. также материалы нашей экст 
диции 1J/3 г. в районы Горьковской области.

8 Там же.
° Л. Т. Махмутова. Фонетические особенности касимовского 1

вора татарского языка. - МД, стр. 149; Она же. Бастанск 
ювор татарского языка, стр. 31.
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ОТНОСИТЕЛЬНО КРАТКИЕ ГЛАСНЫЕ

’ "щ,иый смешанного ряда, отодвинутый назад, 
һ”’Oh io подъема, губной. От у отличается несколько 
Пһ-h i нижним подъемом языка и меньшей округленностью 
• V’- и —участием губ в его артикуляции. Основной 

'"""арского о, по сравнению с той же гласной лите- 
Iми H’iioi'o языка, образуется при мепыпем напряжении 
IV• п несколько большей продвинутое™ вперед. Однако 
Ро 'опорам могут быть и варианты более передней или 

задней артикуляции, они могут быть образованы 
"l1" 1Ьшем или меньшем напряжении губ.

В' с ледования последнего десятилетия показали, что 
' 1 " иый о характерен для темпиковского, кузнецкого, 

1 "'"ю хвалынского, сергачского говоров, где он встре- 
1" Вплоть до третьего слога, что соответствует орфо- 
•""'"‘СКим нормам татарского литературного языка, иа- 

Соло говес\ тор мош 'жизнь’, тормошо 'его 
' ":,|,ь , борно 'пос’. В этих говорах после о в слово могут 
ыедовать о. а: тороп 'встав’, борау 'бурав’, чолбаи- 
■Путаться’ и др.

В лямбирском, дрожжановском, мелекесском, частично 
“ ,еРгачском и Хвалынском, в цокающих говорах сел 
ыиадной зоны распространения татарских говоров, 
” ’^кже в говорах сел группы «Алтавыл» и карсунской 
1 руины произошла делабиализация о : о > ы. Ср.: силы.
тырмыш^ бырны и др. Местами, особенно на территории 
Пензенской области, процесс делабиализации о как бы
приостановился: здесь имеем нечто среднее между о и ы: 

тъ1°рмы°ш, бы°рны и т. д. Однако ы° — не диф-
‘""гоид, а в Той или иной степени огубленный вариант ы, 
характеризующийся тем, что при произнесении его губы 
• дза заметно округляются.

В ряде населенных пунктов имеем о И ы (соло И силы, 
f нормой/, // тырмыш, борно И бырны). что объясняется 
‘"-Дорическими судьбами мишарей — смешением различ- 
"ь,х групп их, прежде всего во время переселения на за- 
сечные линии.

° —■ гласный смешанного ряда, продвинутый вперед, 
среднего подъема, губной. От ү он отличается несколько 
оолее нижним подъемом языка и меньшей округленностью 
губ; от е — участием губ в его артикуляции. Основной 
гип этого гласного, как и гласного о, образуется при
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гепыпем напряжении губ и большей продвинутости и 
вперед, чем в литературном языке. Однако, как и в слу 
чае с о, по говорам могут быть и другие варианты этого 
гласного: оолес переднего или более заднего образования 
напряжение губ может быть более слабым или боте, 
сильным.

Мишарский диалект по употреблению е делится на 
говоры, в которых гласный о употребляется в соответ 
ствии с орфоэпическими нормами литературного языка 10 
и говоры, в которых произошла делабиализация е(>е): 
кол и кел зола’, сет и сет 'молоко’, йозөк и йезек 'пер- 
степь’ и др. 1

Имеется ряд сел, где делабиализация о произо­
шла но полностью, т. е. о > (по это но дифтонгоид!). 
Примеры, кеи, се^т, ие^зек и др. Изоглоссы распростра- 
нения о и ө в основном совпадают.

в говорах, где о произносится, после него в слове 
могут следовать о, а: море 'почка (раст.)’, корж 'лопата’ 
көлтә сноп и др. ’

ы — гласный смешанного ряда, отодвинутый назад 
среднего подъема, негубпой. От о этот звук отличается 
отсутствием участия губ в его образовании, это — пегуб- 
пая мара о. ’ J

Звук ы употребляется в слово во всех позициях в пре­
делах норм литературного языка, а в тех говорах, где 
произошла делабиализация о, также вместо литератур­
ного о, например: кыр 'поле’, сыр 'краска’, тырыш- 'ста­
раться , бырыл- (литер, орфоэп. борол-) 'повернуться’, ын 
(литер, он) 'мука’ и т. д.

После ы в слове могут следовать ы. а, ый, редко у 
мышкы конопля’, ылан 'дитя’, 'ребенок’, кырлый 'всухо­
мятку , оез всего’, сырлый 'красит’, ыру I ыру 'родня’ ХТидГ’’ П° СЫту кыру^б-

гласный смешанного ряда, продвинутый вперед, 
р дпего подъема, негубной. От в этот звук отличается 

отсутствием участия губ в его образовании, это — нсгуб- 
пая пара о. J

Гласный в употребляется в слове во всех
делах норм литературного языка, 

позициях в пре­
а в говорах, где произо-

10 'Л°В ^Кпбөк ~ кебек 'как’’ 'подобно1,
.ТОЗЛ1ЭП1 — хезмәт труд , а также сор — сер f тайна’.
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hi c u птиализация о, — также вместо литературного о: 
■М 'мы , торе 'живой1, кемеш (литер, орфоэп. комош) 
»ip» оро\ к елке (литер, орфоэп. колко) 'смех’, элке 'раньше’ 
| Н|

II«и и« в в слове могут следовать е, о, редко и: кер- 
һ. I, рсепица'1, бетег (лямб., темп.) 'письмо’, челэи 'цапля’, 
К/вн* / берчи 'всегда’, 'постоянно’ и т. д.

Пиоглоссы о — ы, о —е в основном совпадают, за 
ш • н«.... .. небольшого числа случаев.

СООТВЕТСТВИЯ ГЛАСНЫХ, 
п|,НАТУЖИВАЕМЫЕ В ОГРАНИЧЕННОМ ЧИСЛЕ СЛОВ

нси рассмотрении системы вокализма мишарского диа- 
• а было указано на соответствие губным olo литера- 
iирного языка пагубных гласных ы/е диалекта, носящее 
к «ы нмьпых говорах систематический характер. Но слож­
им и картина специфических диалектных особенностей 
и иб шсти вокализма создается совокупностью диалектных 
•и Н1Ч11Й, обнаруживаемых в каждом отдельном случае 
uulu, в небольшой группе слов. Общее число звуковых 

• .ни ветствий, включая и соответствия в области копсо- 
ннитизма, достаточно большое, что дает право говорить 
• • in вольно пестрой картине различий между мишарским 
ишлектом и литературным языком в области фонетики 

пообще.
I? соответствиям в области вокализма, каждое из кото­

рых встречается лишь в небольшом числе слов, относятся 
• । г чующие:

Ми пт. Литер. Миш. Литер
ы / 0 а/э У / Y о/о
ый / ИЙ а / о о / 0 Y
Ә и Y и
и ә 0 / 0 ы/е
о/ о, ы /е У / Y е / и и

Причины различий между мишарским диалектом и ли- 
нратурным языком в употреблении указанных гласных 
могут быть выявлены путем сравнения с данными древне- 
норкских письменных памятников, иногда других тюрк­
ских языков и с учетом закона изменения шкалы гласных 
и поволжско-тюркских языках.
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Почти все различия в области вокализма между мй 
шарским диалектом и литературным языком могут быт 
объяснены тем, что некоторое число слов либо в миш ар
ском диалекте, либо в литературном языке оказалось з< 
пределами действия закона передвижения гласных 11 
Иной раз в возникновении или углублении различий в уно 
треблении соответствующих гласных определенную рол] 
играет закон ассимиляции и диссимиляции звуков, по; 
который подпадает то или иное слово в диалекте или лгSC

тературном языке.
Рассмотрим каждый тип соответствия в отдельности. ■ 
ы/е — a/ә. Общей закономерностью для татарского I 

языка является отражение др.-тюрк, (а иногда и в заим­
ствованиях) i/i в виде кратких гласных ы/е: qi'rq----  
'стричь’, Ц1тщ — кыр(ы)к 'сорок’, ciq’ß — чыгыш гвы-| 
ход’, tin-----тын- 'отдыхать’, sin — сын 'туловище’,1 
japiryaq — йапырак 'лист’, til —тел 'язык’, tis ~ теиЛ 
'зуб’, tirig — тере 'живой’, ickü — эчке 'питье’, 'папи-J 
ток’, cibin — чебен 'муха’ и т. д. Однако имеются неболь-1 
шие отклонения от этой закономерности: др.-тюрк, jarji —I 
миш. йацы — литер, йаца 'новый’ (ср. также: перс. >| 
ар. eUK — миш. кагыз / кэгыз — литер, цэрэз 'бумага ; | 

ар. — миш. мэктеп / мэптек — литер, мәктәп 'школа ).
Таким образом, в словах йацы и кагыз в мишарском 

диалекте произошел закономерный переход ’i в узкий ы, 
В слове мәктәп произошло сужение гласного ä в е. I

Сужение гласных произошло и в ряде других случаев. 
Так, в причастиях будущего времени па -ыр!-ер и обра­
зованных на их основе глаголах будущего времени, 
а также в инфинитиве на -ырга!-ергэ из двух параллельно 
употребляемых в татарском языке вариантов афф. -ар!-ыр 
и -эр!-ер предпочтительными для мишарского диалекта 
являются варианты с узкими гласными, например: Мах- 
теп балаларын багырга 'Смотреть (выступление) школь­
ников’; Ул боларда кунырга сораган 'Оп попросил (раз­
решения) переночевать у них’; Капка ачырга чыгадыр 
'Выходит, чтобы открыть калитку’; Сатырмын дип тырам 
'Думаю, что продам’; Хат йазып итермен дип тырам

11 Изредка подобные случаи отмечаются одновременно п в диалекте 
и в литературном языке. Тогда, естественно, не бывает между 
ними и различий.
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....... еще написать и отнести ему письмо’; каңгыр 
.„„.„ай ywen куйырмын 'Если пойдет ДОЖДЬ ®0

и , кику’; Мин дә китер меи инде хаз ер Сейчас

иИмН 1НЧ10

ЧННТСЯ В

литературных вариантов деепричастия на
' J / ..тчЭ, -ганчи I-гтче, в мишарских говорах ши- 

.... распространены также варианты с узкими гласными. 
ZZ/ геиче, -гынчык I генсек, -гыйнчы I-гинче, -гыйн-

чтчек. Здесь также можно усмотреть в одних^сл 
|.........ужение, в других - сохранение древнетюркских 
hi Си. -ппёа / -ginöä наряду с -тапса / -ganCa -

Иногда соответствие ы/е широким а/э мо^ 
................ действием закона ассимиляции. Сез узегез Z'' ни кыныгыз (литер, кь^я™), мин Вы

К , „„чэнче) йылгы син? 'Какого года (рождения ты 
Ltn?’ (последнее, возможно, связано также с ударением

II, .рвом слоге: нйченче). „т0 встре-
II...„оход русского заударного я в таг. ы часто ветре 

........  в заимствованных словах и характерен не^лько 
S, «УВМОГО диалект«: Кик« 6»«™ ДО
.......рмс? 'Закончили строить кипооудку? , һартыдада 
'п^ '-Нот и па карте’; Булкылар да кат ырсын 

II булки захватишь’ (те же слова могут произноситься 
и ьлк бцткасы, картада, булкалар и ЯтлпяртГривны оуи™ гласных als порой трудно 6«

, ,„..,„10 В литературном языке
,„„пзреких говорах: бар да, шурбага, иаваР 

ый/ий ~а/э. Отмечается еще один тип сужения гла 
' ото переход я/э в ый/ий в показателе нас

и™₽«иот» «овин. Этот^Родосе 
апатии говоры мишарского и среднего диалекта

nln. лепить

=~S-S=”-s--« 

пермских татар.
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с начала XX в. узкий вариант окончательно утвердился 
в тестве литературной нормы. Ср.: сорыймын) ~ ™ 
раимып, сорамыим(ыц) ~ сорамаймын, эшлим (ен) ~ эш 
ләимен, эшлэмим(ен) ~ эшлэмэймен.

То же самое происходит в мишарских говорах (как 
впрочем, и в некоторых говорах среднего диалекта) с ши 
-те они п^?ЫМИ а а ° афФ- -дай!-дэ^ ^лэй, -наШ-иэй 

оказываются в составе ложных дифтонгов -aul-эш 
аттыи ^ литер аттай 'подобно лошади’, хайвандый 
хэивандаи подобно животному’, ы^махтый 'словно 
рай , ианардыи — йанардай 'такой, который может го- 
рель , эттии - эттэй 'подобно собаке’, 'как собака’ 

~теР^лэи живьем’, корлый ~ королай 'всухо­
мятку И т. д. Варианты указанных аффиксов с широкими 
гласными также встречаются, но значительно реже.

’ отдельных словах параллельно могут употребляться 
варианты окончаний с узкими и широкими 
например: эзий /; эзэй 'форма обращения 
орату или к дяде’, малый И малай 'мальчик’ 
этии // этой (редко) 'отец’. ’

литься
гласными, 
старшему 
'парень’,

к

ә — и. Закономерным для татарского языка является 
bei ГЮби/'™ ТаТ‘ “> ~ биЛге '°Рнзнак’> 'примета’,
bei -бил поясница’, ckt -ике 'два’, el ~ ил 'народ’ 
кер ~ киң широкий’ и др. Отклонений от этой законо­
мерности в литературном языке очень мало. 13 мишар- 
ском диалекте др.-тюрк. е в ряде случаев в первом слоге 
преимущественно двусложных слов, дает а 
качества последующего гласного и.

независимо от

.миш. а 
др.-тюрк. е</

\1итер. и, э, о

Др.-тюрк. Миш. диалект.
1) keci кәзә

ертек оной ™

Литер, язык, 

кәҗә 15 
ипи

Перевод

коза 
хлеб

и Иногда отклонения в отражении др.-тюрк. г оказываются ой 
щими для диалекта или его некоторых говоров, с одной стороны и литературного языка - с другой, например; X? (УЖ ’

15
10

чак; keci > к]^э!кэзэ.
keci (> кә^е!кәзе) > к^ә1Кйзә.
В тептяризованиых мишарских говорах: эпикзй(лзр).
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'меньше’; миш.

tebä/te- 
vii/tevi

тәвә до йә/тәвә вербл юд

надо, нуж­
ноkörgäk кәрәк кирәк

bek бәк бик очень
uegü/nekä 
necük

нэк 
иәчек

иик 
ничек

почему 
как.каким 
образом

leg/legi тә к (л) с/ 
чәк(л)ө

тикле до

mepä ма'ца/мэца миңа мне

sei] а 17 са'ңа/сәңа сица 
кибәк

теое

kebäk/ke- кәбәк мякина
päk 
kemä/ke- кәмә/кимә көймә лодка
mi

'полка’;
Ср. также миш. кэм ~ литер, ким 

, )бан -кибэн 'кладь (сена)’; кашта -киштә 
карта — киртэ 'ограда’, 'преграда’. „

Вторая группа слов с а зафиксирована не на всей 
юнритории распространения мишарского диалекта, а лишь 
па отдельных островках, главным^ образом в Мордовии, 
Пензенской, частично Горьковской ооластях.

Древние формы дательно-направительного падежа от 
местоимений мин 'я’, син 'ты’ имеют место лишь в от­
дельных населенных пунктах Пензенской области (2Ьо 
270)

Слова, представленные в четвертой группе, произно­
сятся с а в мишарских говорах лишь па территории Ьаш- 
кирии. что является, видимо, результатом влияния окру­
жающих тептярских говоров, а через них и башкирского 
языка. Следовательно, число слов се > а на указанной 
территории оказывается значительно больше, чем па 
основной территории распространения мишарских говоров.

Итак соответствие мишарского а древпетюркскому е 
двоякого происхождения. На основной территории рас­
пространения мишарских говоров это явление возникло, 
видимо, в результате дальнейшего расширения ев а 
в определенной группе слов на татарской почве, при гем

17 В ДТС указаны соответственно и варианты: пнфптара. baija,
sa^a.
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в мишарском диалекте таких слов больше, чем в литера 
туриом языке. Что же касается мишарских говоров, на 
ходящихся в окружении тептярских говоров, то здсс 
как сказано выше, число слов с е > ә еще более увел 
чилось за счет тептярского влияния.

Гласный е заимствований в большинстве мишарскр

5 С

говоров также получил отражение в виде а или ә/u: перс

t

^-мига. шэкэр 'сахар’; перс, ^у-миш. фәрештә, 
фирештә 'ангел’; коми пелись, удм. палэзь, морд, пизел 
мар. пызле— миш. пизел 'рябина’. В литературном язык 
эти слова звучат как шикәр, фәрештә.

и — ә. Указанный тип соответствия отмечается па тер 
ритории Горьковской области (сергачский говор) и Мор­
довии (темниковский, лямбирский говоры). В основе его 
лежит следующее:

др.-тюрк, е, а,
\миш., литер, ә [а]

Др.-тюрк, 
cecäk

Миш. диалект

sanс- колоть’ 
sckü 'возвы­
шение для 
сидения или 
лежания’

чичак/си- 
чак/сачак 
си но к
сике

Литер, язык
чәчәк

Перевод
цветок

сәнәк 
сәке 18

вилы 
нары, широ­
кая скамья 
для сидения 
и лежания

kicirgäk кечерик кечерәк меньше

° ~ МИШ.Ср. также: ар.- - кифен— литер, кәфен 'са­
ван ; перс, дверца’, 'оконце’ — мши. тирэз — литер. 
тэрэз(э) окно’; перс. ~ миш. пирде — литер, пәрдә / 

• фәрдә 'занавес’; перс, ikb — миш. пике — литер, пәке 
бритва .

На востоке Мордовии спорадически встречаются алми- 
гач у алмагач 'яблоня’ и некоторые др.

о/е, ы/е—у/у. Известно, что др.-тюрк, o/ö — тат.
• огип урын 'место’, ojna-----уйна- 'играть’, ortu —

Ср. еще: секи кирг. 'небольшой плоский выступ в предгорьях’» 
сак чув. 'лавка, скамья, нары’. 1
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Ra 'середина', loq ~ тук 'сытый’, köpük күбек 
„„ kör----күр- 'видеть’, körklüg — күрекле 'краси-

' ökünö ~ үкенеч 'раскаяние’, özgä -үзгә 'иной, 
IVMIÜ' и т. д. Однако в некоторых словах обнаружи- 
........ отклонения от этой закономерности: либо и в диа- 
и м. ин литературном языке (közgii — литер. орфоэп.

миш. козге / кезге 'зеркало’, qoyursaq — литер, корсак, 
ни корсак / кырсак), либо только в одном из них.

.миш. о1ы°1ы, о/е®/е
1р.-тюрк. о/i)/

\литер, у!}'

ДОВОЛЬНО СЛО5К-

Др.-тюрк. Миш. диалект Литер, язык Перевод

köqül көцөл/ке°цеөл
нецел

|/ ку цел сердце, ду­
ша

oyurla-/oyrl- 
la-

орла- / ы°р- 
ла- / ырла-

урла- украсть

oyhI ол / ы°л / ыл ул 19 сын

II оследине два случая представляют 
и \ ю картину фонетических изменений:

хмиш.
оүи > онб

хлитер. у

В некоторых мишарских говорах есть слово ортла / 
п"ртла- / ыртла- 'взять в рот’, 'попробовать’. Корень 
, кша орт-1ырт- сопоставим с урт 'десна’ среднего диа- 
и кта и шчи. вырт 'уголки губ’, отмеченным на юге Нен- 
шшекой области (см. об этом слове па стр. /3). Если 
учесть, что др.-тюрк. -оуи- > тат. у или о, то можно 
предположить, что орт / урт < oyurt 20. Таким образом, 
к татарском литературном языке в этой группе слов 
произошел закономерный переход др.-тюрк. о^в у, в ми 
шарском диалекте отмечается частичная делабиализация 
итого звука.

Соответствие миш. о/ы^ы, литературному У имеет 
место также в словах: миш. осак / ы°сак / ысак — литер.

I" в касимовском говоре среднего диалекта — ои>ыл, i. i • 
М. Рясяпен предполагает *аүиП (см. М. Räsanen. Versuch eines 
Etimologischen Wörterbuchs der Türksprachen. Helsinki, iboj,
стр. 9).
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^ырчак 1 литер. ^Х/°куХ^Т‘ 7

^«говорах; би йак ^и6ГЙак4^ ^Г0 н?блюдаетсЯ в теитя» 
' тс - 'совесть- Р°Иа ’ быйаган -б^ы ^0к;-ал4

траурном язык’Го?Ь3Хпо^пмеИИЯ В рЯДе Слов в J

»/о > тат. у/?, закономерного перехода др.-тЮ3

Др.-тюрк. o/öf
■титөр. о/ө

Др-тюрк. Мищ. диалект
Qorjur 
qoguz 
SOI)

кун гы рт 
куңгыз 
суп /coij/сың

Литер, язык Перевод

Цоцеыз РУСЫЙ’ каштановый

сон
жук
потом

Ч>- также: ар. а .<г,т

1

Распространился закон переДвХРпи^ИтарСК0М диалекте
О/о > миш. w/y. в питрпя™ Д И/Ьевия гласных: др.-тюпк 1 кая делабиализация губньЙТ/у ЯЗЫКе ПрОизошла частиJ 

отнесены] 

улагу — олагу fбесеиепип п ’ коллективная помощь’ I

О. С v * ?Т »-к
языке закономерно переходятТХ0 СЛ°Га В татаРСком I 
шарских говорах npoSoX даль^ В отдель™х ми-1 
Ция их (о/о > ы/е}. J ” Дальиеишая делабиализа_ I 
^^2^- -ÄÄ I

21 13 ыш соответствии во I 
перехода др.-Т10рк. o/ö было отклонение от закономерного I
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••rin', üstä- 'увеличивать’, 'умножать’ — остә- 'добав- 
|г|.' и т. д. В некоторых словах в литературном языке

закономерность нарушается за счет сохранения в них 
мних губных гласных.

/.Миш. ө/е
I р. тюрк. u/ü<^

.титер. ү

Др.-тюрк. Миш. диалект Литер, язык Перевод
Iiükün богом /бе°-ген / 

боген
бүген сегодня

• ирга 'лох­
мотья’

чүпрәк / чоп- 
рэк / чепрэк

чүпрәк тряпка

legül / tekül / 
liigül

тогол / те°гел / 
тегел 22

түгел не, нет.

Во втором и последующих слогах:
и) др.-тюрк, u/ü ~ тат. ы/е (qobuz — кубыз — муз. 

Hin грумепт, qapcuq — капчык 'мешок’, kirü — кире 'на- 
•нд’, eckü — ичке 'коза’ и т. д.);

б) др.-тюрк. u/ü — тат. о/о (через ступень ы/е), кото- 
i'iiii появляется здесь в результате прогрессивной ассими- 
мщии в тех случаях, когда в первом слоге уже имеется о/ө 

«•|нги / quruq ~ коро 'сухой’, bulut — болот 'туча’, 'об- 
ико\ unut---- онот- 'забыть’, tütün — төтои 'дым’, 

1,ррм'“ — йогөр-, миш. йогор- 'бежать’, ülüs — өлөш 'доля’ 
•' г. д.); в мишарских говорах, где о/ө > ы/е, приведен- 
iii.ii* слова звучат как кыры, былыт, ыныт, тетей, 
• ичи и т. д.

Указанные закономерности нарушаются весьма редко: 
•Р- тюрк, ortu ~ тат. урта 'середина’, qonuq — кунак 
гость’, jügün — миш. йүгән, литер, йөгән 'уздечка’ и не­

которые др.
у ~ и. Выше говорилось о том, что др.-тюрк. ö в та- 

шреком языке получило закономерное отражение в виде/, 
по имеются и некоторые отклонения от этой закономер­
ности. В частности, в литературном языке и большинстве 
мишарских говоров в отдельных словах др.-тюрк. ö > не- 
। убной и. В ряде мест на территории Мордовии, Пензен- 
• кой, Рязанской областей, частично в Горьковской области

В дрожжановском говоре биген, тигел.
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күгәвен

Ср. также: ног. 'родник’кизләү 'родник’.

48

үпмәк/укмәк/ 
үтмәк

Мищ. диалект 
күсәү

др.-тюрк. 0<
миш., литер, и

отклонения от об

Др.-тюрк.

Közägü 'кочер-

kökägün е му- 
'мошка’

о tтек /et так

Литер, язык Пере
кисәү

кигәвен

голо- 
вешш 
овод

икмәк хлеб

миш. күзләү ~ лите
п кисеРКд / гмсертк
Po-W др.-тюрк. Ö в и как в 
в мишарском диалекте (<др 
«Рот’, kösürgän 'крот’) Р’ Р kosur^ 

“ в; С^~Т ”””■ у ~ «М 
май’. Однако ср. в этой связи в^/^ ~ бөти ^алис- 
бетек 'талисман’, в лямбирском и Лтопольском гов°ре - 
письмо’ (литер, хат) и дш-тюпк } ^лгковском — бетег 

«ио , одна из ниспосланных с Неб, 2 ^^оппос писа- 
надпись’, 'амулет’. Нвба кпиг > 'книга’,

говоров имеет место соотХств^нег™/ митаРских 
которые, в свою оперед^
Др.-тюрк. u/ü первого слога’. Од^о ВР"” соответствуют 
ко всех мишарских говорах цЕпЛ ЛЬКИХ Словах 
ного характера: литер. ,,Вл™ обрат-
МИШ. о/е. Обт.яспемие и этому яр / <Л '° соответствуют 
ходя из фактов древних письменнпх'па’ ''°Ж"0 ДатЬ’ ис" 
номерностей отражения отделы/ы^гп T™K0B и зак°- 
тарском языке. Дельных гласных звуков в та-
стрИ?оГТН0 Ы'е <пРимеры на

j/i > губные о/о, в результате 4e^o'nLS°BaX Др-'ТЮРК- 
p—e, на первый в-нд.^Хж^

3 ^Щерица’ произошел пе- 
«зыке, так и 

_И 'землеройка’ы



। । убпых ojo и негубиых ы/э в мишарском диалекте, 
«нон стороны, и литературном языке — с другой.

,миш. о/о
ip. тюрк I/i<\

^миш., литер, ы/е

Др. тюрк.
Ипп-

Миш. диалект
ошап-

Литер. язык 
ыпгап-

liiici- тончо- тыпчы-

I In 
kobi

тон 
көбәк

тын 
кебек

Персвод
верить, дове­
рять
протухать, пор­
титься 
дыхание 
как, подобно

также перс. миш. койар / кийар — литер.
। ийар 'огурец’; ар. — мига, сор / сыр / сер литер, сер 

' »ниш’; ар. 'служба’ — миш. хозмэт — литер, хез-

\ит 'труд’.
с ~ и. В основе этого соответствия лежит отклонение 

• н закономерного перехода др.-тюрк, о > тат. и и, наобо­
рот, др.-тюрк, i > тат. е.

др.-тюрк.
,миш. е

е\
\литер. и

Др.-тюрк. Миш. диалект Литер, язык 
k ej im ке нем кинем
kejik кейек кийек
legiä тейеш тийеш

Перевод
одежда 
зверь 
полагающийся

В мишарском диалекте факультативно употребляются 
и варианты этих слов с и. Следовательно, кейем, кейек, 
тейеш могли возникнуть в нем под влиянием регрессив­
ной ассимиляции гласного и последующим е.

др.-тюрк. i
,мшп. е

Хаите р. и

Ср.: jignä/jipnä энз — ииэһнэ 'иголка’.
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ß арабских словах ?
еслоп’ в тра

ТОнь<х мишарских говорах также и>е (де11 йел}
1 ЯЗЫКе «^«ся и (дин, фил) f ’’ 

Попутно рассмотрим соответствие е/и 1
° “слова'^начал^м j™ ДТ? “ ЛИТеРатуРпом языке

J
ж™ t’/- ™ворах среднего диалекта
языке JG-/J1- j> a/fu-.

в л

и литературно

Др.-тюрк, 
jegrän 
jil/jol

Миш. диалект 
мерен / пироп 
пел / пил

Литер, 
җироп

язык Перевод 
рыжий

jilim/jelim 
jilbi-/jelpi-

йел- / вил- 
йелем / пил см 
пели- / пилп-

ҖИЛ 
ҖИЛ- 
җилем 
җилп-

ветер 
мчаться 
клей 
обмахи­

jimig/jemiS йемеш / йи- 
меш

җимеш
ваться 
Фрукт

jifl/jeg 
jirj-/jeg- 
jeggä

йоц / ЙИҢ 
ЙСЦ- / НИЦ' 
йе^гә / йиңгә

җиц 
җиц- 
җинго

рукав 
победить 
жена ст.

joijil нецел / йи- 
цел

җинел
брата 
легкий

Jir/jer 
jit-/jet-

йер / йир 
пет- / пит-

җир
Л1Л1 тт земля

jiti/jedi/je- 
ti/jetti

виде / җиде җиде
достигнуть 
семь

jeznä 
jetiz/jitiz

йезтгэ / йизнэ 
йетез / йитез

җизнә 
җитез

зять 
растороп­

jetm is петмеш / йит- 
меш

җитмеш
ный 
семьдесят

jez йез / низ җиз латунь

h-bX^ä ис-
употребляются и вариа^ язы«а-
эциде и др. z' Щил, прицел.
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СООТВЕТСТВИЕ ПЕРЕДНИХ ГЛАСНЫХ ЗАДНИМ, 
ЗАДНИХ — ПЕРЕДНИМ

н. шачительное число слов, включая сюда и некоторые 
। .иметвованные и звукоподражательные, отличается от 

। и । пгтствующих литературных по линии передних и зад­
них гласных. В одних словах передним гласным соответ- 
। ui уют задние, в других — задним — передние. В основе 
Ы1.ПХ соответствий в большинстве случаев лежит сохра- 
ш кие более древнего облика слова либо только в диа- 
и кто, либо только в литературном языке. Определить 
гпкую-либо закономерность пока не представляется воз­
можным.

Соответствие передних гласных задним: миш. бэл- 
чгк — литер. балчык — др.-тюрк. balciq 'глипа5; сэлен----- 
К11ЫН- — salin- ' свисать’; эз —аз —az 'мало ; әкрен! 
акыр — акрын — aqru 'медленно’; йен / ион — ион — jüij 
'шерсть’; кече-----кычы------ kici- 'чесаться’; кечер(т)кэн — 
кычыткан 'крапива’, Сәрә ~ Сара < ар. — имя собств.

имя собств.; чебелдек (от чс- 
(к н) ~ чыбылдык (ср. cibin) занавес’, 'полог’; чэйкэ-~ 
чайка- *полоскать’.

Кроме того, в сергачском, чистопольском и других то­
порах имеет место переход ый в ий или даже в ии1и 
{абзий — литер, абзый 'дядя’, 'старший брат’, жинау — 
җыйнау 'все вместе’, кина---- кыйна- 'бить’, 'избивать’), 
особенно в отрицательной форме глаголов настоящего 
времени — типа бармим вместо бармыйм, алмам — ал- 
мыйм и т. д. В некоторых словах ый > ый: җыйын вм. 
җыйын 'община’, 'сборище’, 'собрание’, кыйын вм. кыйын 
'битье5, 'избивание’ и т. п.

Соответствия задних гласных передним зафиксиро- 
наны в словах: миш. йогор- — литер, йогор- — jügür- 
' бежать’; йараш- ~йэрэш- — jaras- 'ладить’, 'сватать’; 
йанаша йэнэшэ 'рядом’, ср.: janaS- 'идти рядом’; 
кын'д'ык — кендек — kindik 'пупок’; мый — мий — mepi / 
, meji / mejä 'мозг’; мачы — мәче 'кошка’; капыста / кә- 
пестә — кәбестә < рус. капуста] корка — күркә «рус. 
курка. умепып. от кура) 'индюк’; кочок 'собака’ ~ кочок 
'щепок’; хабар — хәбәр <ар. Jt« 'известие5; шопша — 
ис өпшә 'оса5; чаука — чәүкә 'галка’; кукы / коко / кыкы —
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нуться’, дружиться’ * /7п'й°^ИТЬ ал ан-----ЭйЛдП- гпов

ДИФТОНГИ

истинных дифтонгов'нст °Имрт'Ке’ К мита₽ск°м Диалек 
гин л. В Шербы - м и М™ Л°’^Ые (по те₽ми«^ 
Дящие и нисходящие) которые ппеи?4 ди#тонги (восх 
такие гласного звука и нДт редс™ВЛЯЮт собой соч 
В татарском языке bkLTГ" Ü ™И W' Всс 01 
вились ИЗ соответствующих П ®1ИП1аРский диалект, ра 
звуков. Однако развитие их СОчетанй

по ряду исторических причин пЙло “КОТОрых слУпая 
лениям. Отсюда и расхожтепЛ разным напрат 
дифтонгов. Расхождения между ними в облает)

« о .Л“в2® УДЬба д4

соответствует др-тюрк ai пп ■ юб°и иозиции и част« 
пиши замена ?адХ Т „ СЛЛах nP°*a<™

әйлән ajlan-, әйт aj- ä'< ,Әил^ ~ bayla-,
«перс.). ] ’ эидэ' ~ aJda-. Ср. бәйрәм

(а также в производны'Гот них) в^^^ П ОСцовах Сло» 
язычными д, л, р, н с т чбп) Л,к Иц™ переД передне- 
Выпадение й привело к та^та^ЛТ й“ псреходит в 
переднеязычных согласных (за искЛп последующих 
видимо, в указанной Хш ии пХ^Т' К°Т°РЫ*’ 
количество таких основ невелико '7Л\?ЛВСТре^ 
Дятся здесь почти полностью. Поэ™му они ириво-

^fnra. диалект Литер. җ,ЫК
11 ср. диалект 

ар ан өйрән

Др.-тюрк.

ajran

Перевод

напиток из кис­
лого молока
точило

кар'ак цайраң
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I» «
P ы

нр'ы/ка-

ңайра- 
ңайр ы

(цайа)

qadiz / qa- 

ср. qadi’r- 
qaju-f-ra

Га- 
он- / 
'au- 

iu/ык 
(чист.) 
1оло-

• o'ü- 
I нл'ык 
(чист.) 
нп'ы- 
кпи'ана 
юнГата 
кан'иш

сайра-
ӘЙЛӘП-

байлың

бәйлә- 
сайла- 
сайлың

sajra-

bajliq / 
bajluq

айпы- 
ңайынана 
ңайыната 
ңайниш

lüin'e 
кан'ар 
кан'а-
чоно- 
цас'ы 
ат'-/эт-
'сказать’ 
бат'ац 
бат'ал 
кат'-' вер­
нуться’ 
ад'а/эдэ 
(редко) 
кач'ап 
кач'ы

районе 
цайнар 
цайпа- 
чэйно- 
цайсы 
әйт- с ска­
зать’ 
байтац 
байтал 
кайт-свер­
нуться’ 
әйдә

ңайчан 
цайчы

qajna

qajusi 
ajit-

qaj-

qacan

точить
кора дерева

поворачивать 
куда, где

петь (о птицах) 
кружиться

богатство

привязывать 
выбирать 
мелководье

протрезветь 
свекровь 
свекор 
родственники 
мужа
деверь 
горячий 
кипеть
жевать 
который 
позволить го­
ворить
довольно много 
лошадь 
поворачиваться

идем

когда 
ножницы

Ср. также: фад'а (серг.) ~ литер, (файда (<ар.) 
'польза’; бар'ам / бэрам ~ бәйрәм «перс.) празд-

Сопоставлеиие с вариантами литературного языка и 
среднего диалекта, а также с вариантами в других тюрк­
ских языках позволяет сделать вывод о том, что стяжение 
дифтонга произошло после перехода f/g в j (ср.: öafia-
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~^>баила- бәйлә- \
ыецием гласных в повозжс’ка™ ОДповРеме1,по с опе 
lax), в тех словах, в которь
ТЮР»- aj переходит в 2Г? ™ сРеД«ем диалекте j 
исключения^, 2 Переходит Ва пеко™р
б.шлэ-, әт- ~ эйт- и т д п т„ ' Ср' бэлэ~ ~ ли 
мишарских говорах сохранились и'nВ Отдсль 
гласными. Так в ..ись и ваРианты с залп
областях и на юге ЛЬрдоТии В

ал'аи- вм ИМеем апг ~ вм- ожидае
зонных в мишарском диазХ 7Г’ ВрИ ^Р^ирос

" в чувашских говор™осХлиГ»°У™ВДГ° “ “™е’Ц 
киняса 'свекор’, к.щяна в,еР^рвых: хасан 'когд 
хайча 'ножницы’ чймла гя пң)0В’’ ’ хашё 'который’, х 
(курм.) 'кислое молоко’ пат'^' ’ хыР'а 'наточи’, ур 

11 ом’, урйм (К } 'достаточно’,'«
аовых говорах р п' смягчается Нн
cjTciBne смягчения р в г гмчпт^Р’ В связи с этим, 1

ь Других тюркских язшпх’ и п0М И КОМИ языках. 
мятниках монофтонгизация ™ дРевнелисьмонвых п

^ирг-)-^««(турклг ад В СЛ0Вах: к 
каран (караим У каиТ

многих древних памятниках пись™’ С\т )’ qa*an 
ваРяду с формами кейт -Н0СТ^ и каРы '«УД

2. Дифтонгу ой ~ ? каРа^ско
ветствует о или у (кор'ок иЛ У * (ли™Р-) 'х»ост’ со 
памятниках это сло£о заЛикУ UK)' ß дРевне™ркск 
4UfJ«ruq / yu8ruq, ;де зв4^ в вВДе qudruq 
оком закономерно соответствует 2 В совРемен»ом татар.

Ьо всех других r РеЛИКТ «PeBHero и. 1
передвеязычнь^ соглаадьмиТ’ °’ В н0301*™ но пере]

У- соч., стр. 52_59 (курм. _ к_

КратсвпКа'^^^М^ исследования чувашско
^атсриаль, ““Х

тат.

щпа-

и
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и штературпом языке, соответствует ой или, чаще, 
фонетические варианты ый > ый\ в сергачском, чисто- 

и,(ком говорах, а также на территории Мордовии 
мп ий. Ср.: др.-тюрк, qujag —тат. литер.,

। 1(ойаш — миш. койаш / кыйаш /кыйаш / кийаш / кийаш 
нще’; др.-тюрк, qujuy / qojuT / qoduy / qo^u? — тат.

., ср. д. койо — миш. койо / кыйы / кыйы / кийы / 
W'u 'колодец’; др.-тюрк, qujun- 'лить на себя’ — тат. 
Olli р., ср. д. цойон — миш. коион / кыйьш / кыйын / 

Miuitii / киУын 'купаться’. Ср. также: тат. литер., ср. д. 
V" ин — миш. койма / кыйма / кыйма / кайма / кийма 'за- 
WM» 1 цоймак — коймак / кыймак / кыймак / каймак / кий-

' оладьи’; тойа^ — тыйак / тыйак / тийак 'ко-
И т. д. 

Следовательно,
'\Пост"

причиной утраты й в слове койрок
является наличие последующего согласного р,

..итрыи, как и другие переднеязычные согласные, имеет 
потенциальное свойство легко подвергаться палатализа­
ции.

Интересно, что в чувашском языке й отпал в словах
'хвост’, хуме 'забор’, пу (тат. буй) 25. В других 

Норкских языках и древнеписьменных памятниках выпа- 
н’ния й в них не отмечается.

3. Дифтонг уй татарского литературного языка и сред- 
1НЧ'о диалекта закономерно соответствует др.-тюрк. oj. 
Н мишарском диалекте в некоторых словах перед л или 

• конечным (ы)н (несмотря па наличие между й и н глас­
ного, хотя и краткого, легко редуцирующегося) дифтонг 
»•й утрачивает й, а согласные л, н палатализуются. Ср. 
.ip.-тюрк. bojun / bojin — тат. литер., ср. д. муйын — 
мпш. мун' или бун 'шея’; др.-тюрк, qojun / qojin / qon
гат. литер., ср. д. цуйыи -миш. кун’

тат. литер., ср. д. у ина- — миш.
'пазуха’; др.-тюрк.

ip.-тюрк. о- 'думать’, ög 'мысль’, 'разум’ 
гр. д. уйла- — миш. ул’а 'думать’ 26.

ун’а- 'играть; 
— тат. литер ,

а ft 
2(1 Н. И. Ашмарин. Указ, соч., стр. 71.

В мишарском диалекте при присоединении афф. -лы, -лар, -ныкы 
к словам с конечным й последний иногда также утрачивается
или же произносится очень слабо: куйД-лар > ку'л'ар> 

у л'ар, бай ' лар > ба 1л'ар, ай \-лар >
> байн'ыкы. Мягкость л, и отмечается даже

кулар, уй \-лар 
айл'ар, бай+ныкы
при медленном темпе речи, когда слово четко произносится (па
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В чувашском языке рассмотренные выше слова ж 
чат как май 'шея’, ху 'пазуха’, выл'я 'играть ^т. е. в дЯ 
последних словах отпал й, а в первом — п- . , ■

Любопытно, что тат. литер, муйынчац^ монисто ещ 
в древности звучало как moncaq / moncuq. Gp. ми! 
мун'чак / бун'чак, а также кирг. мончок, уиг. лончл 
каз. моишак, хак. мончых\ но ног. мойшак. j

Кроме того, в древнетюркских памятниках (в чаи 
ности, в МК) наряду с полными формами отмечаю к 
стяжснныс формы омонимичных слов: qon 1 и Н, наряд 
с формами qojTn / qojun и даже qoj (здесь n ~ ]) в зпач| 
ниях 'лоно’, 'грудь’ и 'овца’. _ . J

4. В мишарском говоре дифтонгу ьш татарского лит 
ратурпого языка соответствует ы. Ср. литер, къшна- 
къш'а- 'бить’, 'избивать’. .

Таким образом, учитывая единичные случаи выпад 
иия й в других тюркских языках и языке древпстюркск) 
памятников, можно полагать, что некоторая тепденц 
к монофтонгизации рассмотренных дифтонгов в позиц 
перед переднеязычными согласными существовала у 
в древний период, но дальнейшее развитие она получ’ 
только в мишарском диалекте татарского языка и в ч 
вашском языке, особенно в его верховых говорах.

Выше уже отмечалось, что монофтонгизация ра 
смотренных дифтонгов в мишарском диалекте произо, 
не в любой позиции (ср. чэйкэ- 'полоскать , каигы 
чаль’, каймак 'сметана’, айшык — литер, гашыик вл 
ленный’, кайып 'береза’ и т. д.), а только перед перед 
язычными согласными, которые, кстати говоря, в пару 
нис закона сингармонизма произносятся мягко еще в ряд 
татарских и заимствованных слов, по уже безотноситель 
кт. Таковы миш. ад'аш- - литер, адаш- заблудитьс 
хар'д'аш - ^арендам (графчч. кареидаш) родственник 
чит.'л'авык—чикләвек 'орех’, йугат —иугалт- /граф 
югалт-) 'потерять’, сол'ок / мл ык-солек пиявка база 
баҗа 'свояк’, кур'ага-кү раза курага , д ык-кенд 
'пупок’, с'ыйр—сыйыр 'корова , кыл чик—^ылчьщ (графи 
кылчык) 'кость (рыбья)’, 'ость (у злаков), пыл т ык

UM

1.ЦҺМП 
Hl 'и.

аХйк 'картофель’- 0

E=s-=:Gs=3=;j=t
йугат тым объсдиняется
арский ДиалеК" Потребление палатализованных

В слова!1’ с гласными например:

HUx существовс . ’ ие получила лиш _ ' 28 ссть

.
1 ft ’!^

""MH эт0 явлепие также имеет место,

м- 19521 стр’ 92’
/(. М. Лыткин. ДР3СВНС™. стр. 28.
/I. В. Бубрих. Ььаз.
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литературный лад!): куйл'ар, уйл'а-,^‘л'ар, тот’.“»™««™ J 

в мепьшей степени - для хвалынского и кузнецкого говоров.
27 И. И. Ашмарин. Указ, соч., стр. 71.
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аким ооразом, под влиянием финно-угорских яз1 
могла получить дальнейшее развитие древняя тендем 
к смягчению переднеязычных согласных в мишарског 
алекте татарского языка и чувашских говорах, ч' 
свою очередь, могло повлечь за собой усиление телде; 
к выпадению предшествующего им среднеязычного й

о. Дифтонг өй, Я1ляющийся вторичным образова: 
Для среднего диалекта (и литературного языка), в мю 
ском диалекте отсутствует. Материалы показывают 
Древнетюркские сочетания üv, öw, ev, eb, üj, öj и 
и мишарском диалекте получили иное отражение 
в среди ем диалекте. ’

В абсолютном конце слов и перед согласными
Др.-тюрк, 
üv/öw/ev/ 
cb/iij 
köj- 
sev-/seb- 
ciz 'гвоздь’

keväz f гор­
дый’ 
kevänc

sevinö

tevä/tevi 
sopük

küjä

sävil-
f опускаться’

Ср. диалект 
ОЙ

Миш. диалект 

Ү
Нерев 

ДОМ

кой- кү- подгор.
СОИ-

■ а Я сү- любить
иен клип чү 'клин’, 'дере­

вянный гвоздь’
о идо ҮДӘ Дома
сөйгән сүгән любимь

В середине слов перед гласными
кой оз күхуәз / K0W03 / Щеголь,

койенеч
KeBwo3 1 франт
круенеч / кө- 
wenen / кев"е-
печ

печаль

Сейөнче cyweinie / со- радости
weH4e / сев"'е- 
иче

весть

дойо тәвә • верблю;сопок cywok / cowok/ 
ceBwok

кость

көйә Kywo / kowo / 
KCBWO

моль

сойэл- сүхуәл-/ cewoa-/ присло­
сев*әл- ниться

31 витская6 См “TT“ ,₽ассматР™ать как ареальное и Л. С. Л 
™ Лев™™ая. Историческая фонетика чува ского языка. М„ Канд, дне., 1966, стР. 364. 1 yBd II
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I и \ ю же картину, т. е. делабиализацию у в резул ь- 
регрессивной ассимиляции, имеем и при присоеди- 

ЦР1НШ I« корневым словам аффиксов па гласный звук: 
। Һ1м‘, үтем / ошем! эе”ем 'мой дом’; ку- 'подгорать’, 
йК • ' котэ / Keewo 'подгорает’; су- 'любить’, су тәм / со- 
М44 / сео'эм 'я люблю’ и т. д. При присоединении аф- 
Һни ив на согласный делабиализации у не происходит: 
|||< ч) гЛш, күгән, сүкемсез и т. д.

1шк видно из приведенных примеров, рассматривас-
ИМг древние звуковые сочетания в мишарском диалекте 
ннр шились перед последующими гласными, по претер- 
|з ui ряд качественных изменений в конце слов и перед 
И ыгиыми. Однако ни в одном случае их развитие не 
। нш ю по линии образования ой.

I ревнетюркские сочетания ög, üg в среднем диалекте 
• ui ой (через ступень уй), а в мишарском диалекте — у 

■ и ко через уй) в конце слов и перед согласными и yw, 
— перед гласными. Таким образом, они в обоих 

шн юктах получили одинаковое с üv, öw и другими соче- 
(юпшми отражение.

1р.-тюрк. Ср. диалект Миш. диалект Перевод

kög кой кү мелодия
ügrä өйрә үрә суп кру­

пяной
1 ügün тойон Tywen / то wen / 

тев"еп
узел

siigül / si- 
gil

сөйәл cүwәл / cөwәл / 
сев*әл

бородавка

ügür ойор ywep / owep / 
3Bwep

стая, ко­
сяк

Лишь в двух словах ög, üg ^ө/e: ogrän- —өйрән- — 
p.w- 'учить’, tügmä ~ төймә — томә / темэ / ту мә 'пу- 
ивица’. Кстати, * томэ / тумэ — единственное слово, где 
»следующим согласным является носовой м. Во всех 
ругих случаях имеем либо нуль звука, либо гласный, 
ибо р.

Рассматриваемые древпетюркские звукосочетания по­
учили однотипное с мишарским диалектом отражение 
языках: караимском (ср. в тракайском диалекте сувяк 

(ость’, сувяр 'любимый', урятъ- 'учить’, уряиь- 'учиться’, 
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тевя 'верблюд’ и др.), чувашском 32 (ср. хёр (у та) на 
ливаться’, сав- 'любить’, кёвё 'мелодия’, вёрёшп- 'учи1 
туме 'пуговица’, шёвён 'бородавка’, тёвё 'узел’, сёв 
'опираться’, кёвё 'моль', nijpe 'почка (анат.)’ и др.), ’ 
стично в турецком (ср. ev 'дом’, scvmek 'любить’, sev 
'радость’, dovmek 'толочь’, deve 'верблюд' и др.; 
ögle 'полдень’, ogrenmek 'учить’, dugme 'пуговиг 
öyük 'холм', göyük 'печаль’, söyle?mek 'говорить’ и т. j 
в туркменском — лишь в отдельных словах, наприв 
овренмек 'учить’, дувун дусмек 'завязать узлом’; в под 
ляющем же большинстве случаев здесь отмечается у 
требление ой, или уй. В большинстве языков кыпчакск 
типа, т. е. в башкирском, ногайском, карачаево-балк 
ском и др., рассмотренные выше древнетюркские сочс 
пия, как и в татарском литературном языке и сред1 
диалекте, в основном получили отражение в виде ой, х 
имеются и редкие исключения — ср. бал к. бюрек но’ 
(анат.)’. Интересно, что в Cod. Cum. они зафиксиров^ 
через у или äy: cäyäp, сауанц^ ураига1м1н и др. I

Таким образом, судьба древних звукосочетании 
üg, üv, öw, eb, üj в среднем и мишарском диалектах тат 
ского языка оказалась различной. В первом, как и
многих кыпчакских языках, они развились в лож 
дифтонг eil, во втором, в зависимости от позиции, . 
сохранились (перед последующими гласными), либо, 
терпев ряд качественных изменений, получили отраж

л

в виде гласного у, редко о (в конце слов и перед согл 
пыми). Подобная картина наблюдается в караимсю 
чувашском, частично в огузских языках, а также в 
которых письменных памятниках (например, в С 
Cum.). I

6. Древпетюркским сочетаниям оү, ov, ub в koi 
слов в мишарском диалекте соответствует у: 1оү- — / 
'родиться', ov-----у- 'потирать', sub / suv / suy — 
'вода’ и т. п. В говорах среднего диалекта эти сочетю 
получили нс везде одинаковое отражение: в болыпинс 
говоров у, в ряде говоров ow, yw и т. д. Ср. toү---- > т> 
тою- / ту'0- 'родиться', ov----- у- / ow- / 'растира' 
'тереть', sub / suv / виү — су / сою / cyw 'вода’ и т. д.

32 Л. С. Левитская. Заметки о чувашско-татарских языковых 
зях. «Уч. зап. НИИ при Совете Министров Чув. ЛС 
вып. XXXIV, сер. фило л. Чебоксары, 1967, стр. 141.
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Перед гласными в середине слов оу, ov, ub > ср. д. 'Л 
ih дно уг, миш. д. uew, уву редко (по говорам) ыш/ow, т. е. 
и и данном случае в мишарских говорах имеет место дела- 
(шплизация губных гласных. Ср.:

Др.-тюрк. Ср. диалект 
oyuz угыз
SOYUg cywbö$

boyun

soyun-

ov-

sub / suv/
SU у

бу"'ын

CywbTH-

y + a > 
ywa- 
cy + ы > 
cywH

Миш. диалект
увыз I ывыз 
сыв^ык / сы- 
WUK / COWbTK 
быв"'ын / бы- 
WHH / 6owr,iH 
CLiBwbm- / сы- 
WHH- / COWblH- 
ywa > ywa- / 
ыв’а- / owa- 
CywLI + cywbl/ 
CbTBwN / COWH

Перевод 
молозиво 
холод

сустав 

остудиться 

растереть 

вода

7. В некоторых словах 
перешло вис выпадением 
иого. Ср.:

перед гласными звуками ий 
й и следующего за ним глас-

чество’ — ср. д. зийэрэт — миш. зэрэтп « зирэт < зийэрэт) 
'кладбище’; ср. д. кийерге — мши. кирге 'пялы’.

Др.-тюрк. Ср. диалект Миш. диалект Перевод

igä ийэ и йо
отсюда: ийә- ил эш­
ләш- / ийэ-
лэн- _ ••

хозяин 
привыкать

kidiz/kiiz 
f кошма’,

кийез 1 катима!
отсюда: кий-

войлок, кош­
ма

f палас’ езлэи- кизлэн- сваляться
(о шерсти, 
волосах)

kijik/kejik 
'зверь’, 
'дикий’

кийек кийек

отсюда:

зверь

kik'зверь’ кийек к аз кик к аз
(үрдәк) (үрдәк)

дикий гусь 
(утка)

lejiq тийен тип белка

Ср. также ар. 'посещение’, 'визит’, 'паломпи-
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СИСТЕМА СОГЛАСНЫХ |

Система согласных мишарского диалекта наряду с общим 
с татарским литературным языком и средним диалекто 
чертами имеет и некоторые отличительные особенное 
относящиеся как к составу звуков, так и к качествен® 
характеристике их. Они сводятся в основном к а) наличв 
или отсутствию отдельных звуков, б) расхождениям в а 
тикуляции части звуков и в) звуковым соответствиям

Система согласных мишарского диалекта, как и с 
стома гласных, по сравнению со звуковой системой лит 
ратурного языка и среднего диалекта в артикуляционш 
отношении несколько продвинута вперед. Это особен! 
четко прослеживается в произношении заднеязычных с. 
гласных. ' ’

Согласные мишарского диалекта, как и литератуппог 
языка представлены в твердом и мягком вариантах 
Употребление их, за исключением переднеязычных 
в слове всегда находится в прямой зависимости от качеств 
соседнего гласного; при этом варианты согласных лишен! 
фонематического значения.

звонки.Ш у м п ы е со гласи ы е, кроме х, имеют звонки 
и глухие пары. Как и в литературном языке, в рассма 
триваемом диалекте в начале слов наиболее часто ветре 
чаются согласные б, к, с, т, й. Небольшие отклонения 
от литературной нормы отмечаются в употреблении б—п 
б—м, д—т, з—с (зэлэмэ — литер, сәләмә 'рваный’ - 
единственный случай) и др. Не характерны для начала 
сооствешю татарских слов сонанты л, р. носовой н По­
этому в традиционных говорах в заимствованиях с на­
чальными л, р появляется протетический гласный а в от­
дельных случаях (например, в мелекесском говоре) этим 
согласным соответствует носовой н (надван < рыдван 
нар < ларь), который, хотя сравнительно редко но 
все же встречается в начальной позиции. ’

Губные с о гл а с и ы о представлены звуками 
б-п, .ч; e/w - ф. I убно-губныо смычные б~п и носовой л 
по своему образованию совпадают с соответствующими 
звуками литературного языка. Губно-зубные в— ф пред­
ставляют собой плоско-щелевые согласные, отличающиеся 
от соответствующих русских звуков несколько более сла- 
Ьым (мгновенным) соприкосновением края внутренне) 
стороны нижней губы с верхним рядом зубов. Поэтом
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Һ апписях диалектологов звонкий в часто обозначается 
ншком в". В интервокальной позиции, особенно в со- 

M’ ic iBo с губными гласными, в может произноситься и как 
i к«ик» губной w\ сыв^ык—сошык, суюык 'холод’, кыв"ак 
юмак -кушак 'куст’ и др. Губно-зубные в—ф характерны 
почти для всех мишарских говоров. Исключение состав- 
ПК'Т лишь сергачский говор, где, как и в литературном 
•тыке, употребляются их губно-губные варианты.

В традиционных говорах в собственно татарских сло­
ник произносится этимологический п в словах: тупрак 
нигер, туфрак, йапрак—йафрак (графич. яфрак), кер- 
иек -керфек, йебәк / йепэк / ипек—йефэк и др. В заим­
ствованиях иногда п соответствует ф: зелпе—зелеф 'жи­
молость’, сәдәп—сэдэф 'пуговица’, пытыр—фытыр (pe­
nn'.), пәртүк—фартук, ышкап—шкаф, Нәфисә I Пәписә 
(редко), Фатима / Патий / Пат'ук, Хафиз / Капиз, Са- 
иийа / Сафийа, Пәридә / Фәридә (ссрг.) и т. и., хотя 
и настоящее время нередки случаи сохранения этимологи­
ческого ф: фэйда, Фэтих / Фатих, Фәрит, Сафа, хафа-

зифа, кэйеф, сәфәр и др. В речи молодежи и интел­
лигенции ф употребляется также в словах туфрак, 
й^фрак, керфек и т. д.

П среднеязычны е: д—т, ж—ш, з—с, л, и, р, 
^1дз, ч/ц. Особенность в употреблении переднеязычных 
и т, з—с, л, н, р, ч/ц заключается в том, что палата- 
шзованные варианты этих звуков встречаются и в со­

седстве с гласными заднего ряда:
а) при стяжении предшествующих им дифтонгов ай! эй', 

и этом случае палатализация песет смыслоразличительную 
нагрузку (кан 'кровь’ и кан' 'свекор’, ата 'стреляет’ и 
ат'а 'говорит’, сала 'опускает’, 'наливает’и т. д. и сал'а 
'выбирай’ и т. п.);

б) при выпадении л перед т в словах: йугат'- вм. 
йугалт- 'терять’, йыгыт'- вм. йыгылт- 'свалить’, 'дать 
упасть’ и т. д.;

в) в некоторых заимствованных и буквально в не­
скольких исконно татарских словах (подробнее см. на 
стр. 56, 57).

Переднеязычные ч—эк} — аффрикаты, причем степень 
аффрицированпости их в различных говорах различна: 
в ряде говоров это аффрикаты с очень сильным, в дру­
гих — с несколько ослабленным взрывным элементом, 
т. о. тч и тч, дэ^ и ö^. На юге Пензенской и Ульяновской
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говорах употребляе

областей (??зпеРкий и хвалыпский говоры) и в мишарски 
селах һумоышевской области можно услышать и их пи 
левые варианты, близкие к литературам ч~ж '

Аффриката җ в мишарских говорах употребляете 
М°РҖЭ ^^^е 'жем4 

мәрҗән бусы , керҗемә 'медовый напиток’, ожмах 'пай 
мәҗлес 'званый обед’ и т. д. В начальной Хи Д

? SV ара?СКИХ, заимствованиях: җәмийәт 'на 
общес™°5 жена; җавап 'ответ’, җен 'ведьма! 

җә(һ)эннэм ад , әмәлләт 'палач’, җәбер ?пет’ и т и 

'ДУша’- в сергачском, лям Хвалынском говорах э/f произносится и в пачаЗ 
Т е (S слов пеРеД гласном* L

жэйэк Т Ь ’ г Л В7ер ’ ^ир 'зсмля\ Зт 'РУкав1 
ж(эиэк щека , җәиәү 'пешком’, жэймэ 'раскатанпо 
тесто , җемелди 'поблескивает’ и др.), что несомненно 
является результатом влияния литературного языка че 
рез школу и художественную литературу. 1

В генетически связанных между собой сергачском. 
чистопольском, дрожжановском и байкибашевском гов^ 
пет-а сел Сургодь(тат. Сыркыды), гЗ
репка, 1ат. Лундам (тат. Искил) Мордовской АССР 
Азеево тат. Әҗе), с Тархань (тат. Тархан) Рязанской 
катам vТ™ КҮРШӨ) донской областей аффри­
катам «—җ Других мишарских говоров соответствуют 
различные варианты аффрикат ц-дз. оответствуют 
hm/SÄ™™ д3 В Э™Х гов°Рах> Утрачивая свой смыЛ 
ный пР°износитвся как палатализован-]

cof6Pa™e’, з'ыи- 'собирать’, з'ир 'земля’ 
еттегпА г ’ 3 eUdY ^еци1з>иңи1з'ицгәци 'жена

зицел легкий и т. д.) или же, наоборот, может сохпа 
киться только палатализованный смычный элемен/ д 
(9 ииылъии, д'ил, д'ир, д'элпэк и т. д.). Начальный з 
вместо литер, эк; в мишарских говорах отмечен пить “плочВе ЗШ1,вгзначевии 'питательность’, 'калорийность’] 

’ К°РМ (ДЛЯ ПТИЦ)’: Ср- ДР--™рк. jem 'еда’’ 
сытное тат. литер, э^им, башк. ем 'корм (для птицы)’ 
наживка’, кум. ем 'корм’ и т. д. V ншцы; ,i

В сергачском говоре, а также в говоре с. Сургодь МЯба 
Наблюдатв силь”о палатализовав ва!

т"4"'- тт"ч"т. : кат" ц" ан fкогда’, 
вечер’ и т. д.
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В речи отдельных носителей сергачского, хвалынского 
и щугих говоров спорадически встречаются варианты 
ниу юш, представляющие собой нечто среднее между ч и ц, 
.. ыкже между щ и д'з', что, видимо, следует рассматри- 
1ни1. как следы былого цоканья и дзоканья.

Цоканье и дзоканье всегда составляли одну из паибо- 
•н’г устойчивых черт указанных говоров. Однако позже 
һм ю замечено, что в говорах, распространенных па смеж- 
И1.1.Ч со средним диалектом территориях (дрожжановском, 
ниннюльском, в последние годы — и в байкибашев- 

। ком), эта особенность постепенно стала утрачиваться, 
у.-гуная место различным вариантам аффрикат ч и җ. 
И этом, конечно, совершенно определенную роль играет 
inюратурный язык. Одновременно обращает на себя вни­
мание и усиление тенденции к сохранению ч в русских 
ншметвованиях: рабуций / рабучий, вицер / вичер вече­
ринка’, цисла / числа и т. д., связанное со все более воз- 
рютающим уровнем знания русского литературного языка.

Употребление ц—дз не является спецификой лишь ми- 
шарских говоров. Это явление характерно для восточного 
шалекта татарского языка, известно отдельным говорам 
или диалектам некоторых кыпчакских или кыпчакизиро- 
ппиных языков: оно имеет место в галицком диалекте 
караимского, диалектах балкарского и азербайджанского 
изыков 33. Кроме того, цоканье сохранилось в некоторых 
словах в речи отдельных представителей киргизского 
племени чайырчы, живущих в горах Таджикской и Кир­
гизской ССР 34. Такое распространение цоканья и в боль-

и Д. Г. Тумашева. Конбатыш Себер татарлары теле. Грамматик 
очерк һәм сүзлек. Казан, 1961, стр. 27—28; Она же. Язык сибир­
ских татар. Казань, 1968, стр. 41—42; К. М. Мусаев. I Pa^" 
матика караимского языка. Фонетика и морфология. М., 1964, 
стр. 72; А. X. Соттаев. Диалектный состав балкарского языка. — 
В ДТП (Казань), 1961, стр. 132—134; М. Ш. Ширалиев. О диалект­
ной основе азербайджанского национального литературного 
языка. — ВДТЯ (Баку), 1958, стр. 17; М. ШирэлМев. Азорбаран 
диалектолоюцасынып әсаслары. Бакы, 1962, стр. 77—79; 
Он же. Озарбайжон тилида ципчок, элемептлари. «Узбек тили ва 
адабиёти масалалари», 1961, № 6, стр. 39—41; Б. Л. Садыхов. 
О некоторых кыпчакских элементах в айрумском говоре 
азербайджанского языка. — ВДТЯ (Баку), 1966, т. IV, 
стр. 178-179. _

34 Б. М. Юнусалиев. Кыргыз диалектологиясы. Фрунзе, 1У/1, 
стр. 144—145; И. А. Батманов. Северные диалекты киргизского 
языка, ч. 1. Фрунзе, 1938, стр. 23; Г. Бакипова. О цокающем

5 Л. Т. Махмутова 65



-у дзоканья дает ocj 

рактерны для части тюркских пледюн “СКОГДа были М 
ствии по ряду истопичрскпг Л™ ’ К0Т°Рые впослед 
территориях. чип оказались на разных

■ -«У J 
мордовских языках и мош ^ВИЯХ лзокапья в соседним 
языка ”, причем, в последив ?ни^п ГОВОрах Русского 
ского» происхождения Зв.'цоканье в ™ЧП°Г°’ <<мсщер 
сыграть заметную роль не только « ЯЗЫКйХ Могло того же явления в мишапских г™ ПоддоРжа™и извнЗ 
степени оказать влияние п Х Г0В0Рах’ по и в какой-то 
мента: мещера могла быть ЛрЧеСТВе субстратного эле- 
предками мишарей. Одпако\это пишТп^^^ " 
как вопрос о мещепской i^-п ЛШПЬ пРедположсние, так 
Цоканья в мишарских ш "Л9™*™) «ново । 
роятности может быть решен чищ^Т^11”00 Д°Л6Й М будет доказан исторической ^У™®- если .ции Мещеры предками мишарей И ФаКТ ассимилД

Р с Д нея з ычи ы р ?7
чем в татарском литературном яз^ГХ^^^^ 
чанию к немецким j к а el I ? близки по зву-1 
И др.). Ь к' g’ ch <СР- jetzt, grün, küchelcheJ

За днеяз ы ч и ы а г о ..
в общем совпадают с (wrüX.. ’ ’ П° местУ образования 1 ками (ц в русском языке пет) хот^Тп^ч’ РУССКИМИ ЗВУ'1 

они могут слегка В Различных говорах

или более переднего образоГави^'В Ч^пуГб°Лее 3аДПСГ0 I татарского языка и литепатчпД^^ В ДРУГИХ Диалектах Я 
язычным соответствуют увумрныеТг МИШарским заДпеЛ 
г^иый’, ак--аЦ 'бель^.^^Л’ —кара
сеще’ и т. п.) пазтнпи ^’. Ш’’Ыл Ум - тагы-тагы ' Давляющему большинству^™^ присущи по-1

................... ... .......стр. 16,Я28 идрл'’р^г'АванФопетцка и морфология» I 
мещеры. «Материалы и исследова1шГп^аЛеК^ рязанской I 

зв Мрп' М-Л- стр W 2^9 по РУ«диалектологии», I 
пещера, как принято считать п
науке, — сравнительно недавно об^СК°И ” лппгвистической И племя, родственное, видимо, с мордвой’У “ Ф"нп°-Угорское I
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Г кому диалекту, употребляются заднеязычные к г х

■ юм!,1 =° НСКОТОРЫХ Слов и слогов, чаще при быстром 
| 1« щ III, к переходит в гортанный смычный (’) би'—бик 

'"ННП. ни -ник 'почему’, кирэ'-кирэк 'надо’, 'нужно’ 
К'холодно’ и т. д. Эта »еобЛХ: 

он ружена у сергачских, лямбирских, темниковских
Распространеш!я), хвалынских 

Щ. Э ТаКЖе °а твРРИтории Рязанской
н , из говоров среднего диалекта можно указать 

III , /, плппуптг м . а также закоиомер-
• с реход к, х, г в в касимовском говоре татарского 

Г .. .Интересно, что соответствие глухому к гортанной 
''"io °™счепо в записях, относящихся к говору Ан- 

" " , а в мамлюкско-кыпчакском глоссарии «Kitab 
hhak» зафиксированы случаи выпадения к «, что ви- 

следует рассматривать как отражение соот- 1 ’ 1 1 ’ I IИ1 Я ri .
Фарипгальный согласный Һ - заимствованный звук 

П 'радиционпых мишарских говорах в начале слов и 
, , ■ <ST'bH0H П031"Ф» (между двумя одинаковыми

• сными) он выпадает: U4-ÄU4 'совсем’, ава-һава 'воз- 
Д х , эр һәр каждый , Шәәзэм-Шаһазам - имя собств. 
„нтн ЗЭҺЗР СДКИИ ’ Г«Довитый’ и др. Если Һ нахо- 

мс/кду двумя различными гласными, то вместо него
• |НН вносится и: Ма"ыра / Майерә-Маһирә, Зэ^едә / 
^пРә-Заһибэ, Замулла / Зәйдулла-Заһидулла и т п 
Между гласными и последующим сонорным этот звук 

, ™иаДаСТ’ а врсДшествующий ему гласный произ- 
• И1СЯ как долгим: Зөрә—Зоһрэ — имя собств., Мйруй—

М 1955^"^ Я™™0 литературного языка.
>т гой XГ: ^«‘»•Некоторые проблемы исторической

«k’UUjÄ, о“’“™ »W»»«*
II (/л*' *гат(^ »ксиедиций под руководством Л. Т. Махмутошш 

“Р< ™аЯ С 1954 г- (ДиалЛтоло- 

" Н- Б- Б™~й

в записях Менгеса Гом • ты vr '*____-------енгсса (см.: М. Рясяиен. Материалы по исторической и Ф0™™™ ™ркских ЯЗЬ1К0В. м 19f)5 стр/132). 1 ^^ьон
ШО^стрЛ^ Сравнительная Фонетика тюркских языков. Л.,
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имеющий памяти'^^ ' ^'^з-зиһенсез 'Н(|
В Речи молодежи и сельской ит>Л УЮ память’ и т. J 
литературного языка Һ под влияние1

чаще он заменяется звуком но е“1
ыэмииэт-әһәмият 'значение’ X 'В03ДУх’1 
х әр—Һәр 'каждый’ хэгэк ша,1ЭР 'городапуть’, хич-һич, хаман-һо^,^ (б^ ХиУ 
һәммә 'каждый’ и т. д Зчиоич / постоянно\ хэммэ-Я 
И в письменных работах уХихся^нХ* набл1°Дается 
ции этого звука и правит его vnXr1иө аРтикУля- 
™ “ä? г - ч

речь пойдет ‘ о . звуковых диалекта- Ниже
лишь в ограниченном числе счоХреТ’ ВСТречаю1Ди4я 
здесь типы соответствий отмечепы и в расСматрива<М 
языках, прежде всего в тпй ДРУГИХ тюркскихской подгруппе кьХД^ ХоГв X* Ä0M™b- 
няются караимский, карачаево бХя ЬОРРУЮ объеди- 
и татарский языки рачаево'балкаРекии, кумыкский 

в цокающих говХ\ПавГчастпостиИс °ЛЬШеМ ЧИСЛе слов 
новском: пытак 'ветка’ пот / пкт С^'мск,ом и ДРожжД 
пет^^\пет.^н^ пет 'вошь’,
ное одеяло’ (дР0ж.). серг‘)> "лоскут?!
путемар (сорт.) 'женское гпгп^' мяться’ (о материи). 
(сеРГ-) < рус. XHSyXe УК₽а“^^ 
ДР- Почти такая же каптпн^^-^ банкрот и некоторые 
кающях говора, - чХпм " «Р™ Р»1
сохрапввшвх эту осо6пМ10ст| "“““од“Т и!

шх яаико”'пг.ИТог”1’''™'1™“““'' “ ““»Фтадш туредЯ 

Ио здесь »„.о _ ■m^6,vntm _ .вд,. ' I
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ппрпми среднего диалекта татарского языка, где в ппи- 
yin.ix словах выступает начальный б Р
' казанное явление встречается также в чокающих гово- 

*' но охватывает меныпее число слов: пет- (на западе 
наенскои области) 'кончиться’, поток / пытак 'ветка’ 
"/'-литер (графич. бо^ыр) 'рябчик’, пул'- 
~бУлтәи- выпятиться’, пут’емар 'женское паг/уд- 

" /пытпъ,^ ’/ Соответ7«ие 6 ~ "в словах: бытб™

Г, ' пы™ 'перепелка’, педер / бе-
W/ пса (раст.) носит внутридиалектпый характер

Интересно, что др.-тюрк. bos 'пустой’, 'свободный’ 
.........“врских говорах со звонким началом -буш -

-и ребляется в том же значении, а с глухим - пыш (где 
, / зпа’ении fe3 яДра’, 'пустой (о семенах)’.

Ч1 азерб. пуш 'пустой’. '
"^б в перечисленных словах встречается в говорах 

»редпего диалекта на территории Рязанской области. 1 
I .равнение с данными письменных памятников и дпу- 
Lw'™0™* языков показывает, что цокающие мишар- 

МИ говоры по употреблению начального п (хотя и в не- 
П.1ЫПОМ числе слов) отличаются от языков кыпчакского 

•• тузского типов, сближаясь с цокающими западпо- Нбирокими говорами „ далв0 _ с бирешми и
и тюркскими языками. Что касается чокающих гово- 

''1™ ” ~6 М0ГЛ° РаспРостраниться на пих позже, 
" период расселения мишарей.

Г б ~ н. Соответствие начального звонкого б глухому п 
и । мечено в темпиковеком говоре всего в нескольких сло- 

‘ ?о“0'™* к древпетюркскому корню Ыс- 'резать’: 
™ *°ж’ 'сено’, беч- 'кроить’ (литер.
' кастрировать ), а также в словах: беш- 'варить’ 

< перс, bfb складной нож’, (эч) боша 'скучно’.
Начальное б ~ п встречается и в некоторых русских 

’ ^вованиях, например: бланкы < рус. планка, бу-
<, РУС- потолок (при более широко распространен­

ном у мишареи путалак), бай (мел.) < рус. пай 
..„ү™0?1™0’ ЧТ0 В СЛ0Ве шуРба в мишарских говорах 
охранился древнетюркский звонкий Ъ (ср.: ёоЬга). Но ср.: 

" биоский Мордовии и Пензенской области (лям-
языке в ЗН1ЧРНИП'тй* Г0И0р“)’ ср-: ^ойынтымар — в ногайском 
хзб талисман’, где мойан 'шея’, тыМар 'амулет’;
ним У Р “ женское шейпое украшение в виде треуголь!
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ЯП

ног- кара
в перечисленных языках, кпоме Д 1урпа- Так«м образ 

тСаХЬв слоХМр/м

кий б наиболее характерен Ло ' Ч™ начальный
ИОО в нем не топько т аТ Л темпиковского говор
-о™ 6 птеша °°з
В некоторых словах имеет место о™/*™ ’ Н°’ ыаобоР- 
глухого п ^чак, бечэн вм ^ак
Древпетюркский начальный I, о ’ eia"^- Слодоватольн 
хранился в большем чиХ слов TZ™K0BCK^ говоре с 
игарских говорах и СЛ°В’ чем во всех Других i зон к таким яРзьХ ^ он паиХлеЛ!

сини, караимский « ’и башкирский*’В ЛКарСКПЙ’ КУ«
ПРо7по^^

пильным б в татарском язык^ пвЛТ8®’ ЧИСЛ0 слов с »- 
ИЫМ. Но в некоторых мишапсгих ГСЯ весьма впушитель^ 
отдельными островками S или LlB°PaX’ а Чаще Лй 
С напзльным м. Таких слов немного СЛ°Ва утверДилис 
порой на разных территориях nn,™ И °ПИ встРеизют 
какие-либо закономерное™ илһ п„™МУ ТРУДН° вывес 
глоссу этого явления провести па карте из

а также в Тамбовской и на меток,. ПМбИрСК°“ Говораз 
во всех других мишарских говорах кяТV™“00 областе« 
языке, - белой. Ср. ног манУмен У ? -п^Ратурно. 
к.-балк. бла, кум би юн 1 пен' бан1 бен
менэн. У ' 'лан' каРаим. была / бала, башк

(литер, балан 'калина’) - 
S=i~-~=s. ■"характерен для

в некоторы 
зоркой стороны ТаЛрн“ХТ™

46 в крымском диалекте этого языка - пычакъ.
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К;» ';/ И ^д"’ Н0: Н°Г‘ Калина’ Тур- kaPtoPn, к.-балк. 
' ' • ХА •

L . . “ употребляется параллельно с бун' в хва-
..... и некоторых других говорах. Основным для 

ЙИ.чпр. ьих говоров является вариант с начальным б
). Но в то же время ср. мун'твп, мун'чак мин'жага 

Ь МН," названия различных нагрудных женский Ха1 
['...... 'Р тат- ™P- муен, к.-балк., кум. боюн капаим 
яШцн, ног. моиын, башк. муйын. > ‘Р .

Моро / мере 'почка растения’ - в ч-окающих говорах 
1й п<клоченном отдельных сел гчп т.п «овирах, 
. , - Wo/^;‘b ^каХГгйорЙ-
Й/ восходит к корню

сосоорить Ср. вог. буьршик, кум бюп 
чрчпк, иашк. борө. * ' 11

НИЧИ льным

к.-балк.
В Дрожжановском говоре глагол берош- 'сосбориться’ 

и'..... носовой начальный согласный: Memnn °соориться
Слово бур'а (>рус. буря) употребляется в’двух фоне-

Я|'х вариантах: в темниковском говоре с пачам- 
■м " (оур а-, бур а бурый 'метель метет’) в лямбирском 
|"w населенных пунктов Пензенской области Хал 
114Mio с ним И вариант мур'а ооласти парал-

Чжфпч. бөрлегән). Ср. также кум. бюрлюге^/'б^ген 
" буьлдиргеи, караим. буртик 'тёрн’, Ä w«

ппр юг<ш,
уыши (чист.) - ноши 'лось’ (здесь м _ б ~ н) 

еще чист., дрож. минек / миннек «бинек) < рус.

ко2 М~ 6 °ТЧается лишь « слове кор- 
корбан жертва , отсюда кормаи бап'лмы

-риант кормаи характерен для говоров на терХХи 
см T“S““«ä " .о™ ?”Х

1 ооласгеи. Ср. тат. литер, корбан, )Юг кипмаи 
‘ »алк, къурман, кум. къурбан, караим курбан/ къип 

Сш, башк. корбан. дуриан / къур-
I аким образом, м ~ б встречается всего в нсскоптких- 

•.'1ОВПХ, главным образом в таких, в составе котовы? есть 
||(мовои и. Т. е. в большинстве случаев м — 6 
•«ематржвапея как результат а««м„яц„ п®
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^ист., дроҗ., варига —

7 “-

роль сонорный р. ’ Д ь не играет какую- 
как^ХГи^^ * ~ б на

былафкйи < 'булавка, 6&чк“ < РУС- 6t
лашъ м^Цкэ < бучка в сергатсЙм * Т’ Д’ °™е* 
в пас. п. 179 (темпиковский говор) И < 1

0 ~ в. Соответствие б п
В заимствованных словах в , оп^Г™0™51 “ ос,,ов 
Из мишарских говоров со Cp™° Диале!
»шедяетея , m™™« « j
старшего поколения напп,,«« ’ лавным образом в р, 

рус.
хвал., бәләк ср. д„ лшгер яТ Z ’-вӘЛүК Кузи-’ М 

,в Других миш. гов.; рус. J
---- ‘В Других МЕ 

гов.; рус. диал. вота > Тата fwaта ДРУГИХ мн 
ГИХ миш. гов.; рус диаТ I, о рг-’еата-вд 
подвал’, 'сухое подзехтоо’гп В зпачении гпогД 

”“£F“;=

звукаР ‘ римеРы и на случаи б ~ в (w) _ нц 

чист. -СкГсерг^ кузн- лямб., W3
каз. YKi, тур. ögü, чув PZ w ?P: ыШК- мәке^ к.-калн., 
все эти формы восходят к ой- / ВОЗМОЖпо, чпвыдалбливать’40 тем боле,/ ПроГУ»ать’, 'долбить 
ляется в этом anavJZ™ ’ ЧТ0 в “орском употпе! 
бать’, 'npSa^^e^^?^ 7 °Т °й’

жить, что начальные в (w)/6 nwncrT МОЖно пРеДподЖ 
позднее наращение. (И в Х„?П Д авляют собой ббЛ 
РУбь’ передается словом Wake- 1ишртЗЫК° значецие 'ПРЩ 
отношение к тюркскому слову ЛИ °Н° какое-® 
слова?) у СЛ0ВУ или это только созвучг f

„ словарь чувашского языка. Ч,
стр. 10. “ре"хова- Грамматика шорского языка. М.—Л. 19J



шотся слова ортла- 
• . 'хлебнуть’, ортлам

Pwpzn кузн. 'уголки губ’ ~урт ср. д., литер, 'десна’ 
" ""'"'КОМ, Хвалынском и темниковском говорах упо- 

'попробовать’, 'пригубить 
глоток’. Ясно, что оптла-

-ЧИТ к корню урт/орт. Ср. к.-балк. ууурт
' УУрт середина внутренней части щеки’, ^рта- 
:"РиЖьтее“’ку-

|'!р1нГ^1Н;;л76” кузи” м-’кар- -6ыр^~ а™.
1 ■ 10В- СР- Д- — ыргыт- литер, яз., также все

' '";’ов°РЫ миш. и ср. д. в значении 'бросить’, 'выбро- 
п’’’ “'швы Ср',чув- eäPKä^ варкантар- 'бро-

■ кидать , швырять , тур. vur- 'бить’, 'ударять’ 
(""•нь и т. п.; но в мишарском и среднем диалектах’

и в литературном языке, ор- 'бить’, 'ударять’ — от- 
'й₽ам’ '"°*“’’ ™

o imu ругань и т. д.; кирг., кум. и др. ур- 'удапятт ’ Таким образом, и в даннХ случаТ^ 
X” »»У» «■ « " говорах сродаово“'“'

Науке м.-кар., банке подбер. (крещ.) гов. ср. д ~ өй- 
литер., ср. д. (графит, өянке) 'ветла’. СрД башк 

wi/ шке, каз. уйецкһ 1 оашк-
Явление б ~в (да) ~ поль звука имеет пе только 

""Vl РИ' и междиалектный, по и межъязыковой характер 
пиример: бөркет- крещ. гов. ср. д. ~ оркот- общепа?’ 
:::'^\гер- ну1?1?’- с₽- чув- диал. e^-^ecn0- 
Коиться , волноваться , 'тревожиться’.

.елгэ пукр гов. ср. Д. ~ „мз ср. Д-1 лн
помочь , коллективная помощь’. Ср. турки казах 

и^чилик, чув. уст. виме, облниме

Кусакъ к.-балк. 'тополь’ ~ усаң тат. литер, и ср д 
.... с } “пог’ бсина’: ср' ?ашк-т чув- и т

>р. еще пог. былактыр- 'кидать’, 'бросать’, 'отбрасы- 
правитьХ«^ УМКтЫр- ГуДЯЛИТЬ’’ 'от-

ß. Г. Егоров. Указ, соч., стр. 140.
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в в частнолитер. чу(ш)ал- 'путаться’ к долбан-) соответств

'-Убарый', •n£mS“" > Wb Р”«. №. fd 
йобаи- / йыбан- кузп поп» - , ]

гих мишарских говопах * ih иыван- / йуман- в др
ср. Др.-тюрк. jawak ХГ Т™’- 7TCp' 
становиться смирным’; пог юбан ^СП0К0ИТЙя 

джубан-^ караим й ба^ г а «У«- иыбыи-, K..6aJ 
башк. йыуан- 'утешаться’Г ’ W,<‘ Увешаться

ЛИТ0
пог. диал. шуба, тур Hbf.? TvCipiqan 'ПРЫЩ, нарыв' 
чыбан / цыбан, в ногайском *РКМ* чыйба^ караим
языках соответственно шыйкан ^сикан™ И башкирск| 
зициях. М 0Гме'!С1'0 в иескольких словах в различных п0.

Цокающие говорыУ^өгЙJ-ат еЧитеИа7Ы г иачальнь'м 
ср. др.-тюрк. mügüz; в бангк'' по?₽’ «Раф’ М0гез) Грөг1 
кУм. — также с начальным »■ « ’ караим-> к.-балЗ 
Ä<r. <

П. 279,° жГзЙ) - Йщеиш Хт лЮЙ °6TM ” ™1 

бөре) 'почка’; мөрө' литер, беро (граф.!

XXTOSeX %Х“в
значении также с конечным ш ’’ ра1,м- — 11 этом 
'осадки’; с™" „огГ "к₽ум И/Р МИШ' 
джауум, башк. яуым (төшем)' У иавунлаР’ к-бал11 

калын миш. ~ калым литер • cn п ■
(<кит); в кум., караим., ног. разгов
как и в ряде говоров среднего шаХ,/ ЭЛК' языках, I 
в касимовском и бастанском coSm^3’ В Т0М числе 
скии н; ’ сохранился этимологиче-Я 

" в чистопольском говоре зафиксирован и вариант мүи,еи1.



iieircK / пушек / нук < рус. мох-, пугрэп < рус. по- 
У мордвы-каратаев — нугэрэп (здесь процесс наза- 

йции шел сложным путем: п ~ б ~ м ~

и ри м е ч а п и е: « ~ м в середине слова мөмкин — мен- 
можно , возможно — явление ассимилятивно-диссимилятив- характера.

Итак, по начальному « ~ м (точнее и < м) мишарский 
нилект стоит особняком среди сравниваемых языков; 

■ м в конце слов в отдельных случаях появляется 
ниш. в кумыкском и ногайском языках. Причина этого 

НН.НЧ1ИЯ (н ~ л0 пока остается для нас неясной.
м ~ н. Причина этого явления также не ясна. Встре- 

чиется оно в отдельных словах в основном в цокающих 
I опорах, из чокающих — в темниковском и лямбирском 
f также на юго-востоке Пензенской области — в селах’ 
■ визапных по своему происхождению с темниковским 
1<раем. Зти слова следующие: чырма- / чорма- / цорма- 
шпоратовать , тырма- 'царапать’, кылым (лямб.) 'жере- 

... 'ОК ’ Үлэм 'трава’, з^илем 'вымя’ (пас. п. 268, 293) 
,4 4м (прогр. ассим.) серг. — литер, 'родинка’. М ~ н 
в указанных словах имеет место и в говорах среднего 
шалекта. В татарском литературном языке и ряде ми­
шарских говоров все эти слова — с и, в большинстве 
сравниваемых языков - также с н, но: пог. шырма-, 
караим, чырмаш-, чырмалаш-, кар.-балк., кум. чырма-, 
чу в. чармала-. Ср. соотв. др.-тюрк, tirmal-, qulun, jelin,meij’ 

д — т. Как известно, озвончение начального т — яв- 
чение, характерное для языков огузского типа. В мишар­
ском диалекте отмечено оно в нескольких словах:

дустыган — тат. литер, тустыган 'ковш’, 'черпак’- 
ср. кирг. тустаган, чаг. тустуган, ног. тостакай, башк’ 
туста^, диал. тустаган 'деревянная чашка (для питья 
кумыса)’;

дахат в сочетаниях дахат бет- 'измучиться’, дахатын 
бетер- измучить’, дахат калма- 'измучиться, обессилеть’ ~ 
литер, тэ^әт (графич. тәкать) 'терпение’«ар. cuäU,); 

I дастымал / тастымал / тасмал 'головной пли носовой
платок’, < 'салфетка’ ~ литер, тастымал 'салфетка’ < перс.

платок’, 'салфетка’ (т. е. в этом слове в отдельных 
говорах сохранился этимологический д).

Селах в Райоие Рузаевки Мордовской 
AGC1 зафиксирован еще ряд слов с начальным д: дон ~
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к

төи 'ночь’, деш -төш 'сон’, дашлатмый - ташла 
и некоторые другие öl.

Кроме того, д — щ отмечается в начале пекотл 
слов (даш' камень’; деш 'соп’, 'сновидение’; ' 
Оал ива ; дерево (вообще)’; дегел 'не’, 'нет’- 
дары- сиучашю встретиться’, 'наскочить’’ 
раться и др.) в текстах песен, включая ’ 
например: Матур да йегетлур коп йогала 
Дарыи алмыинчысэүгән йарына 'Много красивых пап 
ЛЮбиМЧЮ’" wanQ (оукв.: пе .могши встрет

кабынадыр | йалкып сызлад

спускать 
детөн гд 
дайан- г

совремепн 
[köp jogal

дөтонсез 'Душа моя (букв.: нутро"з = 
огопь, Пламя разгорается без мтми’« ’ жигае 
вак дал кывак | Дал кывактап дал кдааккТко^^^

Т • X Т f* И1 Л тт 11 1 г ТТН Z .. •-* \ перелетит птица с (однокуста ивы на (другой) куст ивы’; Агыйделкай^ардап 
гоп чакта | Даианып йыгладым далларга 'Когда'я еха

л »к ।. I* ttrt п , ’ опершись на ивы ’°ХЯ
О середине слов после сонорных л н (\д

д середине слов в сочетании бд ~ пт- ибУ^п I 
литер. 'товарищ’; йэбдэш кузн хвал
иабдаш лямб. 'бойкий’,'деловой’, 'способный’ ?ёп’- ’

опешить’, 'растеряться’ ~ литер аптыпа Р 
'опешить’, 'растеряться’. 1 аптыРа> ^грап каМ

т~д: шага -литер, дага 'подкова’- башк и.,. 
чув. такан, ойр. така-, интересно, что в к -банкйог., ад. _ (<аРр).
пако лишь позиционно: бар, - ди 'говорит Jto ест?' 

X (äy^ ~ (С’,КЫР) '“"’Р”“™» “»по«’; т„ШЯа^ 

т~к встречается в нескольких словах в пепоспел 
р ХП0М ИЛИ ОПОСРедствоваин°м соседстве с сопорныкш л, 

01 П. Б. Борһанова. Татар теленеп Мордва АССР т«.».«
таралгап сойләшләре турында. - МТД, вып/ 2, стр
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) тмәк / үкмэк / икмәк — литер, икмәк ‘хлеб’; во мно- 
Hi\ письменных памятниках и большинстве тюркских 
и на ков употребляется вариант с яг; в словаре М. Кашгар- 
i i.ni <> — epmäk (но ДТС) /обмек 52 'хлеб’, в туркменском 
р паке— эпмек ' жареная тонкая лепешка’53; вариант 
। и — встречается также в говорах азербайджанского 
ннлка и в некоторых других языках54. В мишарском 
цы локте үпмәк употребляется (иногда параллельно с үт- 

или үкмэк) в основном в Рязанской, Тамбовской, 
I прьковской, Пензенской областях и западных районах 
Мордовии.

Чит'лавык / чикл'авык — литер, чикләвек 'орех’; Cod.
1 ши. цатлавык, караим, четлэвек.

Тырт в сочетании тырт иткэи 'короткий’, ср. др.- 
норк. qirt 'короткий’.

Теиэ(ген) миш. — кенэген (чист.) 'вчера’.
Тәлпәк 'комфорка самовара’, иногда означает голов­

ной убор — 'колпак’, 'тюбетейка’ — литер, калфак — вид 
головного убора.

II от'мар / покмар (темп., кузн.) — вид кухонной ме­
бели.

Метлэк (чист.) — литер, мүкләк 'комолая (корова, 
коза)’.

См. также вышеприведенное слово селдэ- 'махать’, 
'бросать’ — литер, селтә- 'махать’, которое восходит 
к корню селк- 'трясти’, 'качать’.

В Старомайнинском и соседних с ним районах Ульянов­
ской области встречаются: кыртмыш — литер, кыркмыш 
'стригунок’; кыртмаган — литер, кыркмаган 'не стриже­
ная’ (например, овца); куртса 55 — литер, куркса 'если 
испугается’; в данном случае, возможно, играет роль со­
четаемость р, л с т в конце слога (см. стр. 94—98), ибо 
в большинстве слов, в которых т — к, присутствуют и 
сонорные л и р.

t? 3. Б. Мухамедова. Исследования по истории туркменского языка 
XI—XIV вв. Ашхабад, 1973, стр. 192.

һз Там же.
64 Подробнее см.: Э. В. Севортян. Этимологический словарь тюрк­

ских языков, стр. 254.
55 Интересно, что общетюркскому рк в якутском языке соответствует 

сочетание риг. кырк- 'стричь5 — як. кирш- 'резать’, корк- — корт- 
'бояться’, үрк- ~ урт- пугаться’ (Е. И. Убрятова. Опыт сравни­
тельного изучения фонетических особенностей языка населения 
некоторых районов Якутской АССР. М., 1960, стр. 32).
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говорах мишарского диалекта г ппо В° ВСе
в следующих словах произносится вместо л
мн- ~ литер, тыл/. ’ Разованпых от корня тел-: ке 
келәнче ~ литер * телэнч ^НС' Во?ать ’ 'попрошайничать’ 
пне’; келЭ} П ^ож^X ~ тел™

моленьялать’. Кроме ToJoXi X ЛитеР- ™лз- 'де­
струкций типа алма кем ^Ч^лпотсн в составе кон- 
еще алкмыш, жикмеш (Стап^яй^ келЭ~' СР-
ской облас™)^™С^ Улвявов-
'семьдесят’. ' алтмыш шестьдесят’, җитмеш

Соответствие т — к и к ™ .
среднего диалекта тп-шркг" характерно и для говоров я ДР.)X X ~бгти ~б1

т Я81
были npHBeflenXiX^X*'01^™^ соответствия т ~ к. 
ими хлеб’, употреб ияюппХ СЛ°ВЯ С° значением шече- 
үтмәк / үкмәк / упмэк В атом В ма,паРском Диалекте: 
ном языке и некоторых т, ™ зпачении в литератур- 
хвальшском) бытует слово икмэк^и (ПаПрИмеР’
встречающееся в чяпяппой К " } ~ соответствие,
ских, В том числе °Ие РаспР°страиепИя татар! 
У мишарей в этом значении'vn’ 1О^Оров)- кР°ме того, 
а в литературном языке - ипи ^^Йм^б СЛ°В° ЭП'>й' 
одно и то же слово выступает в веской kL ^30”’ ЗДӨСЬ 
вариантах. По линии согласных в ™ Фонетических

Г7“ i

конкретном случае мог идти^'"Р01^ этот в каждом 
правлении. Д™ или и том или в другом на-

игаршшЛ д7аЕеаТСиЯ0.кВ ТТ ЯЗЫКаХ из - 
(3)лэкша < ртс LX в ™ еЩ° ЛИШЬ °ДИН фаКТ: 
________ в чувашском языке п(б) к

М. Мусаев. Указ, соч., стр 84_ ;/ г •/
очуБашскомконсонантизме «Уч\™ пин ' Je%u,,lCK^- Заметки 
Чув. ЛССР», вып. ХХУШ. сер. ф^.

хВлебВПТпоСиПХХлеба₽на корн^ 0:'ш,чает не только 'печеный
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отмечено в словах сёлёх / сёлек — сёлёп 'пиявка’, хукле — 
цпле 'шалаш’; пещекке [ — пёчёк] 'маленький’ ~ ке$ен 'ма­
ши’, а также, может быть, бу / пу — ку 'этот’ 58, в якут- 

г ком — соответствия б — г, п — к53.
з — Җ. Этот тип соответствия отличается от закономер- 

погоҗ ~ присущего лишь цокающим мишарским
говорам, тем, что он характерен для всех традицион­
ных мишарских говоров, встречается в основном в интер­
вокальной позиции и только в нескольких собственно- 
гатарских и заимствованных словах. В начале или сере­
дине слов (между гласным и звонким согласным) имеет 
место лишь в единичных случаях. И еще одна особен­
ность — в числе соответствующих звуков отсутствует й. 
Рассмотрим эти слова.

Кэзэ — литер. кэж(э 'коза’. Ср. башк. кэзэ, др.-тюрк. 
keöi (огуз.) / ecki / eckü. В современных огузских языках 
имеем Kegi / гечи. . ., в кыпчакских эчки / эшки, в отдель­
ных мишарских населенных пунктах Пензенской об­
ласти — ичке, в чувашском — качака [каджака].

Поз'ор — литер. бож(ор (графич. боэ^ыр) 'рябчик’; 
чув. пачар [паджар} в том же значении. Ср. башк. быжыр, 
бөзөр 'рябой’, 'рябь’ (но: 'рябчик’ — сел), ног. бужыр 
'рябина от оспы’, кирг. бужур, бужугур 'корявый (о че­
ловеке)’. Ареал распространения этого слова довольно 
ограничен 00, оно, возможно, является заимствованным 
для тюркских языков.

Баз'а — литер, бажа 'свояк’; башк., ног., кум., кирг. 
баз^а, к.-балк. баджа, узб. бож(а, шор., ойр. бадъа, караим. 
баджаиак, азерб. баджа(наг), тур. bacanak, чув. пусана 
[цузьана] — в том же значении (ср. перс.
>ЦЦ_Ь); кроме того, перс. ^^-Ь 'сестра (при обращении к не­
знакомой женщине)’, тур. baci 'старшая сестра’, 'тетя’ 
(при обращении), ойр. бадъа 'жены двух братьев’, 'сно­
шении цы’.

88 II. И. Ашмарин. Указ, соч., стр. 51.
69 Е. И. Убрятова. Указ, соч., стр. 90—92.
80 Интересно, что в большинстве тюркских языков в значении ‘ряб­

чик (или глухарь, тетерев, куропатка)’ употребляется другое 
слово, восходящее к др.-тюрк. eil (огуз.) 'веснушки’, 'рябины’ 
(ДТС, стр. 146), например: караим, чиль 'куропатка’, шор. селей, 
кара селей 'глухарь’, хак. (саг.) силой 'глухарь’, ойр. чай 'тетерев’, 
'глухарь’, тур. £11 'рябчик’; ср. перс. 'серая куропатка’, 
'рябчик’.
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Низеу кизе мамык ~ литер, киҗе, киҗе-мамык 'х/ 
пить’; башк. кизе, кизе-мамык. В других тюркских язи 
ках это слово обнаружить не удалось. Но ср. перс, s и • 
'сорт недорогого шелка’, 'шелк-сырец’; рус. "диал 
(по В. Далю) кеж 'холст в полоску из посконины’; кеж 
кежина и тяж, тяжина 'пестрядь’,' 'полосушка’, 'поскои 
ная ткань’ и т. п.

Аз'д'акы — литер, аждаһа (<перс.) 'дракон’. Здес 
видимо, з «»f) < ж, причем в позиции между гласнь 
и звонким согласным.

Ху°'з'а И хуз'а ~ литер, хуҗа (<перс.) 'хозяин’, из 
еклэп ~ литер, иҗекләп «ар.) 'по слогам’ — оба слов!
отмечены параллельно с хуҗа, иҗекләп в лямбирско» 
говоре. 13 других говорах эти слова произносятся только 
с җ. Ср. чув. худа [хузьа].

Редко: Нэз'ук — Нәҗүк (умепып. от Наҗия).
Пази пазы / пезе / пэзи реже пэҗи / паҗи / пачъ 

(теми.) — литер, баса 'посконь’. Следовательно, в данном
случае з — ж носит внутридиалектпый характер. Слово это, 
по-видимому, заимствовано из мордовского языка. Ср.’ 
мокш. пазяй 'кудель’,'посконь’и эрз. обл. пазе 'посконь’* 
Возможно, литер, баса также имеет общий корень с ми­
шарскими формами.

Пиз' башы С пиҗ башы < пич башы (пич < рус. 
печъ) — отмечено в чистопольском говоре в значении 
'лежанка па печи’.

Хаким образом, из приведенного материала видно, что 
з җ, кроме мишарского диалекта, встречается в неко­
торых словах и в других поволжско-тюркских языках: 
башк. кәзэ, бозар / быҗыр, кизе, чув. пузьана (орфопъ 
пудана), хузъа (орфогр. худа).

Интересно, что в говоре мордвы-ка ратаев 61 в середине 
еще нескольких слов палатализованный з соответствует җ 
или й через ступень җ:

Мордва-каратаи — небольшая группа мордовского населения 
^^^кивуп^ая в трех Камско-Устьинского районаТАССР, некогда утратила свой родной язык и примерно в XVI в 
еще па старой территории обитания восприняла один из мишар­
ских говоров. Судя по некоторым морфологическим особенностям 
(о чем см. ниже), им был, видимо, говор, распространенный в со- 
времеппых юго-западных районах (например, Атюрьевском) 
Мордовии и смежных с ними районах (например, Кадомском) 
Рязанской ооласти.
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дои з а

и.

»рон'з'е- 
млрз'эн 
чырз'а

кар. говор 
'е /беҗе- 

/гк/беҗек/ 
исик 
'н'зЫ/н'а/

• но

Общенар. тат. язык 
бийе- 
би пек

энэ/иш) (ср. НОГ. 
ийне, тур. igne 
lijnel)
от (ср. кас. эит, 
пог. ийпг)
дон'йа (ср. тепт. 
дон'ща) 
рәнҗе- 
мәрҗән 
морҗа/морҗә

Перевод 
плясать 
высокий

игл а

собака

мир, вселенная

обижаться 
бусы 
труба

между гласнымиз в позициипа җ. J XyS™ Р, н и гласным может быть увели- 
Е,"> Ио из приведенного видно, что общетатарскому 

мордва-каратаевском соответствует з , а общетатарскии «
^перешел в з'. Что касается ^ова ?сто, он 

п111ел еще более долгий путь развития: ас т «аз т < 
эйт тат. этп <С др.-тюрк. it.

) i а особенность, т. е. з' ~ полупила отражение и 
И шимствованиях в мордовских языках: мокш. казаЦпри 
. X сяза) 'коза’; мокш. базя 'свояк’; мокш. арзя ~ 

цинзер 'цепь’ - миш. й.ш w l^pl 
^нзыр ^ъ', 'цепочка’ «перс. ^3), но ср. м. кар. 

ЧыМ^обоЛ ^ордовтеих языках — мокшанском и 

,0 01 неком — употребляется слово зепе карман , которое 
п современной мишарском диалекте не зафиксировано. 

I доугах тюркских языках это слово известно, например, 
i’ .^)M - сер 'карман’ (<ар.). Ср. еще морд, роз < 

1>ус. рожь, по тат. арыш.

. Оглушениерах, например: в касимовском чо J _ йак_ ’зажсчь’, 
"Ыла- - ^ыла- ~ “п^ваШ1е-; в Г0в0ре карсунской группы сел (нас. 

-расстилать’, чэйзк ~ ~ изиэк
« па юге СаРаТ1"и облаС™ (НаС- 

l4e319L320) также зафиксировано слово ченаза.
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Не исключено, конечно, что перечисленные сл«Ф 
вместе со многими другими татарскими заимствовали нм- 
вошли в мордовские языки в уже «готовом» виде, иныф 
словами, они там не подверглись никаким фонетичеСюв 
преобразованиям. Но эк; — з в самих поволжско-тюрка 
языках, в частности в мишарском диалекте, могло явит№ 
результатом влияния субстратного характера. В свЛ 
с этим необходимо напомнить о том, что в древнопермскА 
языке в середине слова существовало чередование аффш| 
каты з' со щелевым зс и аффрикаты ж со щелевым А 
В некоторых удмуртских диалектах и литературном 
удмуртском языке обе аффрикаты после гласного перешли 
в щелевые зг—ж б3.

з ~ с. Как известно, начальное з для тюркских яац 
ков, в том числе для татарского, нехарактерно. Но слой 
со значением рваный в мишарском диалекте произносит» и 
со звонким начальным з: зәләмә, а в литературном язык» 
оно звучит как сәләмә. чД

Конечный з в словах ачкыз "ключ’ в темниковском и 
Хвалынском говорах и йонназ в чистопольском появился 
в результате озвончения с (<ч) — ачкыз < ачкыс < 
кыч, йонназ < йоннас < йоннач < йонлач "шерстистый’, 
"мохнатый’: Ачкызымны куйыпмьш купыга, ынытканмыи 
выс'ы (теми.) "Оказывается, спрятала (букв.: положила) 
ключ в мисочку (и) совсем забыла’; Бу сарык бик йонназ 
(чист.) "Эта овца очень шерстиста’. |

р ~ л является довольно широко распространенным 
звуковым соответствием в тюркских языках, в том числе 
и в татарском. В последнем оно носит как междиалектный, 
так и внутридиалектный характер. В мишарском диалеЯо 
преимущественно употребляются варианты слов с л, хотя 
некоторые слова одним и тем же лицом могут произнс 
ситься как с р, так и с л. * 1

Билчәй- И бирчәй- "вывихнуться’ — литер, бирчәй 
"заскорузнуть'; ср. общепар. тат. бирт-, др.-тюрк, berl 
"увечить’, "портить’. I

Кымыл'да- // кымыр'да- литер, кыймылда- "шеве 
литься’; в башк., ног., кум., караим., к.-балк., туркм. - 
вариант с л\ ср. в письменных памятниках уйгурског 
письма: кымырда- И кымырла- "шевелиться’ 64.
63 Д. В. Бубрих. Указ, соч., стр. 96—97.
64 В. М. Василов. Язык тюркских памятников уйгурского письм 

XI—XV вв. М., 1974, стр. 27.
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Ш1елкий II черки? 'мошка’, 'комар -литер, черки 
Likb’; в башк., ног., караим. — вариант с р со зпаче- 
Ем 'комар’; ср. также кум. чиркев жибин, где чиркев 
Ершика’; др.-тюрк. celük'вид червя , пиявка (?). , 
ЯНалпай- II йарпай- 'поправиться’, 'похорошеть по- 
||П1 - о делах’; ср. др.-тюрк. jarp прочный, крепкий, 
ии-рдый’, jarpat- 'крепнуть’, 'становиться на ноги .

Чылгау И чыргау - литер, чолгау портянка1, о • 
Lm нилгау. Но ср. чырга- / чырна- / чорна- / чырма- / 
Lu« литер. чорна- 'обмотать’, 'завернуть; чолганыш 
Кружение’, чолгау 'портянка’. Р - л отмечается в сло- 
ЕС образованных от этого корпя, и в сравниваемых

^''к'мжемэ II керҗемә (хвал.), керчемә (дрож.) 'медовый 
шшиток’, 'брага на меду’; чист., дрож. гов. миш. д., 
Кгоон. гов. ср. д. кәлҗемә 'пирожки .

/'еткел И беткер (чист.) 'весь’, 'все , полностью
Пилтэк - литер, биртэк 'косноязычный , ср. тат. 

др.-тюрк. bert- 'увечить’, 'портить .
Түлә-/түрә- 'родить’ -в татарском литературном 

„ Илке этого слова нет, по как вариант с л, так и с р встре- 
ч... гея во многих древнеписьменных памятниках в совре- 
меиных тюркских, а также монгольских языках. Кроме 
ШО во многих языках, в том числе и в татарском лите- 
рэтурном языке, употребляются слова,

корню töl-/tör-, например тат. литер, түл / түле за- 
чаточные яйца в утробе птицы’. ышпа„

Слово шурба - ср. д., литер, шулпа суп. .мишад
, ком диалекте, как и в других ™PK°KH*
ин юя древний вариант с р. Ср. др.-тюрк. сонь 
мебка; ^варево’, караим, шорба / сорба, кум., 
иоппа башк. һурпа, ног. сорпа, турки. чорба, тур. ?orba 
к г. д.’КаК видим, во всех языках в этом слове произошла 

^'Тза^вХнных словах в мишарском диалекте как 
правило, сохраняется л источника, в то время как в юво 

среднего диалекта чаще - л > р, например: миш.
ГОВ. ер. ». ™

пелънянь) 65 миш. налишник — атп. гов. ср. Д. Р 
рус.'наличник} миш. и литер, шэмдэл нодсвеч-

«ь «Кратким этимологический словарь коми языка», 
стр. 219.
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пик' ~ крещ. гов. ср. д. шэмдэр «ар.-перс.). Ср.: к 
го в. ср. д. гурбэч 'пространство между печью и 
ной' — гайп. гов. ср, д. гөлбич 'подпол’ «рус. д 
голбец)-, дубъяз. гов. ср. д. бэлчэ 'гроздь’, 'плодоножка 
атн. гов. ср. д. бэрчэ 'колос овса или проса’; менз. 
ср. д. богәлчә 'деревянное кольцо’, 'дужка’ — зав 
гов. ср. д. бөгәргә 'дужка у люльки’ и т. д.

с ~ ч: йәдәс / йәдәч / гәдәч ~ литер, йэдэч 'ду 
(у птиц)’; төекөр- / тескер- / реже тачкор- ~ литер. / 
«ор- (графич. төчкер-) 'чихать’; редко әтәс ~ ли 
әтәч 'петух’.

В ряде населенных пунктов с — ч встречается и в 
которых других словах. Так, в с. Усть-Уза (294) Пензе 
ской области в речи стариков и младших школьник!

'внутрь’.

в конце 50-х годов с — ч наблюдалось, например, в 
вах: кыс'кыр—-кычкыр- 'кричать’, нескэ ~ нечкә ' 
кий’, ос — өч 'три’, кискә ~ кичкә 'вечером’, эскэ — эч 
'внутрь’, кус’кар — кучкар 'баран’, баргас' ~ бар 
'придя’ и т. д. В с. Муслюмкипо (152) Чистопольск 
района ТАССР зафиксирована форма на -гастан / 
стэн вм. -гачтан / -гәчтэн: Унсигез йэшке йиткэс 
'Когда достигнет восемнадцати лет’; Кат'кас'тан
курем эле сине 'Я тебя увижу еще и после возвраще 
(когда вернусь)’, ß Тат. Умыс (276) Мордовской АС 
бытуют формы: пысак 'нож’, кескенэ 'маленький’, алма, 
^яблоня , пиз башы (з < с < ч перед гласным начало! 
лежанка на печи’, эз-дүрт (з < с < ч) 'три-четыре’ и не к 

торые др.; в д. Сипорово (277) Пензенской облает и: пес, 
сено , баргас 'пойдя1, килгэс 'придя’, пысак 'нож’ и д 

В обоих населенных пунктах все эти слова параллелы 
употребляются и со звуком ч. С ч отмечено таки 
в карсупскои группе сел (баргас 'придя’, зеке кели 'хоч 
чется пить’, пис тебе 'под печи’ и некоторые др.), а также 
в пас. п. 67, 70, 71 у сергачских мишарей — в слово 
баргас.

•Здесь, как и в касимовском говоре, может быть выде­
лена одна закономерность — явление это характерно для 
конца слов и слогов, но, в отличие от пего, лишь в огра­
ниченном числе слов. Объяснение этому явлению, видимо/ 
следует искать в причинах иноязычного влияния.

В начале слов с
'волос’,

ч не встречается, кроме слова сач
которое употребляется с начальным с, но лиш

в старинных песнях, например: Шымырттан каты са-
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ом’; Сэйпец

,w | Майлап кына, әни, тарарсыв 'Мама, свои волосы, 
пожестче черемухи, Расчешешь, хорошенько смазав

1 Сачъщ ука тегел / Алып чүгә тагарга 
„п полосы не позумент, Чтобы повесить (их) на гвоздь 

с Лкчыл ~ литер, аксыл 'белесый , оеловатыи , 
чел — күксел 'синеватый’; йукчыл - иуксыл оедныи , 
шик’ (ср. Cod. Cum. jokcul, тур. joksul), кырмычка 
чочка / кымырычка - кырмыска 'муравей ; тачмгәи 

'зяб«-’, «оловь (раст.)’; 6»™/6« 
ЧЫЧ - баскыч 'ступенька’, 'лестница ; аскыч / ачкыс / 
6/j / очкыч — ачкыч 'ключ’.
в ДВУХ последних случаях в мишарских говорах: отме- 

, а)' явление регрессивной ассимиляции в
последующей диссимиляцией в бачкыс и о) явление дис- 
1МИЛЯЦИИ: аскыч / ачкыс / ачкыз. _

н ~ г. Мишарский г, представляющий собой средпе- 
1ычпый смычный согласный, в начале некоторых слов 
и„,ч гласными переднего ряда переходит в и. иэбдэш 
днеторопный’ — литер, гәптәш собеседник (<пере.

|-афф йәвер I гзвер - «ар.) невер-
тарту / гезы тарту -

ДПИ. судорогой’, йәүдә - гәүдә 'фигура , стан тело, 
штз I гепэз «рус. грязь). Ср. среднеязычный g ~У ~ X з5а в турецком с г' - гй - °й перед негубными 
гласными переднего ряда в кумыкском и ко“бин^ 
переходом к - г’ ~ *й ~ й в литературном азербаи

ТХарских говорах это соответствие встре­

чается В той же позиции: гәдәч I йәдәс / иәӘәч ~™р. 
3.4)34 'дужка (у птиц)’, гизни / йизпи I иезни ~ ли ер. 
^■изпи 'зять’, 'муж старшей сестры , гир (чмз ) , иир I 

dla- - литер, йөдә- 'утомиться, изнуриться гмтп-/ 
Уит- / йет- - литер, 'лдит- 'достигнуть , хватать , ги- 
бәп-I йебэр-----литер, җибәр- послать, отпустить.

рг Л в татарском языке в интервокальной позиции 
ап -тюрк а. к. как правило, озвончаются: чыгар- ~ др.- 
! « äq»/, йаба» 'шерсть-линька', ~ jabaqu 'саалян- 
ша£ шерсть’, м- ~ sagte- 'ДУ»’ь’. 'раахьпнлять ,

«« Э. В. Севортян. Фопетика турецкого литературтого яз^ 
стр. 87; П. К. Дмитриев. Грамматика кумыкского языка. М. л., 
1940, стр. 28.
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пР°ДСтавлять’
рмй - 0 г ’’ /а^ 'пестрый’ - 
toguz / г ’ сигез ~ sekb / о •В (Г«1" ДОВЯ'П.’ и Т „ z / se^ 

« мишарском - д’ 
позиции охватило 
В С№М Диал 

иага

"оемь , щурЫя 
Диалекте озвончение „ , ]

несколько больший круДУКа3аяч"

бүтэгэ _ бү£1^ъ- клевать’;

тугы- 
чугын- 
чугы- -

чокъ-
* S j 

ЖАЛИТЬ’

в»ри.™

■™РВУЛОК-, вради 1 
«-балк. пгыгъырыкl Кум’
f, бе^с-тогэнмас 2, ™be’; У ЙЦа
песчисленпый’ -,п ^^^-текэнмэс 'rm, ■ 

төгән- (серг ) ЧЛр/Т10Р«- tükänmäs 'aLr ЯКаомый’Л
Заравм ср,'

В ^С“Н '“““««»Я

икенче 'второй’ Гп Хол°Дный’ иге,Zh ворстц’Я
saMm 'нрохлапт’Р; Др-Т1«РК. сац1Г п' 2)^) ~Л 
Раим. цугур / Д‘ ’ iK«nc 'второй’Ь я ГЗЬ,вать\Я 

башк. сокпп < к--оалк. «vat „ 1 ° ’ а также к» 
произносятся сТКа’- OcTa^e

■ ß пачале слов г ЯЗЫКах
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Ш^рч11гылан- гстемнртк’ 67. ., _
■ ^Реииха’, гөепшэ
М н< колесо, гылдавай < рус кла^. Гы ’ зУла™< 
В I . || Мордовской АССР — ->3W7 / L Ни®- Урледиме 
■ " Шелдаисе — 266 (па самой / Г гЭ31, кэ^а 'к°за’,

....
К цршшетюркских q, «.Так. в ДДГ аеТСя сохРапенио 
I Н’МНПКОВСКОМ.
I п.л на юго-востоке Пе^ ?В0Ра* » в Рвдё 
I по происхождению), числительные 8 « ^темпиковских» 
■ х: сикес, тук^ Ср. др -тюрк ? • произносятся
I В начальной позиции к ~ г в мппя^’ tOqUZ Z toTuz- 
I ""Ружево лишь в двух словах: кебе^ Г°В°РаХ °6’ 
Г Ьрафич гөбе) 'маслобойка’ и Х/бГ^ ЛИ'^ 
| «нтарь . Однако передки случаи гдрабд
[ пых слов и с начальным г т ‘е как “Р™ еПИЯ Указан-
I х ~к [ц, к]. Данное соответствий^™

распространено в мишарских говотт Г ® П0 шиР°ко 
[ ' кои и па юге Ульяновской областей ЗГ°еНН° В Пензен-

■ынский говоры). Оно встречается в ^УЗНвЦКИИ И ХВа- 
1 лов и охватывает прежде всего чя начале и середине 
Арабские: хад'ар ~ литсп Г”Г0Ванпые ^ова. 
'.метро’ ~ куввэт 'сила’ 'мошГ Дя'’ хыва,п хУыат

'уважение’, вах^^акшп Ыдер
книэмэт (графич кыямат\ вРемя , хийэмэт ~ 

мәктәп 'школа’ дахат (дагат мэхтеп —
^Ртиъе-: ~

т ~ акшам 'сумерки’ 'вече Г „ У хвалиться’, а.г- 
бан 'жертвоприношение’’ садаха ’~еоЭ°: х^рбан-^кор- 
"екоторые др. Из пепсилских о .пп садака подаяние’ и 
'чистый’, на; ^ах пакъ
рех ~ зирек 'ольха’. Многие из ’ зирых 1 йе-
туют по говорам в двух вариантах■ с ГГсТ СЛ°В бЬЬ 

к«ң, к): вахЫт / 1акыт Хад'ы^ ?
хийамэт 1кий^Р'^да^

п. Б. Борһанова. Указ, соч., стр. 101.



Z’ ХЫРбаи ' КЫРба^ / йерек / WK / J

произносймыАорТзИ.т,ХжеАсХ-ГЗЫ ” Wpe3 нсго 4 
группу: пахл'а пакля, nZr
барича / карича ~ корица, хпистт, (графич- по41 
сложения снопов), дцхтып Р^тич ~ крестец (спосо! 
тор, балхун ~ балкон, хухал' ки^' трахть1Р ~ трак 
мокша и др. М’ Хухал ~ кУКолъ (раст.), Мухш^ 1 

говорам лишь1 в ХХАихА^о ' - ~ К встРечается и„ 
карендош 'родственник’ 'сесто/’ пА харендэш■ ~ литер. I 
токым) ’род’, 'племя’ 'сыхоа ’ ^охом-^ом (графич! 
чячкап 'пакоспик’. ахтык Ыт\КР°Н~ иЬт'' чэад«« 1 

тухта- тукта- 'остановиться’' и
Слова произносятся и с глухим г- V Лр\ ПсРеДКо те жо| 

глухим к- карындаш, током / Л
Спираптизация смычного к отмечается й n n 1 

ио особенно активно в а^аЕЯ

кым. . .

тюркских языках, 
ском, кумыкском, чувашское п ,, ", » ~ х. В мов'о ZX““ "*Х™РЫ1 яр 
госпожа’, 'вельможная дама

68

.
CP. 0Be и ~ “Х“ЛГЧ

в некоторых Заимствованиях HKIIln ]
ствеипые, отмечается х к и их Йапа ™ ” ИМена соб‘
гае- Ср. ар. Салиха /Сэлика(3^^^^ Уиотребле!

(отсюда умевыц. Кад'ук) Хани^яТк' Х^дича 1 Радича 
как (регресс, ассим ) наскапУ ¥ КаииФ^ Исхак / Ис-

/ МХтж. _ “»«я’.
же каста — литер, хаста /Удаться , а так-
паскы < рус. пасха. В словах ™ оольпой’, паска/] 
Доска’, этимологический г А к „ „ 0ГУ₽еЦ’- такта 

СР- перс. и „ тсх —е= -
Несколько большее число слип п \ 1

" “РГа,СК°" ™00^- Прений

“ P°“ »aJ

vrp. ц— ң Tf -..... риев.
»»а/ К.»а«ГЯ
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Х‘1 в подавляющем большинстве

ни । быть дополнен еще следующими: Кесэйен — Хөсәйен, 
фити-ка — Фатиха, Капиз — Хафиз, Фарика — Фэриха, 

и л ил — Хәлил, кал' I хал хәл 'состояние’, калык — 
тык 'народ’, курла- 'ругать’ ~ хурла- 'позорить’, ка- 
/» — хәзер 'сейчас’, куш — хуш 'до свидания’, кет < рус.

нчпь и некоторые др.
Активное употребление к вместо х особенно харак- 

и рно для нагорных и крещено-татарских говоров среднего 
■пшлекта.

Таким образом, анализ показывает, что в употребле­
нии согласных к и х в мишарских говорах, особенно чо- 
। ающих, существует тенденция к более активному исполь- 
новапию х, нежели к: нередко этимологический к > х, 
П этимологический х
।‘»воров, как правило, сохраняется, например: Халидә, 
Халим, хал', Хае'ан, Хос'айен, Хамз'а, Хах^и, халык, 
хат, хабар, хаз'ыр, ахл'ак, ахмак, хурмэт / хөрмәт, 
I урлау, ахыр'ы ит. д.

т — ч\ тишмә — литер, чишмә «перс, 'род­
ник’, 'источник’; тиш---- чиш- 'развязывать’; тишен-----  
чишен- 'раздеваться’. Ср. соотв. башк. сис- и сисен-, 
караим, чеш- / чэш- / чэз- / цэз- и чэшин- / цэсин-. . ., 
ног. шеш- и шешин-, кум. чеч- и чечин-, к.-балк. теш- и 
тешин-\ ср. чаш 69 'развязывать’, 'освобождать’.

Этот тип соответствия, видимо, явился результатом 
ассимилятивно-диссимилятивных процессов.

ч — т: чөчө / че°че° / чече — литер, төчо (графич. 
точе), др.-тюрк, sücig / sücüg / sücük 'сладкий’. Следова­
тельно, в мишарском диалекте в результате регрессивной 
ассимиляции начальный s > ч, а в среднем диалекте и 
татарском литературном языке произошла диссимиляция 
ч: sücüg > чөчо > төчө. Конечный g закономерно отпал.

Сычкан / чычкан / чыскан / тыс’каи — литер, тычкан 
'мышь’. Сравнение с др.-тюрк, формой sicyan / sieqan 
показывает, что это слово подверглось тем же фонетиче­
ским изменениям, что и предыдущее, а в варианте чыскан 
произошла перестановка звуков ч—с.

Билчәй- / бирчәй- 'вывихнуться’ — бирт- 'калечить’, 
'увечить’, др.-тюрк, bert- 'увечить’.

60 А. К. Боровков. Лексика среднеазиатского тефсира XII—
XIII вв. М., 1968, стр. 358.
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сторона чего-л.’

" тике! тикле 1 4

Г)п™- дери, караим.’ ТеряТдер^д "РеДЫДУЩим- Ср. > 
теере, якут, диэри и др ' Р 'дери' чув- тери, ха

Чүрә ~ тирэ 'вокруг’ Гп
вертеть’. В MmnapcK£ сохра^я^ ^Р8^11’ 

Соответствие ч обпгетюпкскп^ этимологич. ч. 1 
вашском языке. Опо отмечается в Z в ч>
лектпое явление 70 у т „ ' 1 ем и как внутридид
тюркских языках, в чае™ етается также в друГИ; 
караимского языка (например’и? Крымском Диалект, 
’tuz« зуб’, ЧуШ 'сои,_ ц • (Ятк’ чг ^*СЯ ^ушун- думать’, 'раздумывать’) в « У чиха^’, 
широкими гласными - в веко^п»т Казахск°м- а перед 
ского языка и других. КОТОРЫХ говорах азербайджаи- 

напка’: чего-л.’, ’из.
падела наизнанку’. УпыцнаХ !ЛЭН «^псец 'Платье 
ИЛИ С изнанки?’ Чурэпэн-Ри ^' чүРэсеннэчм^ 'С липа вывернуться б (тебе) т(аизпаХ^ ЭлэнгеР букв. 'д3 
назад (зложелание). Слово чип/3 Н0ВеРнУться б (тебе) 
ныи, оборотный’. ~ литер KUpe 'обрат-.
катЙ,^! чГХд?^^ Кай чур ЭЛЭНеп те : 

(литер, чор 'век’, 'эпоха’ ’и0 .Jta ус°ела обернуться?!’ . 
меняй«’); 2) 'предел в'ч -’т ’' г Р йШ 1 К0Рдаш 71 'соврс- 1 
жется, так меры ио знает’ ’ ЬәләпСә’ йук 'Лривя-

1агыа (чист.) 7^ кагазь I

ср. „y„.i

Диалекта, например: бичэ 2бикэ 'же Г”В°рах cPe^ero | 
языкам, вТса™°ти SS I

71 Хбсж’ СТР- 39, 40.

72 с~р"-



■Инш кпм и турецким диалектам 73, а также, в позиции 
Ж‘|” 1 гласным переднего ряда (чим — ким, чиши — 
Ьнн/), — уйгурскому языку.

Начальный й —* нуль звука также посит общетюркский 
гор. Можно привести немало слов, которые в одних 

ф|мьлх произносятся с начальным и или »у, в других — 
Инчииаются с гласного, например: азерб. удум — тат. 

ном (графич. йотым), азерб. илан — тат. йылан, кирг. 
•.ач — тат. агач, турки, йүлүк — миш. элек, турки. 
/» — миш. йебэр- (литер, җибәр-), тур. ipek — тат. 

IJöa / йебэк, тур. irak — узб. йироц и т. д. Такая же 
риша наблюдается и в татарском языке. В мишарских 
порах ряд слов может произноситься с начальным й, 
ю время как в говорах среднего диалекта и литератур­

ном языке они начинаются с одного из гласных ы, е или и 
и in in ь в словах җирәнеч, җелек, жилок получил отра- 
инние древний начальный й Оҗ).

Ниже приводится перечень слов с начальным й, кото- 
рмо довольно широко распространены в мишарских гово­
ри миш. йертэ / йиртэ / иртэ — литер, иртэ ~ др,- 
норк. ertä 'рано’, 'утром'; йерек- / йирек- / ирек—- ирек- 

< ш кучиться’; йерен / йирен / ирен 74 — ирен — erin / irin 
’• убы’; йеренчэк / йиренчэк / иренчәк — иренчәк слени- 
ычТ — erincig / jerincig 'неприятный’, 'жалкий’; йелек i 
Пилек / элек — җелек — ilik / jelig / jelik 'костный мозг’; 
Iwi- / йөз- — өз- — üz- 'рвать’; йерен / эрен — эрен ^irig / 
||'Нр 'гной’; йеркен I иркен иркен 'свободный’ ~ erk 
класть’, 'могущество’.

Ila востоке Мордовии и в юго-восточной части Пеп- 
ншской области с начальным й произносятся также слова: 
иер I эр — литер, ир, др.-тюрк, er / ir 'муж’, 'мужчина’; 
иыргак — ыргак 'крюк’; йындыр —ындыр 'гумно’; йегэрлэ- / 
йсрлэ- —эрлә- —ср. д. җигерлә- I җерлә- 'прясть’, ср.: 
ip.-тюрк. ig / jig 'веретено’. Во всех других мишарских 
говорах эти слова употребляются без начального й.

Таким образом, сравнение с данными древнетюркских 
письменных памятников (по ДТС) показывает, что в ми­
шарских говорах в одних случаях сохранился древний

та М. [Пирэли]ев. Азэрба]чан диалсктолоки1асынын әсаслары, 
стр. 83-84.

?4 В мишарских говорах в этом значении чаще употребляется слово 
лаба/гыба < рус. губа.
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начальный /7 п
йез / йөз, йеркен ГX ^Ртә / йиртэ, йерен / йп
сколько позже. ' ' он’ п°-видимому, возник 
лек^ и^Х^ату^ й отпал и в ,

МИШ. ЭНӘ, литео Z ’ »апример: jinnä / {; '
риантов закономерным для ХХ’ Из Указанпых1 
вариант энә. ' Д я барского языка являе

ВСТАВКА И ВЫПАДЕНИЕ ЗВУКОВ

кор

ВСТАВНЫЕ ГЛАСНЫЕ

вал перед заимствованных с

составляет специфику пе йли аффрикате
О, в сущности, встречается во ' шаРСК0Г0 Диалект 

&М^“: ЭРӘХ^< рәхмәт тюРКских языка
еДа, пища’, эрэде ырыйзык < *

Рэ < Лямбрэ 'Лямбирь’ "е/ П0Рялка’’ Эрэ^ 
^лаука / лаука < лавка 1 ^аппы < лаМ1

< тичка’ыскы^ ^'смТа'ыс,пул < ст<
При стечении согласных в ыччУт < счет и г 

ляется между ними или сХтся СЛ°Ба Гласний 
прадукпгы < проаук^ яосле ™ ^1/рмы

Иногда краткий гласит,,
S Лаще оаиос-'10^^ к «о°Ц
;^ <РУс. мак, паръ^^ - тап 
»«РУ), мэшук(11 наряду с сал' Г»°ДДат
ср. сат < рус. сад^ т ^УК / мишук < меш

Наблюдается еще от11П„ уд и т- »• 
смдивии афф. nXS“™ ир» npj 
-У/-У появляется краткий гда3 »менам действия н; 
тер. эчүче Льющий’ V ПЛИ е: 34ew^ ~ л5
1ОЫЧЫ ~ ашаучы 'тот, который Z^UPY'ie ,ДаюЩий’, аша 
ворующий’, сал'атычы Z - орлаут

™ -аио е
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ВЫПАДЕНИЕ ГЛАСНЫХ

.....гипс гласных в начале слов не характерно для ми- 
|” »-их говоров. Отмечен лишь один случай: йэр ~ ли- 

и йэр 'седло’, др.-тюрк. c8är/cdär.
II« которые авторы указывают на выпадение началь- 

ЙН* о/ы в словах: осак / ысак 'осина’, озак / ызак 'долго’, 
ребенок’. Однако, по нашему мнению, здесь проис- 

|юии но выпадение, а лишь частичная редукция пред- 
* нинюго краткого ы: ысак, ызак, ылан.

Кроме обычного для татарского языка ослабления и 
юния гласных ы, е, реже о, е в безударной позиции 75 

н ни стыке двух слов, подчиненных общему ударению 76, 
Юнндает также конечный гласный некоторых многослож- 
Ъ < лов: тэрәз] тирэз— тәрәзә 'окно’, кал ус / кал'уса < 
А, колесо, фабрик, кукуруз, фатир, квартир и др. 
потребление первых двух слов без конечного гласного 
। к ул ьтативно.

Н слове эчәк 'кишка’ отпал конечный гласный е, 
|. литер, эчэге, др.-тюрк, icägü 'внутренности’. Слово 

Ш&ре 'раньше’, 'прежде’ (др.-тюрк, ilgärü 'вперед’) 
-•" кет употребляться также без конечного е: элгәр. Под- 
•н ргается фонетическим изменениям числительное йегерме 
шпдцать’ в сочетании с бер 'один’ и бит 'пять’: коиеч- 

•»ып е отпадает, ер > ре (метатеза): йегрембер, йегрембиш.
В некоторых двух- и многосложных словах (чабата 

мноть’, алаша 'лошадь’, кеше 'человек’, багана чист. 
’• юлб’) при присоединении аффикса мн. числа -лар / -лэр 
и аффиксов принадлежности конечный а также отпадает — 
чибатлар, алашлар, кешләр, баганнар, чабатым, алашым 
н т. и.; Алашлар ашатып тырдым 'Кормил лошадей’. 

» пэре бик күб иде кешләр, таралдылар.'Раньше пароду 
• '1.1ЛО очень много, разъехались’. Ср. еще: бала 'дитя’ — 
баллар 'дети’ — баллаган 'оказывается, принесла детены- 
нкчТ — баллады 'принесла детенышей’ — баллый 'прино-

'■ «Современный татарский литературный язык. Лексикология, 
фонетика, морфология». М., 1969, стр. 86.
Там же, стр. 86; Г. Шараф. Сонорная длительность татарских 
гласных. — В НОТ (Казань, 1928, № 8), стр. 228; П. К. Дмит­
риев. Вставка и выпадение гласных и согласных в тюркских язы­
ках. — ИСГТЯ, ч. I, стр. 283—284.

7 В мишарском выражении биш элгәре бер кире сохранилось древ­
нее значение этого слова — 'вперед’.

93



«мп“’»™“’ (” ЯаВВ“‘ ‘Ч“ 6°™S» Р™ь и

На первый взгляд кажется чтл « т» Л 4

Этический гласный ' 'литературном М®СТ° 
марта < РУ^ бортъ. ЛИТеРатУРПом «зыке: мур, 

Иногда начальный или конопппй
в литературном языке, ~ ™ ГЛаСПЫИ 0ТП;1'
Диалекте Так, в словах ывак /
У фалчык 'крошка’ в отличие от 
ИРафич.
Ср- тат.

НО сохраняется в мишаре 
уюак 'мелкий’, ывал'и

г «»«»), 
Tion« У ’ ДР "ТЮРК- uv- измельчать’ 'квоппш’ 
гота а<1 Z USa<! 'малепький’, 'мелкий’. От основы

ВСТАВНЫЕ СОГЛАСНЫЕ 1

»тхХо •реди ni>w,J

(о

'рыясем“^, 'kSXbS’^pS 
■у^р.,.£7“™ т*7;х,..
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\уткыры ссрг. / аткыры — др.-тюрк. arquru 'попе-
е. здесь вначале, видимо, произошла вставка т

7111 /». затем р выпал: др.-тюрк. arquru > арткыры > 
В литературном языке, а также параллельно 

^кыры в мишарских говорах употребляется аркылы, 
р и и шее в результате диссимиляции второго р* др.- 
1Н arquru > аркылы. Ср. аркылы-торколо и др.-тюрк. 
яги turquru 'вдоль и поперек’.
1(гчерткэн / кечеркэн / кечеткән / кычыткан ^кычыт-

крапива’.
Какуртки / какуртка 'небольшие круглые, как пра- 

сдобные булочки, хлебцы из кислого теста’. Ср. 
|ы цирк, qaqunan 'хлеб, который пекут с маслом в печи 
Ен гпндырс’ (МК — по ДТС); г^уреан 'сдобный хлеб 
[ш „Лый вид)’ 79. Это слово попало и в русский язык. 
К и известном словаре Вл. Даля: «Кокура, кокурка 
«ж ।. — свадебная лепешка, иногда с творогом, ватрушка,
Ынпьга. . .».

кайгырт — кайгыр 'горевать’, 'печалиться: Минем 
төгәл, кайгыртмыйм 'Не моя изба, не горюю’.

II формах белгерт- 'дай знать {анарга белгертмә), 
1>т 'одень’ {күлмәген кигерт), употребляемых в гово- 

Ец среднего диалекта и реже в мишарских говорах, 
in hiкже следует рассматривать в качестве звука, возник- 
LMU в соседстве с р. Сказанное подтверждается и семан- 
IНМ»и этих форм.

; һо же вставное т находим и в наречиях типа эк(е)- 
|ы / экертен 'тихо’, йэт(е)рен / йэшертен 'тайно’ и др., 

ек __ аффикс инструментального падежа. Сочста- 
ßUn рт нередко встречается и в звукоподражательных 
Минах: даугырт / дыугырт, гомборт / гемберт, дерт 
Н '■ п- . . ,

Нов ряде случаев, например в словах сеоерке веник , 
цшч-i ркы 'кнут’, йоморка / йымырка 'яйцо , т после р 
и мишарских говорах, как и в литературном языке, нс 
Н|шилиется. Ио ср. в говорах среднего диалекта — кү- 
1ЧНҺӘ 'тень’, чигерткэ 'кузнечик’, особенно в его теп- 
jhpcicnx говорах — себертке, чыбырт^ы, йомортка, кэ- 
иртке 'ящерица’, кәбәрткэ I кэбэркэ 'пространство 
Mtbiuiy печью и стеной’, а также у мордвы-каратаев

/нпке. Вставной т наблюдается и в других тюркских

- Н , М. Насилов. Указ, соч., стр. 25.
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языках, например в караимском: сибивтку 
Z^3 тртке 1 Ч^иртке, кесерпгки. . . К0Л 
крлэгэ, кичиткянь / кециткен, йумуртха / йыч 
I др., в кумыкском и ногайском, башкирском имр.^ 
™ную картину; в карачаево-балкарском 1 S

Ж™“’ Э В остальп«х случаях т но возика

йтьХ^атР^^ ;звякнУть’; Др.-тюрк. | 
ЗВЯКать ’ позвякивать’

пи жТаа^^ ~ ЛИТер- йаз башы 'начало ВО1 
S Но н ’ ТеМН-’ ЧИСТ' ~мич башы 'лежан!

Hä кТШарском’ как и в литературном яг 
дерева^ и7“. ПаЛЬЦа’’ агач башы

напри
jumurtya итень

Ср. также бүткы вм. бүкы 'весь’ 'все’ габ,^т1-,

кЖ ■ . -V дрв®неписьменных памятниках Я
kolotka И- kohgä / köläk / kölägä ■ ■ ’
murqa 'яйцо’; cibirt-'хлостать’, 'бить’ 'срчг nnvr 
бь^Ь1 'nSSvZ“ иТ дКИХ ЯЗЫК" ЧЫ^ 1 

лов°~йая ХХГс~ХвХ т! 

более или мопее широкое распространение (в частное 
яяык^Т0РЫХ Кыпчакских языках) позднее В огузег 
языках он встречается значительно реже 5
вставкТТСХ Г°?ОраХ °™e4aK>™ единичные слу.

ставки д. кузгалдак ~ кузгалак 'щавель’ (’n
тур'

*РТ Т0Г0’ Ж^ьных населенных пунктах в Моп 
°блаСТИ ^является вставной Ш 

между сонорными р, л, н, й, а также между

rd
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|||одка согласным з, с одной стороны, и аффиксом сравпи- 
Iстепени — с другой: матур-ды-рак 'красивее’, авыр- 

'тяжелее’, озон-до-рак 'длиннее’, укыган-ды-рак 
шос ученый , шалай-ды-рак 'примерно так’, унайсыз-ды- 
’ 'более неудобный’, иртэге-д-рэк 'более ранний’ түр- 

f.. л рэк 'поближе к красному углу’, йахшы-ды-рак 'лучше’ 
W- д. Ср. еще: Кай тештэ-ты-рак торасын? 'Где прибли- 
итольно ты живешь?’ Видимо, это случай дистактной 
*ы имиляции по глухости.

Подобное явление отмечается и в чувашском языке: 
ШОкду р, л, н и аффиксом сравнительной степени появ- 
Я1нп'ся вставной -mal-me, например: аеан-та-рах 'лучше’, 
^чор-те-рех 'красивее’, кахал-та-рах 'ленивее’ и т. д’ 

чувашей Буинского уезда отмечается вставной -ты1-те 
после некоторых других согласных: нумай-та-рах 'по- 

нп-ше’ (от нумай 'много’), пыейк-тарах 'больше’ (от 
,1СЧК 'большой’), ёлёк-те-рех 'раньше’ (от елек 'прежде’) 
т. д. У курмышских чувашей то же самое — в глаголах 
luäpa звучать , раздаваться’ и анара- 'лишаться 

Питания’, чтобы избежать стечения звуков w и р, так как 
Ирпткая ä недостаточно разъединяет эти два звука: йан- 
bi.ipa Тандыра], антйра [андыра]81. В чувашском литера- 
' рном языке этот аффикс присоединяется к основам па р, 
' °с|10вами на л. н употребляется параллельно с -рах! 

fh r s2. Ср. еще казахское диалектное: бурын-дырак 'не- 
ююго раньше’, жуан-дырац 'толще’, ^ылдам-дырак 'про- 
•"■рнее’, былай-дыра^ примерно так’, кор1м-д1рек 'получше’ 
II др.83

Вставной р: кыртла- (в отдельных населенных пун к- 
Ц1Х па юге Пензенской и Саратовской областей) ~ литер. 
^тла- 'поздравлять’ — Үне салгач, ызба кортлый бара- 
пыз 'Когда построят дом, идем поздравлять с новосельем 
(букв.: избу)’. В заказапских и нагорных говорах сред- 

о диалекта кортлау в том же значении. Восходит
• II) слово к др.-тюрк, qul 'счастье’, 'благо’ и т. д.

1 И. И. Ашмарин. Указ соч., стр. 55.
» //. К. Дмитриев, С. П. Горский. Краткий грамматический 

языка. «Русско-чувашский словарь». М., 1951, I р • ool •
” «Цазац т!л1 тарихы мен диалектологиясының мәселелер!», 5 шы- 

.уы. Алматы, 1963, стр. 200; М. Рясянен. Указ. соч.? стр. 200 
(со ссылкой на: В. И. Вербицкий. Краткая грамматика алтай­
ского языка. Казань, 1869, стр. 10—11).

7 Л. Т. Махмутова 97



В отдельных словах р появляется перед т и в други* 
татарских говорах и тюркских языках, например: закаЛ 
юз. ср. д. шыртъшна, миш. шатыйна < рус. щетина; 
чув. хаварт — миш. хыват 'быстро’ — тат. литер.
(<ар.) 'сила’, 'мощь’; тув. хенертен■ тат. кинэттМ 
алт. кенетишш, хак. кинепин, пог. кенетеннен, каз. ж 
нет, монг. гэнэт 'неожиданно’ 84; миш. тумырка ~ шор 
томуртка 'дятел’ и т. д. 1

Вставной гг. Древпетюркский ц в интервокальной 
позиции в татарских говорах, как и в литературном 
языке, получил двоякое отражение: либо сохранило! 
(jepil — җиңел / йиңел / йеңел 'легкий’, köijül — күңел1 
коңол/кеңел 'сердце’, 'душа’, sigar ~ сыңар 'один и 
пары , jagi — йаңа / йаңы 'новый’ и т. д.), либо получи 
наращение в виде р/р', г/г’ (qogur — ңоңгор I коцг^рщ 
карий’, 'русый’, qorjuz ~ңоңроз I куңгыз 'жук’, tonuz 1 

дуңгыз 'свинья’ и др.).
В сер гачеком говоре в отдельных населенных пунктах 

г' имеет место и в словах д'з'щгел / йиңгел, кенгел/ 
коңгөл, сыңгар, уңгай 'удобный’ и др. j

Эта особенность, характерная, в частности, для ку* 
мыкского и ногайского языков, встречается также в гово 
рах среднего диалекта (касимовском, бастанском, паранг 
гипском, заказанских, нагорных), носители которых таг 
или иначе соприкасались с ногайцами. Появление с. 
в татарских говорах, на наш взгляд, следует рассматрш 
вать как результат влияния ногайского языка. 1

В единичных случаях в литературном языке соотв« i 
ствие древнетюркскому ц татарского ңг нарушаете и 
В результате между мишарским диалектом и литератур 
ным языком возникают различия, которые выражаются 
в соответствии сочетаний ңг — ңл и ңг — лг: аңгар- 1 
аңла- 'понимать’, др.-тюрк, arja- 'понимать’, 'разуметь’, 
аңгы-миңге аңлы-миңле 'глуповатый’, 'недалекий’; мац 
гай мацлай / маңгай 'лоб’; йаңгыз (редко йаңыс) Я 
йалрыз (графич. ялгыз) 'один’, 'одинокий’, др.-тюрь 
(наиболее древние варианты) jagus / jaligus, далее ело

84 Ф. Г. Исхаков, А. А. Палъ.чбах. Грамматика тувинского язык;«, 
Фонетика и морфология М., 1961, стр. 419. — Авторы даныш 
грамматики слово хенертен считают монгольским заимствованием 
(ср. монг. гэнэт), но, по их словам, причина появления р в зву 
новом составе этого слова в тувинском языке для них остается 
неясной (Там же).
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НУ1ПТ jalijuz / jalijus / jalyuz (диалектная форма, таким 
•' ризом, является более древней, чем литературная); 
9ич(ы)лыш- (редко: йацгыш- / йаңыш-) ~ йалгыш- (гра- 
фпч ялгыш-), др.-тюрк. japil- 'ошибаться’; йацгал (редко 
fm/ал) — литер, йалран (графич. ялган), др.-тюрк. jalyan 
Ьюжь’; миш. йацгал, видимо, возникла в результате ме- 
НИГЗЫ.

ВЫПАДЕНИЕ СОГЛАСНЫХ

Наиболее неустойчивыми в системе согласных являются 
♦опорные л, н, р, й, а также глухой согласный т. Систе­
ма пчески выпадают начальный и срединный д в араб- 
ышх заимствованиях и г/г' в интервокальной позиции 
и собственно татарских словах. Кроме того, в традицион- 
ных говорах отпадает фарингальный звук Һ, встречаю­
щийся лишь в заимствованных словах.

Выпадение сонорного л, характерное для кыпчакских 
и ।ы ков, а из татарских говоров — для крещспо-татарских, 
и мишарском диалекте, если не считать общих с литера- 
нрным языком случаев (утыр-, китер-, тутыр-, үтер- 
ii ip.), встречается редко. Можно указать на йугат'- — ли- 
шр. йуеалт- 'терять’, um- — илт- 'пости’, 'отнести’, 
^ыгыт'- И иык- — йырылтп- (графич. егылт-) / йъщ- (гра- 
фич. ек-) 'свалить’, 'дать упасть’.

Носовой н выпадает в словах: мынан / менян > ман / 
'с’, 'вместе с’; урындык 'стул’ > урдык 'скамья’, 

• гул’; эндәшмә- > дәшмә- — йәшмә- 'молчать’, 'не от- 
। ।икаться’; кенәйләнгеч > келэнгеч 'подсолнух’; тиген- 
тт ^тигетен 'по’, 'до’.

Выпадение р отмечено в глаголах будущего времени 
I и 2-го лица обоих чисел и в инфинитиве, образованных 

। основ на -ыр/-ер/-р'. барым —- барырмын, барысын ~ ва­
рисын и т. д., а также барыга — барырга (см. об этом еще 
ни стр. 144).

Глухой согласный т выпадает в основном в тех слу- 
•1.1 ях, когда он следует за свистящим с (тасмал ~ тасты­
мал 'головной или носовой платок’, 'салфетка’, казан 
ты — казан асты 'очаг (под котлом)’, авгыс 'август’, 
мус 'мост’ и т. и.) и значительно реже в соседстве с дру- 
шми согласными (ишет- 'слышать’, но ишмә 'не слушай’, 
иткән 'оказывается, слышал’, иште 'слышал’, ср. литер. 
ишетмә. ишеткән, ишетте’, эскәтер / әстәкер 'скатерть’).
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ЯЗЫК

Начальный р (' \
ал'ам ~ литер p^t '1ра”СК,,х заимствований отпа

}мер ~ гомер 'Жиз , ■ и“и > ^ли Рэли (Га
лиоо выпадает, либо ереДИ1,е «Рабских сл

й или изредка 
часы, Саит / Сэйет /сЛт

^гълум) птп^СЭГит (СэгЫй^Ъ) Л 
пища еда’, Мэсим^м^ т ~ HUFMw

(эг-ьза) 'орган’, 'член’, ^зам^^) (Мэг^м), аза
В собственно татарский ~ Эг3ам ^г^ам) и т и 

зицпи г в зависимостЛХ"^ В ^РВокальной 
дает- тее<теге г , ^°а речи также нередко в“

пых левого Һ в традини
дипнои позиции (смРоб ТтоГс^рХ-б^ и с

СИШАРЛЮНИЗМ
В мишарском диалекте как и а .
включая татарский язык иейД^™ ™Р«ских 

оо™с^““У" МК” 'армоиии гл

и губной га

ГАРМОНИЯ ГЛАСНЫХ
Случаи нарушений закона «яь- 
мопии гласных в митя а Как пебной, так 
языке, в сущности cobhST йиалеКте и 
нарушается в арабских Яебная г 
заимствованиях, прИче,; “Х“Л'СКИХ и по«ых русски 

™рода’ крошим с ростом о
русского языка. Губная гчт,п 1 Н0СИтелями диатект »»» ол»ге слова SM/X„ “»” » Ч
случаях в иосЛедуЮщих слогах ц^°Ь’° У ү- В подобнь 
пые а, №, э, е_ 4 сл°гах выступают негубные гла

литературно
- персидских” Гармоиия ™acH

ГАРМОНИЯ СОГЛАСНЫХ 
неопая гармония гляеиттлг 
треблевае в слове 'гласных «звачает упо
-ько переднего, либо
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|'родь, предполагает употребление в соседстве с глас­
им и заднего ряда твердых согласных, в соседстве с глас- 

ми переднего ряда - мягких (палатальных или пала- 
। исогласных. Указанная закономерность па- 

।1 \ . литературном языке лишь в небольшом число
7'^ ХИДСКИХ Н „русских (послереволюционного пе-

• J >« заимствовмапи,и- а также в новообразованиях типа 
мишаРСК0М Диалекте отклоне- 

от нее охватывают больший круг слов. Общий с ли- 
К-ратурным языком список слов пополняется за счет- 
• и-'таХ^ В составо_кот°Рых есть переднеязычные 

~ Имясобств. ~ литер. Хәсән, ал'ом ~ 
мир , вселенная , перон. 'бесчисленное множество’,

П0Р И Т- П‘): б) собственпо татарских 
юв в «оторых произошла монофтонгизация дифтонгов 
^--саила- ‘выбират1Л бун, /мун, йы*' , 

^РиУ'ься’ и т. д.); в) слов, в которых 
т^ ° ГЛУХИ" т ^гат'- - йугалт- 'поте-

I * И т. д,), г) при присоединении к словам уменьши- 
। ельно-ласкательных аффиксов: йизнакай 'зятек’ Са- 
мочка^’и^ п“’ АЛУК’ г°Л'°Кай 'голубка’> ан'ы^й 'ма-

Изредка палатализация согласных влияет па качество
*KCa: ат'т'ЫМ " ат'т'™

я сказал , кан ы И кан е fee свекор’ и др.
в cocSnf’V В СЛ°ВС палатализ°ванпых согласных 

соседстве с гласными заднего ряда составляет одну из 
Л* ° Х СПе^еск«х особенностей мишарского диа-

У*“™01*« о- всех других тюркских языков, 
стр 57) ЛИШЬ частично) чувашского языка (см.

Действие закона гармонии согласных, как и в других 
Гнапмвлепи^пт “Р°ЯВЛяется 11 Уподоблении согласных 
в направлении от начала слова к его концу (прогрессив- 
пая иди, наоборот, от конца к началу (регрессивная) 
SZ™ TP“ ™Па ассимиляЦии: губная, носовая и 
наиболее распространенный тип - ассимиляция по звон- 

и ™ -й вгл^и; Уподоблеяяс звуков ^"ха- 
(основы) И S (гЛИ °С1,0Ве) СЛ0Ва’ б) па стыке к°рпя 
Йш с? И в7овообРазУюЩего или словоизменительного 
= тИипВ) £ СТЫК° Лвух СЛ0В- ^виболее распростра- 
иенныи тип ассимиляции - регрессивная ассимиляция 
особенно в двух последних (б, в) случаях. шляция'
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Ассимиляция согЛасных 3
« корне (осВове) СЛ0в7К0В I

Выше, при рассмотрении 38vwn„ I
отмечены различные типы aS, х соответствпй был« 
(основе) слова. Здесь приведР,7ШЛЯЦИИ ЗВУКОВ в корне 
«pwaipwp < №рс. мим _ лишь некоторые из них,
родинка’, менЗК/"МЫНан, мэ» „ДР-™Рк. те? 

с , малаи < балан 'калина’- w,Z Мап < ^елдн fc’, 'вмест 
как < Исхак — имя собств’ t4ym < ^ут < счет, Ht. 
патша «перс.) 'царь’, < Пашча < па^ <
тица, редко встречаются: арбе» S ^ча < матча < ма 
^лгаре 'раныпе’, Эрэмбера <Р э,ибеР, эргэре 4 
•энного пункта, аргер- < ~ назвапие нас
Ресно, что регрессивна« асс£’ УСПеТЬ’ и т- »■ Инт< 
сладкий дало миш. чаче / ЧеЛ ЛЯ'1Ш1 'Ф-'™РК. sücii 

из ч - лиТСр. точо (графич е- а Диссимиляция однО1 
sn-qan мышь’ в мишарском зВу, У ^Р -ТЮРК- вУсүап 
чыскан / тыс'кан (литер тыч^ КаК сычкан / чычкан / 
результатом ассимилятивпо-ди/"ЧТ0 также является 
а вариант чыскан мог во3иикиуттИМИЛЯ™ВНЬ1х процессов, 
звуков ч и с. Как видно из при ® СВЯЗ® С пеРестановкой 
гаев приходится на регрессив большинство слу-

Ую ассимиляцию.

Ассимиляция согласных иа 
слова и афф™ К°РНЯ (°сновы)

Перед гласным началом аффикса
(основы) п, к озвончаются (рог.З >ХИе согласные корпя 
п> б (иеп—йебегез 'ваши питЙ НВНая ассимиляция): 
к>г (бармак-бармагы 'его m ’ ,чап~чабып 'бегом’), 
гэннар пришли сорок человек* °Ц ’ кырк~кыргау кил- 
нркеи,). Все другие глухие с ’ кирэк-кирэге иук 'не 
в подобных случаях ассимилятив^ 6 корня (основы) 
вергаются: ат—атым 85 'моя ШМ ИЗМС11Сниям не под-

 лошадь’, кич1киц-ки.

По ср. чиде — чите 'крап его’ „а
• Кромер В„ лямб"Реком говоре (см‘ МТИ ЛЛ' Ч” заМ(ечь’, 

чяимгт»^ ’ ле,£Оторьгх говорах МГД’ вып' 2- СТР- НИ). 
Фш’сов но^'Х СЛ0В пеРед гласным«конечный а 
&Г " 3™т" согласными аф-
'в М“ его, суд’’ са"ы его с* > пТ?Ка< нет’’ аб^м

СУД , садга в сад’ (но: абиттан, 'Д ’ абидга иа обод’, судга 
ауттан, саптан).
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'вечером’, кыш-кышын <зимой> бас-баса 
■«МИТ и т. д. ’
I Зи конечным звонким согласным корня (основы) сле- 
Е ’<’НКИИ’ За копечнЬ1м глухим - глухой аффикса 
■fOiПассивная ассимиляция): кыз-кыздан гот девушки’, 
■ '"Я‘а, па лед ал алдыр 'заставь взять’, бармак—
f ’ на палец’, кибэк-кибэктэ 'на мякине’, йеп- 
«' •из ниток , ат—атка 'лошади’, сат — саткач
... днв ’ кы^-кышкы 'зимний’ и т. д. Исключение со- 
-шляот, пожалуй, лишь форма 1-го лица мн. числа 
....."едапого-настоящего времени II: барып+быз, где в за- 
..."М0СТИ от темпа Рс™ либо не происходит никаких 
он имилятивпых процессов (барыпбыз), либо начальный 
пн ласпыи аффикса уподобляет себе глухой п (барыббыз). 

.опорные согласные аффикса могут следовать после 
.. '°™ глухого согласного корня (основы): бармак- 
^маклар пальцы , ат—атлы 'верховой’, ат' / am— 

" атмэ не гов°Ри , кач—качмий 'не скрывается’

При присоединении афф. -сыз / _се8, _сьш / _сен к оспо_ 
юм па з, последний оглушается: тоссоз / тыссыз / тос- 

тыссыс < тоз+сыз 'несоленый’, кыссын < кызасын

Глухая аффриката ч афф. .чы/.че _чарчэ, -Чык1-чек 
полностью ассимилирует конечный корпя (основы) з, 
\ е эш+че Рабочий’, урычча < урысыча. 'по-
р ‘ 1Чча ^кысча < кыз+ча 'по-девичьи’, 'как де- 
пушка , кыччык <" кысчык ' кыз-\-чык 'маленькая де-ночка’ и т. д.

В зависимости от темпа речи то же самое может проис- 
Грапице ДВУХ слов: кыч чакта < кыс чакта < 

B дсвичеств,е > әч чыкты <зс чыкты < әз 
эч чыкты чыкты 'появи- 

дело, баччы< башчы < бага очо 'изголовье’, кггч 
шен < кис читен отрежь край’ и т д

При присоединении к корню (основе) слова с копеч- 
тш носовыми м. н, // начальный л афф. -лы/-ле, -лык!-лек, 

назализуется (прогрессивная ассимиляция): 
ЙХ„^НЫИ ’ сеновал’, утынлы«'дровяник’, 
рамнар праздники’, үләннәр 'травы' и т д

"В7%Н°С0ВЫХ К°РПЯ (°сповь.), д аффикса исходного 
X» 'л правило, назализуется: син-пэн 'от тебя’, 

т-иан оттуда , ылан-иан от ребенка’. По в лямбирском
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Ассимиляция согласных на стыке двух слов 1

■три волка’, eai«V^Ä

=Ш=~= 

литра’. ’ 1р литр булды молока стало четыре 
3B0±“SBkT’Ä »°— вер.] 

слова: п > б (килеб баг 'm.™ началом следующего 
“ ,к“п“

алаша 'серая лошадь’)’ ТгTJТТЛtji тү 11 л Т * четыре’, ку г
что озвончение m ОДнако, подчеркнуть,всего, от «Х ФаКУЛЬТЭ™ и зависит> -Р^Я 

л ЛТ|Ъ °°7aCHb,x в к°нце слов встречаются: з, й I 

оглушается- тос салдыи^' Начале последующего слова 

валось выше пепеч ч LД’ Как ужс указы' 1 
конечиых™^ ПоТкольРкуИс^ор''

взменеи« «ееимллятввво’го характер. подве1™т“1 

Конечные глухие согласные с а х и ни п„„ I
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чшюе золото , uepex агачы ольха’, пулых белой 'поло- 
ац бүре 'голодный волк’, пиц йактым 'топила печь’, 

ас элдем 'повесила ковер’, ис бар 'есть запах’ и т. д.

Диссимиляция

Мишарском диалекте диссимиляция звуков — сравни- 
к и.но редкое явление. Она имеет место в основном внутри 
нврня (основы) слова и наряду с вставкой и перестановкой 
һнгатезой) звуков служит одним из средств устранения 
шсочетаемости их. Некоторые случаи диссимиляции были 
•и мечены при рассмотрении звуковых соответствий. Здесь 
мы укажем на следующие.

В отдельных мишарских говорах при стечении двух р 
Ьдип из них, диссимилируясь, переходит в л: зурырак > 
щррак > зурлак 'побольше’, .бирерэк > биррэк > бир- 
а т 'сюда поближе’, арырак > аррак > арлак 'туда по­
меньше’ и т. п. Диссимиляция может быть и дистантной: 

һылидур / гылидур < рус. коридор] аркылы < др.-тюрк. 
»rquru 'поперек’, 'через’, аскыч < ачкыч 'ключ’, мен- 
кин > мөмкин 'возможно’, 'можно’ (случай ассимиля- 

। и впо-диссимилятивного характера); ахтык < актык 'по- 
• юдний’ и т. п. Соответствие м — н в словах: тырма-, 
чырма-, җилем, кылым (см. стр. 75) также может рас­
сматриваться как результат диссимиляции одного из 
двух переднеязычных звуков рн, ли > рм, лм.

МЕТАТЕЗА

Перестановка звуков (метатеза) в мишарском диалекте за­
нимает незначительное место: йа^гал — литер, йалган 
(графич. ялган), др.-тюрк. jalyan 'ложь’; борно — борон 
(графич. борын) др.-тюрк. burun 'пос’; урны — урын, 
др.-тюрк. огни 'место’; бүрке — бүрек, др.-тюрк. bork 
'шапка’; бачкыс — баскыч 'лестница’, аскыч / ачкыс — ач­
кыч 'ключ’, чолбану — чобалу 'спутаться’, делбига — дил­
бегә 'вожжи’, элке — элек 'раньше’, алныда —алында 
впереди’, үрмәкчә — үрмәкүч 'наук’, бачыш (мел.) — 

баш(о)чы 'изголовье’, торба — труба] тэлиркэ — та­
релка, фиршыл — фельдшер (с выпадением д), клиндир — 
крендель, эстэкер —скатерть, нәләт I нэгләт - ләгънәт, 
мәптек — мәктәп, азбар 'двор’, 'хлев’ ~ литер. абзар
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й^рме Ниш °т'
™4а’Д и «РОЖ»|

вар, кадула калуда 'колода’ каи^' Марау Г с"^

'WT^ 'мр"“ Tip«4B“”p™ J 
■~?s Äis—al 

н ЛиВ4а?урСпом Хи7в?аТД и в диалектно» 1

- Др.-тюрк. ёёшёй Я 
шулпа 'сул' — др -тюпкУ fnbr?1" ’ ‘'™Шс шурба' ''лУе« 

•К^ Яе Т"

,“пи)Г Р' ДР'‘1“Р’'' kK1 “ efM Z « <» ТОЙ Жв '' Я
УДАРЕНИЕ I

Диалект - от™ падает на последний слог правило]
ских, но и в заимствованных словах: Ta™P' !
посуда’, палка < пус палка ? Р ’ савы™Ъ^>ркёш < морд, каръкс 'оборы’’ 'бечёвка^ ^ЖКа' | 

пазяи посконь’ п пп Ин« ' чсвка ’ пази <f морд,
нарушается, по в предезах^ноо^л^^ зако1гомеРпость 

рмелах норм литературного языка 86. I

К6 «Современный татарский литепатуоный с,»^ и 
фонетика, морфология». стр. 99. УР ьпс Лексикология,



МОРФОЛОГИЯ1

ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ

КАТЕГОРИЯ ЧИСЛА

Категория числа имен существительных в мишарском 
шалекте выражается теми же средствами и способами, 

что и в татарском литературном и других тюркских 
языках 2.

КАТЕГОРИЯ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

11 ринадлежпость в мишарском диалекте выражается 
1тми же способами и средствами, что и в других тюркских 
языках, включая и татарский литературный язык. Есть 
лишь один отличительный момент, на котором остановимся 
несколько ниже.

1. Значение конкретной принадлежности  выражается 
с помощью аффиксов принадлежности (морфологический 
способ), исторически восходящих, как известно, к лич- 
11 ым местоим еп и я м:

3

Ед. число

1 л. -(ы)м/-(е)м
2 л. -(ы)ц/-(е)ц
3 л. -(с)ы!-с(е)

М н. число

-(м)быз!-(е)6ез 
-(ы)гыз !-(е)гез 
-ларыГлэре

1 С некоторыми экскурсами в синтаксис.
2 См., например, грамматики татарского языка, а также: А. II. Ко­

нонов. Грамматика современного узбекского литературного языка. 
М,—Л., 1960, стр. 74—84 (все сказанное здесь, за исключением 
второй части пункта 1 на стр. 77 и подпунктов б, в, г пункта 7 
па стр. 80, характеризует и мишарский диалект); II. К. Дмит­
риев. Категория числа. — ИСГТЯ, 11, стр. 69—71.

3 11. К. Дмитриев. Грамматика кумыкского языка. М.—Л., 1940, 
стр. 59.
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Аффиксы принадлежности в мишарском диалекте и и, 
форме, „ до сема™, и до уд„трРеб„в„“ю ”™„ ’ 

литературными. Здесь необходимо указать лишь d 
липяРетЛеЫИе двойного аФФикса принадлежности Зи 
лица ед. числа, достаточно широко распространенное н 
Tv^J°P™ Татарии’ МоРДовии и Пензенской области 
Vn ^атнъ?ы fy него девять сыновей, женЗ

II Л 1 f ПЛЛ т т n . приходится ей зятем’Килмсе ул Хаирулла абзийныц 'Она невестка дядюшки 
шийР сопок ИҢ Зурсысы КЫРК йиденче йылгы 'Самый стар! 
шии сорок седьмого года рождения’; Бу бай йеготш а 
оер серлесе була 'У ЭТОго богатого парня был! о ! 
о^Ренка’ (из сказки). Ср. еще: бересе / берсесе 
бп^яһ д^тысъг его Друг’, кемесе 'кто из его (родных

1 халкысы его парод’, алнысы 'его перед’ «ц 
и игэчесе ее старшая золовка’, КЫзысы 'его дочь’ и т д 

места-; рир^сы SX Sp™(б^НоГ! 
выворачивает облако)’. сдирает нос (букв.: Нос ею

„А,К имеиам’ обозначающим родственные отношения 
аффиксы принадлежности 1, 2-го лиц ед. числа мот 
присоединятвся как до, так и после афф -лар/-лэр- б^ 
°™1“р~бабам^^ абзийыцнар-абзийларъщ и т. д Но 

основным, традиционным для мишарского диалекта i 
жийылыПпР^ СП°С°6’ “ТР^Р-- Апамнар ызбасы

ХЛ49 БыВаЛ° Мы брались в дХ 
V тебя есть™ дне^эР Д° бармы? 'И братишка 
™ птес Ь' ’ ЛиаЧнаРга баргач йыларсын, хаз'ып йи Хчь’ ПЛаПеШЬ’ К°ГДа ПрВДеть к «™РИ, сей^ 

™;ЛМеНИС аФФиксом принадлежности могут прецше
ИМЯ решительное или какая-либо
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При этом возвратное местоимение может пе принимать 
Ьпкса родительного падежа: уз / j земнең / үземне н ки- 
шлм, үз I үзеңнең / үзеңнен китабың, үз / үзенең I үзенен 
пабы и т. д.
3. При сочетании с местоимениями 1, 2-го лиц обоих 

сел в родительном падеже определяемое имя нередко 
отребляотся без аффикса принадлежности (синтаксиче- 
ии способ): минең / минеи / минем китап, синең / синен 
тип и т. д., например: Безнец кызлар барып чүбен утады 
л in и девушки сходили и выпололи (букв.: сходив вы- 
лоли) сорняки (его)'; Безмен горничада пич йу°ктыр

нашей горнице нет печи'; Синец сүз үтә fK твоему 
ову прислушиваются (букв.: твое слово проходит)’.

1. Значение абстрактной  принадлежности выражается 
помощью местоимений, имен существительных, других 

убстантивированных частей речи, снабженных афф. 
\ыкы!-неке, -ныңкыГиеңке. Форма на -ныкы'-иеке в ми- 
арском диалекте не имеет строго определенного места 
предложении и выступает в следующих функциях.

4

1) В отличие от литературного татарского и других 
оркских языков, она употребляется в функции опреде- 
‘пня, заменяя собой форму родительного падежа в со- 
аво изафетиой конструкции. При этом определяемое 
ожет быть без аффикса принадлежности. Примеры: Теге 
ыеннеке (литер, киленнең) дүрт кызы, бер оло 'У той 
овестки четыре дочери, один сын’; Тастар бит минең 

кан'омныкы бар иде (Мипем каенанамның тастары бар иде 
пит) 'Тастар ведь был у моей свекрови’; Ы ныгым минеке 
(литер, мипем оныгым) бик акыллы, йыламый 'Внучек 
мой умненький, пе плачет’; Сезнеке авылда (литер, сезнең 
авылыгызда) бу бармы? 'В вашей деревне это есть?’; 
Незнеке баргап күрше (литер, безнең күршебез барган) 
Наш сосед, оказывается, ходил’; Әни безнеке (безнец 

впиебез) «тәтәй», — ди 'Наша мама называет «тәтәй»’; 
Минеке (минем) калага йорүчем йук 'У меня (букв, моего) 
пет такого, который ездил бы в город’; Сад үзебезнеке 
(\зебезпец бакчабыз) бик инде йахшы 'У нас свой (букв. 
< вой наш) сад очень уж хороший’; Минеке йук ылан 
(литер, мипем балам юк) 'У меня пет детей (букв, ре- 
нгика)’; Өрмийәгә киткенцо тырактырда эшләде малай 
безнеке (безнең улыбыз) 'До ухода в армию наш сын ра-

4 Н. К. Дмитриев. Грамматика кумыкского языка.
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SVä» бар аныкы бире? (литер-л"11неке бап J Р Д ,Һто У оего здесь есть?’; Ратник 6t 
ней коебыз чя б.ез^ке баР (Безпец чишмәбез бар, бе 
у нас’ Д ар) Родник еСть у пас’ и колодец е^ 
иога^Х.™™™ Ю°Р0Г0 - «предД

(определяемое^ пРедтаствующего контекста, го oi 
мой на Е опускастся- Определение, выраженное фо 

(У) J МП С* П О И" тт *д тг л гэ принимать ж
в ™№х ■’«" » и

подчежашегп <» ’ *орма 1,а ~ныкы выполняет фуикци 
венных^Т^ падвже) и™ Дополнения' (в ко 
алмый 'Ваши пп' Примерһ,: Сезнекеләр зурлаклар, каш, 
берет)’- ХЕГЛЬШе’ К°РШУН ИХ пе схватит (букв, аг 
халыклар? 'Разве месТн^Т’6 МЫИДа булмаганпармыЗ 
(ппедковР’- ей здесь "е было народа до прихода паши 
SS Х’.%“ шде ЯИ д» йаХ 'Твое у:

Ипот arf><i™2P у моего там нет места’. L 
Безнеке вети и ' РОДИтельпого падежа может опускаться: 
виде алашасыXXEV'S (ВМ' Безнеке'^
ходится здесь’. Д$ РВ Д лошадь нашего уже на 

по происхождшшю ° ДВУХ ИЛП б°Лее лицах> относящихс 
селу, краю к «^ому-либ
местоимением 1-Ю ити ? Л ’ °Пределепия’ выраженного 
тельном пЕп жх 2-Г° -?ица ча1де мп- числа в роди1 
пример' Бе^нен аа^' ~ныкы1~"еке может опускаться, на 
кылар очраЕЮЮэ^ отРамаДЫмы? вм. Безнец авылны 
ревии?’- Хаз'ын Чис вс1ретились ли (люди) из нашей де ^лныкы^р) “тХепь ТчЮ: КүП беЗНеЧ авЫМар (ВМ- без4 
деревни’- Сезнен Ч,истополи °чепь много из наше) 
зарга килгән чүлмәк^ЮпгЮчГ"^ йакныкылаР^ да ба 
па базар продать горХ* "РИеХаЛ'

употребляемся ЯЗЫКе’ форма па -’^-иек
сказуемого- Ул баба??”0 присвяз°чпого члена именног 

заходил (к пам), _СОсед^ 7бм1п ‘ ™ 
мальчик - соседский’V ( у ТОТ зах°Дившш
вот моя невестка L У K™zeHGM ~ ав^'^ы 'Эта 
Аныкы бу кычык 'Эта собака-Юго’.3 ДереВНВ|’’

по



КАТЕГОРИЯ СКЛОНЕНИЯ

Гни склонения имен существительных в мишарском диа- 
ц>кте как и в литературном языке, северный или кып- 
цпкекий, т. е. аффиксы падежей начинаются на согласный: 
ни глухой — после конечных глухих согласных основы, 
нн звонкий — во всех остальных случаях:

Ос,, _ Вип. -ны1-не
Род. -нын/^нен, -нын1-нен Местн. -да’-дэ, -та!-тэ
Дпт.-папр. -га!-гэ, -ка/-кэ Исх.данГдэн, -тан,-тән

В системе мишарского склонения имеются и некоторые 
ишлонения от норм литературного языка. Опи сводятся 
к следующим моментам.

1 . Употребляются (иногда параллельно) фонетические, 
варианты аффикса родительного падежа -нын!-нен, -ныц! 
нен причем первая пара аффиксов характерна для боль­

шинства традиционных мишарских говоров: Катынынын 
быратлары тужы каадыр 'Братья его жены тоже где-то ; 
Имиинеч, кечкенә малыйы белән 'С младшим сыном 
Амина’.

2 Па западе распространения мишарских говоров па- 
рпллелыю с полной формой аффикса родительного падежа 
употребляется усеченный вариант -ны!-не характерный 
шкже для говора мордвы-каратаев (ТАССР) , которые 
переселились, видимо, на современное место обитания 
уже после того, как усвоили мишарский диалект. Весьма 
Возможно, что прежней родиной их была именно та тер­
ритория, о которой шла речь выше.

Усеченный аффикс родительного падежа характерен и 
для некоторых кыпчакских или кыпчакизироваппых тюрк 
ских языков: кумыкского, карачаево-балкарского, разго­
ворного литературного узбекского и некоторых его диалек- 
■гов а также для саларского языка и лобнорского говора

Н. К. Дмитриев. Грамматика кумыкского языка, стр. 55, 65. 
Он же. Грамматика башкирского языка. М.-Л., 19^8, стр bi. 
Этот аффикс зафиксирован нами в следующих населенных nyniv 
тах: Чернышеве, Верки «адомского района Рязапс^ 
Велязьма (182), Нов. Аллагулово (183), 1 ат. Юпки
Гуд"(185), горенка (264), Б. Полянки (271) -на юге Мордовии. 
Ч П1 Арсланов. Татарские говоры правобережных районов 

Татарской и Чувашской АССР. Автореф. канд. дпсс. Казань, 
1966, стр. 2.



ВСЮ ЖИЗНГ
попадает (букв.; УХОД

уйгурского языка 8 в ,nfmo

’вющм° т“° 1 

SP 
рая была свойственна главным n''^’ ть1йн,-^һ ко 
оного языка, а в настоящее вп”®°ра30м лля ДревнеуйЛ 
ном уйгурском языке 18 сохранилась в соврем’, 
и1иекЛЭрдь1йи) кердам ис’э*ап₽и^р: 1ЫеКЛЭрдин\^ 
Вошла в дверь в добоои о-т ' ^элэмперкай иде кесам 

у» Sa И М°еМ’: «оя бы,
' ®ргэ КИТӘ иатлаР кулына шдаттыин авып 
i4 “ЛДаТСК?Г0' На всю жпзП1 ужение девушек тяҗ 
SfHepyKH;y^ ^укв.: ухо^
балад пинди хал'л'ардый °Текаи’ сы°Ра I Йазу/ 
прохожего, В каком положенииС"Р°СИ У -™бо ' 
лаРди,н да сырыйм 1 Сезнен пп е Дитя’= ы™ан Kblll 
=х (букв, ’ДХу

С аФФиксами при 
бой Г Де>КПЫМ оконяаниям от «Sa ластичпо отличаете 
пХХОтаНПЫЙ’ огУзскожыпча°ск^ "РСДСтавляя со 
н п. пя Тем’ ЧТ0 в дательн?Нап^ ТИП • Оно -тракте 
(hm r а^жах Употребляется ю-/ ятельном и випитель 

начального согласен; °гузски* тип аф 
во,®сех мишарских говорах как « Г В Лательном падеж,

=■
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■ Ни.рпи рот, закрой глаза'; Бу нипди кагызлар? кулла- 
начкыдым 'Что это за бумаги? руки свои испач- 
Бар, йастыкка башы/ш куй 'Иди, ложись (букв.

| фин положи свою голову па подушку)’; Тенэ билитеце 
I Г нггоц? ‘Куда ты дела вчера свой билет?’
I Однако в современных говорах параллельно или даже 
| fiiH имущественно употребляется и кыпчакский вариант 
МфФикса винительного падежа -ныГне, что, несомненно, 
г Ан пются результатом влияния литературного языка (Йаң- 

сымаварыцмы, дахуай 'Давай, снова подогрей свой 
■Мопар’).
| Склонение имен существительных с аффиксами при- 

”" • шжности мн. числа происходит, как и в литературном 
ин.1ке, по общим правилам склонения существительных.

: II склонении имен существительных с аффиксами 3-го 
дица ед. числа наблюдается то же своеобразие, что и в ли- 
нг • гурном языке. Ср.: атасы, атасъшыу, атасына (вм. 
кидаемого атасыга), атасын (вм. атасыны), атасында 
|iim атасыда), атасыннан (вм. атасындан).

II функциях падежей и глагольном управлении в ми- 
Шпрском диалекте отмечаются некоторые расхождения 
I- шторатурным языком. Так, когда речь идет о прошед- 
жих событиях, слова, выражающие отрезок времени (йыл 
’|од\ йэш чак 'детство’, 'молодость’), вместо местного 
•шдожа ставятся в винительном, например: Йэш чакны 
(ирысац да) пи дэ йук иде 'В молодости ничего особенного 
ш случалось (если даже уставала)’; Мин мең тугыз йоз 
1ь герме өчөнчө йылны туган 'Я родился в тысяча девять- 

। иг двадцать третьем году’; Утыз очончо йылны башлангыч 
илстәпне бетердем 'В тридцать третьем году окончил 
начальную школу’.

Глагол сагын- в значении 'вспоминать’ управляет ви­
нительным, в значениях 'соскучиться’, 'посоветоваться’, 
‘обратиться за советом' — дательно-направительным па- 
ичками: сине сагындым 'я тебя вспомнил (в разговоре)’, 

еш/.а сагындым 'я по тебе соскучился’: Фатикка да сагы- 
пып бактым, ул да йаз, тучны адресып бел, — ди 'И к Фа- 
гиху попробовала обратиться за советом, и он говорит — 
(что) напиши, узнай точный адрес его’; Алла, кемдер 
сагынды үземне 'Боже, кто-то вспомнил меня (язык при­
кусил)’; Аларны сагынмагыз да, имгә дә йуктыр 'Вы даже 
не вспоминайте о них, совсем пет (букв.: даже для лече­
ния пет)’. В литературном языке первое значение выпало

3 Л. Т. Махмутова 113



» rM*« ”” «™, 
тельным падежом' B МИ1паРском Диалекте управтяо' 
™ эм ™ 2

« них разные значения- в иепвгп,^ НИМЙ глаг°л и 
чеиии сердиться’ (кемго? гпяХ ~ УпотРебляется в 
вать ’ругать’ (кемне? 'кого?’)°Г°’ В° ВТ0Р°м - 'о

5й“ ” 'К“-««?®. X« S^T“’ «”в литературном языке вытс™Д П3 РоДСтвоннй(, 
Дается с помощью исходного ’Л ЛЬН°/е значеяие и, 
беР^);го ДН01° Падеж* (ср-: туганнар

правител ьнымХдеад \-гаХ™ УПравл.Я1от Дателыю- 
говорах в разговоре, ведущХя в П° В иеко™Р 
нередко моЖпо усушать- кХ полУшутливоЙ фон

-его 'Поехал fr*“’
~-я форма, некогда^Й^Х^

-Я ба 
ву^дем’; Казан кип

~~ жк== —.
Афф. -каЩ-кэй, -ай/-эй и* • I
«зыках имеют ласкательное ~рш’ ~*к B™PKCKii 
Шитсльпо-ласкательнос чиачр™ С ШИ™ьпое или умеш 
Дачи субъектавной XX ХТ’ Т’ е’ С;,Ужат Для пХ 
игарском диалекте все они за ^Ществитсльных. В ми 
полностью утратили своиЧеПИем ^й1-кэй

2^^122^п₽ос™ °™

12 р *|

м ~ 

либо llMeHa и без ra
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t ы эти ударны и по всегда подчиняются закону гармо- 
Шн । ласных, например: *Рәшкай—Рәшидә, Иэзай—

"Цу Бэд'р'ук—Бэдриэ^амал и др. Сокращенными 
■>яч1пми собственными, снабженными указанными аф- 

«(•н * «мн, пользуются при обращении к человеку любого 
^и1|мтга: Шамкай бабай, Айшук эбий, Афук астай, 

тәтәй, Хайрук абзий и т. д.
I Афф. -кай!-кәй чаще присоединяется к именам, обозпа-

•"Щнм родственные отношения: бабакай, эпкай / эбекай, 
■Ммп / аи'ыкай / энекәй, ат'ыкай / отекай, балакай, 
Шуетакай, тутакай, абз'ыкай, олгонакай 14, о^ицакай 
| I. Д.

В песнях он может присоединяться и к нарицательным 
именам существительным: д'з ерэккэйем I йерэккэйем "сср- 
Ц|‘чко мое’, каиаткайым "крылышко мое’, аглэнкай кии- 
ihy полотно из белого лепочка’ и т. д. Ср.: Кара урман- 
Ипрдыйн узган чакта | Карчыгакай алды кы°тымиы "Когда 
I» проезжал через темные леса, Ястребочек (сильно) испу- 

। । । меня’ (из старинной песни); Тәтәй, кулыңдагы бе- 
Ьа;1егец 15 | Белэккайыц талса, бир м'ана "Тэтой (обра- 
•iit пне к старшей сестре), браслет, что на твоей руке, 
Кии устанет твоя рука, дай мне (его)’ (из старинной 
песни).

В том и другом случае афф. -кай сохраняет значение 
шскатсльпости.

В сочетании со словами ата "отец’, ана "мать’ (атакай, 
инакай) афф. -кай сообщает значения сходства, подобия: 
ребенок, похожий на отца’ и "ребенок, похожий па мать’. 

В составе неполных собственных имен значение ласка- 
гельности аффиксом -кай утрачено: ыР'умкай—Румийэ, 
I/1амкай—Шамиль, Камкай—Камиль, Йус кай—Йусеф, 
К әлкәй—Кәлимулла, Халкэй бабай—Халиулла бабай.

Афф. -ай!-эй, -ий, -айэ, -ук, -уш, -ушка 16 встречаются 
лишь в неполных именах собственных.

11 Олгонакай олуг анакай) — форма обращения к наиболее ува­
жаемой в деревне пожилой жепщппс (хвал. гов.).

11 Здесь в соответствии с требованием размера стиха отпал аффикс 
винительного падежа -е (должно быть беләзегеце).

10 Интересно, что формы собственных имен, образованные путем 
присоединения перечисленных выше аффиксов к сокращенным 
именам собственным, находят свои почти полные параллели в ту­
рецких диалектах Болгарии. Однако там, в отличие от мишар­
ского диалекта, значение уменьшительности все же, видимо, сох-
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далла ^»-»“В«_җаХеда™ и £кото]2 

лъднего

да;. -.да£В s 

^“s=~3^=z~-=
формы личнга имей т"?!^ Умсвышгтелй
тюркология», 1973, № 2 сто эЯп Болгарии. «Совете!

SST"* ^mQ Л1т
" ss=»> t™™ »4Я. и. Убрятова. Исслвдова^ М" 1961> СТР- «U

М-Л„ 1950, стр. 267™ якутского языка,
языка. Л., 1941, стр 32- И ■.^^нкова- Грамматика шорско

’ стр. öd, л. Л. Батманов. Грамматика кирги
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поме того, этот аффикс мы находим в мишарских 
1П| _ цокающих и, реже, чокающих (в карсунскои 
юпрскойгруппах сел): в составе указательных частиц 

। ip. 239), частицы инасак (см. стр. 251), усилительной 
ui и да в сочетании с таги—таги дак (только в чисто- 
ском говоре), наречия байа гынак. Надо полагать, 
ни'жде афф. -к придавал ласкательный оттенок выска- 
пню в целом. В современных говорах он не приоав- 
пикакого значения или оттенка значения пи выска- 

ппю вообще, ни тем словам, к которым присосди- 
I II. Что касается элемепта -к в послелогах тэкле / 
1,'к тикле / тиклек, хат'ле / хат'лек, цаклы / цак- 
иэклеI цэклек (см. стр. 223), то он также, возможно, 

вставляет собой аффикс, некогда придававший речи 
нок ласкательности. Может быть, он восходит к уси- 
1льной частице ук/үк.

Сходное явление отмечается в некоторых наречиях 
■ары/-ери, -ры!-ри в туркменском языке: дашары / да- 

рык 'на улицу’,'наружу’, ёкары I ёкарык вверх , на- 
)х’, 'на восток’, бэри / бәрик 'сюда’ и т. д.
Афф. -уш также имеет лишь один вариант — с гласным 

днего ряда: Афуш-Афифэ, Ъркуш-Ъркыиа / Оркииэ, 
т'уш—Санийэ, Сад'уш— Садыйка, Ал уш—Алииэ нАли, 
иируш-Хайрулла и др. Употребление афф. -уш террито- 
щльно ограничено. Он отмечен в лямбирскои группе сел 
। востоке Мордовии, в нас. п. 279—284 (юго-восток Пен- 
пской области), 264 (юго-запад Мордовии), 293 (1ам- 
,некая область), активно употребляется в западной зоне 

,царских говоров: касимовском, бастапском и говорах 
1излежащих мишарских сел. Афф. -уш, видимо, имеет 
бщее происхождение с непродуктивным уменьшится ьпо- 
пскатсльпым афф. -ч ~ -ш, сохранившимся в мишарских 
оворах в ограниченном числе слов: әтәч {^атаА ч) 
цыпленок-петушок’, 'петух вообще’; әнәч «ана+ч) мо- 
юдка’, 'цыпленок-курочка’, 'молоденькая курочка , ои- 
;.1Ч «бикэ+ч) 'невеста’, 'молодая жена’; игәч «игэ\-ч) 
•старшая сестра’, 'сестра вообще’. Ср.: иркәч, у ичкин- 
псих татар — иркэце «иркэ+ч) 'неженка , изпежеп-

СКОГО языка, вып. II. Имена. Фрупзе, 1940, стр 38-39; Г Ис­
хаков, А. А. Палъмбах. Грамматика тувинского языка. Фоштика 
И морфология. М., 1961, стр. 149. 4П7П с™ QRQы «Грамматика туркменского языка», я. 1. Ашхабад, 1970, стр. 389.
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чокта - ^рском и мензелинском говорах Среднего 
ч) ^Ч’ вгбашкиРСком - бәләкәе (<бәлә I я
же - энекин м*Л10^нькии , Младшенький’;
К1’ (<Сзне-|-кэи--ш) 'младший брат’ ’Гтп
ка , сенелкэш (СсенелА-кяНА-иЛ Л 1 ’ 1стрепка’. ^сеЧел+кэи^ш) младшая сестра’.
в ..^“™Ительно-ла™^^ афф. -с встрОчаИ1м 

древних письменных памятниках. Ср. дна Чшт ata ’отец”"™”™^ 'Ушица (о маленькой дона! 

на ощЛ?)- “aö “ ** ' '“"“НИК.

XS даХ”^6“““ Л° К “М

К~?=-^= 

«ркеккх яХн, С“РеИ
XTSS“ £ннЛ™шь”ь'й 4ф-

’ ' Ш1СК0М языке умеиыпительиые афф. -CKt

II

«I

21 См например: Е. И. УбрЯтова. указ - - - '
ренкова. Указ, соч., стр. 32; Ф г

22 С04- ст₽ П др. «
гра», 

К* АН СССР» ТаРСК0ГО ЯЗЫКАстр. 77—78). ’ 15М’ НаУк> в™- 1. Казань, 1955

аз соч., стр. 269; Н. И. ды 
■ Исхаков, А. А. Пальмбащ
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В боль-

һтке: тёмеске 'бугорок’, 'кочка, от теме холм, 
яка 'салазки’ от дуна 'сапи и т. п.- 
ишарям известен и понятен уменьшительный афф. 

j чек, но он сравнительно мало употребителен, если 
। читать такие слова, как тевенчек 'маленький узел,, 
■ иш (с вещами)’, теверчек 'бугорочек, комочек, 
оюк’. кыл'чык 'ость (у злаков)’, косточка (у рыо) , 
щек / төпчок 'последний ребенок’, 'последыш, ко- 
^чок / кытыл'чык 'маленькая круглая, чаще металли- 
кои коробочка’, уйъшчык 'игрушка’ и др. В боль- 
опве из них афф. -чык уже не осознается как уменьши- 
ьиый пи носителями диалекта, ни носителями литера- 
.... го языка. В лямбирском говоре этот аффикс имеет 
шаит -чук-. батал'чук 'кобылка (о жеребенке) , аигыр- 

’жеребеночек’, бэрэнчук 'ягненочек’.
.Ласкательный афф. -тай в мишарском диалекте отме- 

I только в одном слове: кечкентәй / кечкентии малю- 
ький’, 'младшенький’. Этот аффикс встречается и 

других тюркских языках, например в узоекском (эрка- 
ч/ 'любимчик’, кулунтой 'жеребеночек и др.), якут- 

„ом, казахском, киргизском24. Он, должно быть, вое 
одит к слову тай, употребляющемуся с аффиксом при- 
KaUl- 1-™ лица ед. «ела W»)
■отщепил к детям или к лицам младше себя в хвалын- 
Дм и дрожжановском говорах мишарского диалекта, 

■также у оренбургских мишарей — переселенцев из

' счово^ай имеется также в киргизском языке, ио там 
шю выступает лишь в сочетании с ДРУгими словами, арке 
шайым 'мой миленький’, аке таи (акетаи)^ тятепь < , 
шеке тай (энекетай или апатай) 'маменька , 
и ч р В ногайском языке выражение арке таи капризнепь

мой’, 'миленький мой' употребляется при ласковом 
обращении к ребенку. Кстати, в словарях обоих языков 
приведенные сочетания даны при слове таи жеребенок 
мго едва ли правомерно с точки зрения современных 

"" итак, в мишарском диалекте пи один из рассмотрен- 
оых аффиксов не употребляется систематически или ак-

” “д Н Кононов Указ. соч.’, стр. 129-130; «Узбекско-русский 
словарь». М., 1959, стр. 693; Е. И. Убрятова. J каз. соч., 
стр. 268—269.
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JI01 другие Средства. Ласкатель нл!еЛИ "“Рок0 «а 
СКИХ говорах, как и в пекотопых ч Значеиие « ми 
ках, передается с помощью пДДРУ'ИХ тюРкских 
гына в сочетании с аффиксом „ Граничительной чаи 
ед. числа (см. подробнее в " Прииадле’кности 1-го j

Кроме того, в мишарском дит^ « 1астиРы»> стр. ; 
тельности и Уменьшител^Х Д 6КТ° ЗВИения « 
редствами — с помощью спеитпеДаЮТСя лексическ 

обращении к кому-либо Так,
со значением ласкательней- «S7 еДу,0Щие 
кэбешем / кэбзй, й ■ ^м / кабинам / кэб* 
В Мордовии п Гопькопг..^" ' ^атаи’ анай, анакай 
употребляются Өрәгем / йерэм™^ «роме указана 
макым, канатым, багалма д 3 eP™*aüeM, мат 
чения уменьшительное™i слуХ™' Для 
еп-кечкенэ, кеч(е)рүк / Ke4pJK ' 7аюке слова кеч

ИМЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ j 

нию, У₽потребХию ^соХтикГп ДИалеКте по образо 

Дает с тем, что известно об эТой Т™ Полн°отью сои 
3д-

-гы/-ге^ от ЛроХеУ^а^ьвдйХ0 ИМвИИ Дойствия :

поня?иво понимание’ ИПримоХИВОн”” Haxo№BoS 
иде Зять был очепь деловым^ Р KoHaw б»к бцлгы, 
Муж ее деловой’’ (че^овеком)’; Йене

&Г и 'Дмм"

-ЛЫк/-лек ^ел)\ чыккы^0^ В ИСХоДн“< 
1г,^6 РгеСе3' и т п ио н. ’ КеРгесез^ ^Үтап 
күргесез и т. и. Примеры- Та?? “ г°ворят.- ашагыс^, 
возд.ожно поднять (букв.: ‘полный 'Полный, ш- 

полный, пеприподъемный)’!
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Ьып то бетергесез 'Невозможно (все) рассказать (букв.: 
■һисказуемый)’; Бу урындыклар кутэреб баргысыз'Эти 
К ни невозможно нести па себе (букв.: эти стулья пепе- 
bl‘‘" нмые на себе)’; Багын туйгысыз 'Не насмотришься 
II“11 ненасмотримый)’; Этеп тә бетергесез инде, капа- 
W II не выскажешь уж всего, душенька моя (букв.: 

высказуемое уж, крылышко мое)’. Ср.: Булгысыз 
мв) — литер, булдыксыз 'бездарный’, 'беспомощный’, 
ранена’, т. о. имеет значение, обратное булгылы.
■ Способы образования степеней сравнения в оспов- 
ВМ и* же, что и в татарском литературном языке и боль- 
■нсгве других тюркских языков. В мишарских говорах 
Һн чаются лишь некоторые фонетико-морфологические 
|н(нн1ности в образовании сравнительной степени.

Сравнительная степень, как известно, образуется с по- 
и ин.ю афф. -рак!-рэк, -ырак'-ерэк 25 (последний вариант 
||культативно присоединяется к основам на согласный): 
ирт(ы)рак 'старше’, аг(ы)рак 'белее’, йац(ы)рак 'но- 
№. 'более новый’, тер(е)рэк 'живее’, 'подвижнее’ и др. 
• in данный предмет сравнивается с другим предметом, 
и последний ставится в исходном падеже: Выты йырагыраг 
№ 'Вот более дальняя родня’; Йевешерэк урны йахшы 
Хорошо (если) место повлажнее (для капусты)’; Берсе 
инн эк да камыл'рак 'Одна из них даже старше меня’; 
«’м авыл Мазарлыдаи кечерәк™ 'Село Демино меньше 
[Юлок\

При присоединении к прилагательным, наречиям с ко- 
-шым р или ры!ре (а краткие гласные легко редуци- 
jotch) происходит диссимиляция р аффикса и переход 
о в л; зур—зур(ы)рак > зуррак > зурлак, бире—бире-

\фф. -рак!-рэк присоединяется также к: а) наречиям, б) дееприча- 
’ гиям, выражающим способ, образ действия, усиливая или ос- 
лабляя их значение в зависимости от семантики исходной основы: 
барыбрак кычкыр 'подойдя поближе, крикни (позови)’, куркы- 
6рак тирам 'немного побаиваюсь’; в) в тех случаях, когда опу- 
шеио, но подразумевается какое-либо наречие (например, күп, 
м, берэз, березк, йакын и др.), к именам существительным, место- 
пмешшм, стоящим главным образом в дательном падеже, и после­
логам в послеложпых конструкциях: зиийецзрэк ошаган 'оп 
больше похож па твою маму’, сицарак кучам 'передвинусь по­

ближе к тебе’, узенэрэк тарта Ц үзенә табарак тарта 'подтя- 
итает поближе к себе’ и т. д.
Встречаются также фонетические варианты кечрик/кечрүк (здесь 
v и, и — у).



> аррак > J 
рырак > йугаррак \ йЛп ‘ элгэРЛдк, Вугары / 
более широк^ раскрос^Х® ™п°Т0РЫх Друг1"' । 

го™? СЛУЧаИ встР^отся’^ бирлзк' 
к Зурлаг йукмы? 'Нет - 

«ядер положи’!

ляя значение исходной осноТт ™ Усиливая или ос 
Рак, бир(е)рэг(е)рэк > бирлэ-бе^ РаК > 3УРлаН\ 
арлаг(ы)рак, map(n)pa^w)Par арыраг(ы^шн
^атырагСы)^ сулыраг(ы)раТ
рэк тагы тишмә 'Сюда поближе (ОлР\ПрИМС₽Ь1: БиРл 
арлагырак, ике у аша Р? 11
Два дома’; Зурлагырак, 
побольше, поглубже?’- ИУКМЫ? Нет ли (чивато’; Анасы ^XVWp - 
ниже ее’. Ср РГпо п ‘ аРДан Старшая сестра (пОс (135) < ГРУППе сел: Ä

артынараграк < аптп^^ аРтынарлак (197) 
бвргаитан ТаУ артын

за гору, (там) выбивает (родникЙл Немного пР°й 
^Молдо) 'Рановато (еще)’ } КуВаК сувы,>’; ‘tp'n 

южной и югоТосточп1ойч1с7ип‘2Х Па В0СТ0КС Мордов 
зиции после сонорных л « „ Пензенской области в 
и иногда после согласищ’о з ^рисоетт^0 П°СЛе гласВ"И 
-дерзк, редко - -тырак/-терзГ^ афф’ -дыР"к 
-ЫН (кипам) 'На работу надежно /к, ° ^'ра3 начаРд^'« 
бераз авырдыраг иде укХ ®Тп1₽ТКУ) П°Хуже’’ Тег<’ 
было учиться’; Йинелдерэк Эщ2°“ иемпо>'° трудновян. 
дырак эшлегә күбрәк бирә 'У Sn ™₽аК биРэл°Р- 
платят меньше, у кпгппо - - Г° полегче работа, толп 
больше’; Укыгандырак кешсдарУ'ЛюпиРаб°Та’ Тому платЧ I 
дырак иде 'Удобнее был<? вяРт„ Д ПОГрамотнео’; Ууай. 
була 'Что (случится) ‘ес/ш " Н шала^ырак бәләеш Ш| -к?’ Ср. ^Лара&р^^^^ прнме^рш"

сзади иртэдерэк 'пораньше’ ' Й»птадЫрак 'bcmhoio 
тоссоздырак 'несолоноватайС ’ быраздыРак 'немного’,

Шугары i

В основном в лямбир 
ли иголки поболһ

ИМоипно употребляется этот аффикс лишь в говоре сел 
рши «Алтавыл», в частности, в населенных пунктах 
Hin и инн (2(58) и Кутсевка (270). Во всех других пасе- 
рт" пунктах он сохранился лишь в речи старшего 
. ..... .. носителей говора.

ИМЯ ЧИСЛИТЕЛЬНОЕ

Моему лексическому составу, образованию, измене- 
а и употреблению категория числительных совпадает

штельными литературного языка, например: бер— 
В) , берэр и т. д. Есть лишь небольшие различия в зву- 
■ш оформлении некоторых из них, а именно: 
■ ' литер, щиде — 7; синее, тукыс (темп., 
Bii'iiio лямб. гов.) — литер, и все другие миш. гов. 
ш тугыз — 8, 9; йегрембер, йегрембиш И йегерме бер, 
Ы'ме биш — литер, йегерме бер, йегерме биш — 21, 25;

жикмеш (мел.) — все другие миш. гов. алтмыш, 
"""'ш ' йетмеш / җитмеш — литер, алтмыш, щит- 
г ” и- ’ сиг(е)зэн, туг(ы)зан — литер, сиксән, 
мин — 80, 90.

МЕСТОИМЕНИЕ
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ЛИЧНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ
Мп составу и звучанию личные местоимения в мишарском 
?н-кте^ не отличаются от литературных: мин 'я\ сии 
в < ул 'он’, без 'мы’, сез 'вы’, алар 'они’. В склонении 
Ичцых местоимений в традиционных мишарских говорах 
швчаются лишь незначительные отклонения от литера- 

прпых норм, в основном фонетические или фопетико- 
■рфологические.

В родительном падеже местоимения 1-го лица ед. числа 
Һкчот форму на -ней / -нең- минеу / минен. Но она 
) Современных мишарских говорах довольно активно 
втесняется литературной нормой: минем «мин >

Примеры: Минеи йеремнеп хар'ындашы була инде 
Она является сестрой моего мужа’; Суогышта калды вит 
»iineij. татар 'Мой муж погиб (букв.: остался) ведь па 
китне .

123



Каломского р„Г„
М»рд0вт, п ifÄ”1“». Верви) и Ю/КН0Й 

271) „т
ного падежа -ны/-не Гпмг ' аРиа°та аффикса ро; 
М««е хар'адХ^ 06 этом см. па с т 
ВОТ осталась с одним ребенком^Лл/аН гЯЛДЫ 'Мо11 
мной учился’; Безга ба опт f ’ Мине белэи 

pX'ä®- й

-шнЛЛХ SIE ^аса-^да ,Кеы “ 

Щиплет мое лицо Ка Гн и п С°'Шеч,,ыи’ сам ветр. 
жалеть (букв.; кто пожалЖ п" и™8- Нойо 
ного плача невесты“ ° МеяЯ' сиР°™у’ (Из с- 

267, 27Ö) “со^0^^ области (нас. и, 2W

направительном падеже- я'«»« / °Д‘ ,'исла в Дат< 
'тебе’: Белмим шул ™ "яе ’ ■
тебе п сказать’; Таги .•' ///, О'РР''’ Д° JIe зпа1° У« 
нужно?’; М'аца купмпк v - ' ПИ- КИ1)0К: 'Что тебе 
платье (па себя)’. “и.эргэ пир 'Позволь мне и 

(нас. п. 82%3,°8(?e87)d ТаКЖе в дРОЯ{жановском г

на Ди«-
йж и

направительном падеже иметт“^ CU" в дате' 
с касимовскими (л,а-а са^} н Мага' сага' " 
говорами и восходящие к HoraS«“0“ Uara' 
Мага да керааласын 41 ко магъа, сагу
анда барма кирәк 'Тебе „ in ,<>ЖеЖЬ зах°Дпть’; ■ нле китабыпн,/'Покажи ™ "°йти’:

”Х =4^ ■ Ч

„8 Эз; 495?.“’ гае9а 'Мпе’’ sa9a- senä 'тебе’ (ДТС, стр. 337, 

’ с?р V“~- И0ГаЙСКПЙ к его даалек1ы. м._л
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•“'•ное (точнее — лично-указательное) местоимеци . 
м 1ИЦП ед. числа ул в пространственных падежах в Мге 
ч“ них говорах оформляется с помощью сложных аф/ 
Ь,г‘/; -нарда, -нардан, т. е. ио типу указательных место 
krmiu бу. шуЛу теге. При этом оно, как п в лите.рату>* 
|й изыке, изменяет свою основу: у > а. Пример. ”

кеше бар 'У него кто-то (букв.: человек) ест^л 
«в ьат'капда күрдем, анардан чыгып килә иде 'Я, ког/ 
цтрпщался, видел, как он выходил от него’; Атын 
гиакобез анарга еМы ему сообщаем только имя его’. 0 

Читерәтурной нормой принято считать афф. -царге 
ШШ, -цардан (где н — ц): аңа / аңарга, аңарда, аңа^ 
г. котя и формы анарга, анарда, анардан не чу^Д 
111 hi юратурпого языка. у

В отличие от всех других мишарских говоров, в гоВ() 
IX сел Лзеево, Тарханы, Татарщипо местоимение Q 
пространственных падежах имеет общие с бастаноки 7 
пиром формы: агар(ы), агар(ы)да, агар(ы)дан, наирХ1М 
р Тегесе д'з'иткезгендер агары. гТот, наверно, до^/ 

г ого сведения’; Агары бирмә сип кшппкашш еТы eJ1 
। давай свою книжку’; Багарсын, агарда ни булса 
дыр 'Увидишь, у него что-нибудь да будет; Д?* 
цинга да йарамый 'Ему даже вставят!» нельзя’. lJ 

В с. Красный Остров (74) Горьковской области отме 
мн форма унын — родительный падеж от местоимонп, 
го лица ед. числа ул — вм. литер, аныу: Унын баласЧ 
^ла ГУ нее рождается ребенок’. 1н

Укажем в связи с этим па форму унысы от указател( 
но местоимения ул вм. анысы, зафиксированную 
с. Азеево Рязанской области, говор которого такв? 

।кающий. Ср. башк. уны — вин. и. от ул. 0

УКАЗАТЕЛЬНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ

Ин лексическому составу, семантике и употреблен^ 
указательные местоимения не отличаются от разряд 
указательных местоимений литературного языка; бу, 

теге / тее, мондый / мындый. шондый / шындый.
дый, тегендий / теендий2V. II лишь на ограниченно^ 

Г Я синтаксическом плане указательные местоимения, как из
• тио, выступают: а) п качество определений и б) самостоятельно nG 
и функции подлежащего, сказуемого и дополнения. Во втопГ 
случае они могут принимать соответствующие аффиксы. ’м
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SSSÄ и МорЛ.
п. 186-189. 271 272-?7?/ Р шал' " 

(176. 276 277 82’ 83). -
села. Мо,кот употреби™ 18 ОТДОЛI
ионпо, под влиянием литературпоЙ’Т ШУ"д№й °" 
ториальпо близких гово2 еп 'п ЗЫКа или же "' 
Шал йырлаппы ihm , оров среднего Диалекта). Прим

^SÄD <i,M™ 
чипу вы. оказывается cdJJr . Л (caWro л
W«, «ҮЛЖК ™ XÄftTV* я 
ткали, и платья посипи алачадай 'Сами, быв, 
ыланиы китердем 
везла;; Элке то.ш7 ребяташек '
место’. "^адым Сначала выкрасила

местоимений особых отклонений ^ОРМ Указатели 
нот »°, если не считать neX« 7 литеРатУРных и 
СКИХ различий в формах So? *°нотико-морфоЛб10 
миш. монарга / мын ‘ га [^Ранственных падежей; 
ген^ргэ - литер. // ’JШЬ^ старей 
Sia' теге,1ар^ а,<
(оукв.: этому) пишут писчий 1 ° Р «язалар 'I 
Скажи, что п этому оставил’- Л‘' калдыргап ДИ

; Ш„н„рга т Г ■ ,^с»» ииете -Лр«,
Улсы барып ШЫ,(ЫН Ч0. • w 1 этим соглашаете, 
кость ВОТ такой (величин.Г- ?от и«ет и бе|
Уходи. отп^ивга:Г^^ соралып к

абдырадьш "Опаздываю ла ? Шедшая, ша
Шанът тике 'Столько"' Раб°П7’ заспешил;

В говорах с. Азвово w тг 'Тп
гайские формы про. трапстве.ш!^ "
ник бу, Шул. Чл- быгапы ,7,7 / лале^®й от местоим, 
гары. шугар(ы)да. uiyfanfu^S Ы да' ^Р^'^^п.- Шу 
(ы)дан, например: Быгапдан ^агаР(ы)да-

i ■==-»=.■=•—-UÄ
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' мшательнйе местоимения-прилагательные андый. 
Мни мындый, шопдый / шындый / шаидый, тегеидий, 
Цһин нише из бу, шул / шыл / тал, ул, теге путем 
и иг шпения аффикса уподобления -дыиБдий, скло- 
һм и ио типу склопепия имен существительных: андый, 
km и ы у, андый га, андыйны, андыйда, аидыйдаи и т. д., 
»римец:^ Шандыйда йерерсец до шымыртка, шандый 
• -в 'И будешь ходить за черемухой в такую погоду, так 
и.) сыро!’
5 к азател ьпые местоимения бу, шул, ул могут присо- 
нигь аффиксы принадлежности31:

Е д. ч и ело
I Ч. б yWbIM 
2 Л. бу\УЫЦ 
3 л. бусы

шул ым /ш ал ы м /шыл ы м 
шулыц/шалың/шылың 
И|ул(ы)сы/шал(ы)сы/ 
шыл(ы)сы

улым
J лыц 
улсы/улысы/ 
улсысы

М Н. «1 п с л о

I л. 6ywu-
быз

л. бумы­
гыз

i п у лы б ыз /ша л ыб ы з /шы- 
лыбыз
1п у л ы г ы з / ш а л ы гыз / ш ы - 
лыгыз

улыбыз

улыгыз

■ 3 л. бола- нюлары/шалары/шыла- алары
I ры/бы- ры
■ лары

Примеры: Бутым ипде ат'кан кат'ам уку беткәч 'Этот 
(ипй), — говорят, — сказал уж, что вернусь, когда кон- 
•штся учеба’; Бутың бетмәгән. . . 'Это (твое) еще не коп- 
Н1 юсь. . Бусы соц тары кем? Г(А) этот-то еще кто?’; 
Улыбыз эле йэш гТот наш еще молод'; Wann шулсы гына 
ыщкепәдер 'Вот тот только, наверное, маленький'; Кицо 
илсы да килгән иде 'Вчера и тот приходил’; Улыгыз суга, 
•>утыгыз суга 'Тот из вас ударит, этот из вас ударит’.

'* В цокающих говорах тгашда употребляются п литературные 
формы ан(ы)сы, минеи / мынсы, должно быть, под влиянием го­
воров среднего диалекта и литературного языка, например: 
Мынси укый тыргап ипредер сЭто, наверное, место его учебы’. 
Л в говоре с. Азеево (171) отмечена форма унысы вм. литер, анысы: 
У нысы кат'канмыни Мәскәүдән? Разве тот вернулся из Москвы?’; 
Унысыи ыпыттым 'То я забыл*.
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Ta”pm’М”Р»>«'

калды Мае'Г : хаз'айып .
следником)’ °СТаЛСЯ В Качестве ^зяина (сп 

аффйксом пр1Надлае3ХоТтиЫп Снабж<
нами существитечгнымп ’ роисх°Дит по общим с 
и т. д., например: b’yCWKWw мта ылТ^^’ ^сыпы^ ;ГР 
«I вот детей пет' жm„w 5,,^ таг" “6’ 4
на цепочке’- гттп га~ Jro наДевали ла 
пить’; 'То только м
спрашивал особенно подробнГЕв^ ° Т° v Я Н° 
ал инде, тегесе тиран У Ä°Pomo) ! ^1)
глубокий’; ЭченчеРпытл7 гР У?К ЭТОТ (таз)’ тот 
будет этому моему (пальго^^У^^^0 'ТРетий Г°Д ч' 
тигел 'Тому можно noBepL’b НТ™ ,буЛа’ ' 

ю 'Сын и S “Л“““ХХЛ

ни

ВОПРОСИТЕЛЬНО-ОТНОСИТЕЛЬНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ

Ä мрестэ' ^так^

выми литературного совпадает с ™
звуковому оформлению 1Ичаясь ЛИШЬ ПО СВО(
а) - литер. Каа 11 Кайа
;куда идете?’; Кайа торасыз?"

* Де живете?’- Кайли ^лиЗеР- лайда торасы,
килдең? 'Откуда пришел?* ₽’ КаИДаН 'откуда’: 

юго-востока Пепзенской°₽о^ ?язапской (Чернышев 
имение кар'е / S« употРсбляется ме!

Оно

" “ -ставе некоторых .

со словами ^р, йак> кай в
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Wf.iioio падежа -ры: кайры. В мишарских говорах про- 
Внвпло закономерное для них стяжение дифтонга Tu 
■К ТпХ а Пе^Д пер«зь™ Р (см. об этом в раз- 

;. «Дифтонги»), т. е. здссь. кайри̂ / риз
'Куда ты отправила

Йн / * /»/ 111 ОППА I\ ХГП Т иотглтт _ — » / • идешь?’; ХалкЬ ' ’бТийы^^ Нар0Д’ Туда (и я)’: ВахЬ1т та йук, 
Г' ы барыиым? И времени нет, куда (же) я пойду?’; Телә 
J / итэпР^Т КУДЙ Х°ЧеШЬ’; Бу’ - - сезне
И/ итәр. Этот, — думаю я, — куда вас поведет?’ 
к,', ’/ “ХОИ/МОН?° ,СОХРанилось в караимском (кары / 
№ / / кеире / каири) и балкарском (къайры) языках 
№ еще в азерб.: һара 'куда’, һарадан 33 'откуда’

Местоимение иэстэ (литер, нәрсә) характерно для всех 
Диалекта: Пәстә эшлисез сез монда?

«а шь“’ В делает0‘ : ^»сшасулисен син? 'Что ты го- 
"Н ь? В чистопольском говоре параллельно с его 
"»нои формой употребляются нэрестэ // нэмэрсэ // на-

■ ОПРЕДЕЛИТЕЛЬНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ

шипом / бетен, бар/ы), барча, барлык, әр /хор (<"пепс i 
t чр / хәрбер, әммә / хәммә (<перс.) и другие таотмб

-инея во всех мишарских говорах и отличаются от ли
вариантов,ЛШ,1Ь звуковым оформлением: Бе-

чәй эчәләр f Как-то

н
•I

aWSEäS 

J азербайджанского языка». Баку, 1971, стр 84 86

9 Л. Т. Махмутова 129



Ха тХ, падежей; (

бар 'Все ведЙ сделала
да эшке кергезэ ШотомХа^ 

местоимения, ^тсутст^чощп^ определите« 1

^(се) / берце(се) бетз^х ™РатУРПом языке: 6 
беткел(л)есе, бетеребе со ’ НибаРы’ беткел / бетк 
берче(се) / б^рце^ «все». Прич.
шарското Диалекта.’ПримЙ: всего ь
восхищаются’; Вепчегр^^ ВеР^се сокланалар 'I 

Бик куб ылан асоагян Хочется всех повидан 
Детей воспитала, всем им д^“ гУКЫТКаи 'Очень мио 
«° йитерлек булды 'Хватило Ha ^8^ Берчебез 
метам, минен бакчадан ПаЙ ^барь^
ворю, — пользуетесь Гблчпмн^ птелэ Все вы, — п Ьерчесе / бериебсе)^ ^ “ОеГО Сада’- I
зуется, так как oio спабХнГяЛ ?Пределе1,ия испой 
3-го лица. А это, как известно ^ИКС°М пРинаДлежпо.:т 
когда мсстотсккя субстакти^^ " ™

Ä]
Да, шулай дийорлэр 'Если дажесыРап ЛЬ1Кса! ы„ 
весь поселок, так скажут’- Тенэобойден, 
пуршелорнец бетеребе дә кердек ИД°К’ ТИ|'" 
гостей, все соседи пришли’ ₽ Р Вчера пРиглащ^1

ВОЗВРАТНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ

ЗИ

ауютм Диалокте обр»

Ү* 'ок сам’, X™'мы сам?“ " »«
ОНИ сами’. Ппимрптт- И ’ үзегез вы сами’, үзлә! 

буду приносить’- Үзебез китеРгэклармеп 'Я и сам 
’ Зебе3 До кад№« ыланшак мынан 'М
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нливает его значение: мин > мепяот, а лишь

н-’;с2уХз ÄeSX 'Яп шли’. ет Вы ведт’ сами- оказывается,

■ косвенных падежах они могут vno^ ’ ’
■  ,,ых местоимений: Үзенә тура атЧ^п °I м:I һик (только) отпускае^^^^^

i XX—
KZ ”, ZX™

<Мо имя существительное в косиГ ЛИЧНОе местоимение В1' высказывание передает значепир”^ падежах (б), то 
[ ux.ro объекта другому(ппг^ - противопоставления

о,,.,,, из контекста) nL быть известен

Ki)7>a’ или гДеда ппямо ^rrrf6 Самого деда называли

'”ГУ’ ■ Ф»Р»»

называли (букв.
гпдырыга кирәк иде
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Үземә-үзем ^ужә СЯ сам себе хозяин’; Үзен-үзе мам 
Он сам себя хвалит’.

II 1» и м е ч а н и с. Слово уз, предшествующее имени с афф 
сом принадлежности, усиливает идею принадлежности: Ош 
} з ахуылын махтыи Каждый хвалит свою деревню’; Уз кызы кв i 
Ее собственная дочь приехала’; Y сала уз Нортона 'Он ставт 

па своем дворе . Уз в данной позиции может принимать аффш 
принадлежности и родительного падежа, что еще сильнее подчоп| 
вает идею принадлежности. Ср.: Оркем узеиец а\уылын мам 
Каждый хвалит свою деревню’.

Для усиления идеи принадлежности в предложение может бг 
включепо личное местоимонение в родительном падеже. При ;ц 
оно может занимать любое место в предложении: Үзебезнең сыйы1 
оыз оар безнең У нас есть своя собственная корова’. ' Г

Таким ооразом, возвратные местоимения употр» 
льются в мишарском диалекте в пределах нормы линч 
турпого языка.

НЕОПРЕДЕЛЕННЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ
Неопределенные местоимения образуются путем нрисог; 
пения к вопросительным местоимениям частиц кан 
кай- / кой-. әллә / ал'ла и -dwpl-dep. например: Как’ни 
китте шопда 'К уда-то (тут) опа ушла’; Әллә кайан таГн 
алган Откуда-то он выискал’; Как’ни тагы эшләткән '( 
еще что-то заставил делать’; Кан'ни (булган), ахр'ы жл 
мыдыр суккан үзеп? ° Что-то (случилось с ним), солнечт 
удар что ли хватил ого?’; Кан’-качан түләмәгән 'С как 
нор пе уплочено’; Кемдер шакый fКто-то стучит’; IIэст 
дер тсшеп йемрслде 'Что-то упало и разбилось’; Ылл 
нары пидер эшләгән 'Дети со что-то натворили’. j

Неопределенные местоимения, образованные с номопц 
частиц әллә и -дыр. характерны и для литературно 
языка. Что касается древнего кан’. имеющего обш 
происхождение с кай и сохранившегося в мишарск« 
диалекте в качестве частицы, то он в литературном язы 
утрачен.

В пределах Мордовии и Рязанской области, а таю 
в пограничных с Татарией районах Ульяновской области 
отмечены кой-кем 'кое-кто’, 'некоторые’, кой-кайа Ъ 
кУДа , 'куда-нибудь’. Примеры: Кой-кайа барып Kai

М. 11. Гиниятуллина. Гат. Урайкино һәм Ертугапово авыл, 
рында яшәүче татарларның сөйләше (Дипломная работа а 
дентки КГУ). Казань, 1968, стр. 54—55. i
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ir I Гадо бы кое-куда сходить’; Кой-кемнэр амит уде, 
кемнәр тукта эшләде ‘Некоторые мели омет, (а) пеко- 

рые работали на току’; Кой-кемнэрдэ бар эле эскэтер- 
• р Кое у кого есть еще (старинные) скатерти’.

На первый взгляд кажется, что кой- восходит к рус. 
г Одпако правильнее предположить, что кой- истори- 
• жи восходит к др.-тюрк, qaju, сохранившемуся в соврс- 
пных тюркских языках, в том числе татарском, в виде 

ь^ай ! кай. С рус. кое- произошла лишь контаминация.
В мишарских говорах употребляются также нсопреде- 

•ннпые местоимения, образованные путем повторения 
Нииросительпо-относительпых местоимений качан 'когда’ 
И каа / кайа 'где’: качаи-качан 'иногда’, кайа-кайа в том же 
Винчении. Примеры: Качаи-качан сица да уступка йасарга 
Юрийдыр вет! 'Иногда и ты ведь можешь, наверное, сде- 
IHI. уступку!’; Кайа-кайа, үзем барын кат'ам, кай-кайа 
Vюре кило 'Иногда (бывает) я сама съезжу, иногда они

• hi приезжают’.
Там, где употребляется вопросительное местоимение 

ь^р’ы, образуются неопределенные местоимения кар'ыдыр 
и әллә кар’ы (синонимы кайадыр и әллә кайа) 'где-то’, 
куда-то’, 'пеизвесто где или куда’: Мошко китергәннәр, 
и / j кар’ы китергәннәр 'Паклю привезли, (по) неизвестно 

Куда привезли’.
Обычно местоимения, образованные сочетанием бер 

В вопросительным местоимением кайа, употребляются 
и предложениях с отрицательным сказуемым, и их при- 
ипто относить к отрицательным мсстоимепиям. Но в ми- 
ширских говорах сочетание бер каа 'куда-нибудь’ (литер. 
ьач да булса, берәр ^иргә) встречается и в предложениях 
• положительным сказуемым в значении неопределенного 
кттоимения. Ср.: Ө ул кергәндер бер каа 'Л он зашел, 

наверное, куда-нибудь’.

ОТРИЦАТЕЛЬНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ

Отрицательные местоимения образуются сочетанием во­
просительных местоимений с бер (показатель неопределен­
ности) или частицей ич И хин (<перс.): беркем И ичкем 
никто’, берни I/ ични 'ничто’, 'ничего’, бернәстә 11 ич- 

ч әстә 'ничто’, 'ничего’, бернинди // ичнинди 'никакой’, 
оеркачаи И ичкачан 'никогда’, берничек II ичиичек 'ни­
как’, беркайа // беркар'ы 'никуда’ и т. д. Более активно
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употребляются первые (беркем, бернинди и т. д.); на 
рых (ичкем, ичиинди и т. д.) лежит печать книжное!

Отрицательные местоимения выступают, как указ 
лось выше, лишь в отрицательных предложениях: К 
аиагыннап төшкән кош (мин) — беркемем дә йуок
словно) птица, выпавшая из когтей коршуна — шп
у меня нот’; Ат'ам: беркем килмидер до "Я говорю С
никто и не приходит’; Пугрэпка да салабыз, үз тущн 
белән берни дә болмый [bolmijl "И в погреб ссыпаем ( 
просушенный картофель), ничего (с ним) не случае! 
если (ссылать его) со своей землей;’ Ичкем ман сүләш 
дер 'Ни с кем не разговаривает’; Бернинди кызык i 
кыш кене Ничего интересного не бывает зимой’; В 
мыйм, бармыйм беркар'ы ды "Не пойду, не пойду нику;

ГЛАГОЛ
ЗАЛОГИ I

Своеобразную специфику в образовании залогов сост 
ляет лишь то, что в мишарском диалекте аффикс иону, 
тельного залога -гыз!-гез, -кыз!-кез. . . (фонетический 1 
риапт -гыр/-гер, -кыр!-кер. . .) присоединяется к весколь 
большему числу глагольных основ, чем в литературно 
языке. Эти основы следующие: йат-кыз- "уложить’, р/г 
кэз- "пропустить’, 'провести’, йит-кез- "довести’, кот-ка, 
(редко) "освободить’, 'упустить’, йот-коз- (редко) "заст; 
вить проглотить’, ти-гез- "заставить коснуться’, мег 
гез- ^поднять’, "заставить подняться’, бел-гез- "дать знать 
"сообщить’, күр-гәз- 'показать’, кер-гез- "впустить’, "за 
ставить войти’, тор-гоз- "заставить встать’, "заставит 
подняться’, "поднять. Из приведенных йаткыз-, йиткез* 
менгез-, торгоз- употребляются и в литературном язык 
параллельно с йаткыр-, җиткер-, менгер-} торгоз- ва 
риапта с -кыр пе имеет. В остальных случаях исполь 
зуются в нем либо -кыр!-кер (үткәр, коткар), либо дру 
гие аффиксы (ср. белдер, күрсәт, керт, йоттор). Парал 
лельпое употребление форм с афф. -кыр!-кер отмечается 
и в мишарских говорах.

Афф. -гыз, в сущности, характерен для подавляющего 
большинства тюркских языков. Исключение составляют, 
пожалуй, лишь огузские языки и чувашский с якутским. 
Однако во всех языках, где этот аффикс употребляется,
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непродуктивен, образует понудительным залог от не­
много числа, как правило, аналогичных глагольных 
он. Лишь в хакасском, ойротском и шорском языках 

м таких основ, видимо, шире. Так, в хакасском этот
|micc присоединяется к основам на р и л: паргыс- за­
пить идти’, чорггс 'заставить ходить’, халгыс- 'остав- 
I. зв; в шорском — тургыс- 'заставлять встать*, кал- 

> 'заставить оставить’, 'оставить’, чоргис- 'заставить
иш’, пергис- 'заставить дать’ и др.37; в ойротском — 
гповам на р: тургыс- 'заставить стоять’, 'поставить , 
кшс- / коргус- 'заставить смотреть’, дъургус- 'заставить 
шть’, отургыс- 'посадить’ и др.38
В мишарском диалекте отмечены некоторые отклонения 
норм литературного языка в употреблении отдельных 

рм залогов. Они немногочисленны и в общем сводятся 
следующему.

I. Аффикс взаимно-совместного залога -ыш/-еш, -ш 
юме своих основных значений (взаимное действие, со- 
ршаемое двумя или несколькими лицами, и действие, 
нершаемое в помощь кому-либо) в некоторых случаях 
„кет передавать и другие значения, например: Йерэгем 
нчешэ (литер, чәнчә) 'Сердце мое покалывает (множество 
л или во многих местах)’; Туктагы иген кызыша (литер, 
i.ia) 'Хлеб на току преет (сам по себе) ; Сет ачышкан 
и гер. ачыган) 'Молоко прокисло (само по себе)’; Невеш 
( гымалыңы ак күлмәк эстенэ куйыпсын, краскасы ке- 
чикэн (литер, кергән, сеңгән) 'Ты, оказывается, ноло- 
II л а свой влажный платок на белую рубашку Дв резул ь- 
по в нес) впиталась (его) краска (сама по себе)’; Аскы- 
,.1мы йугат'кан идем, йаңыны йозагыма йараштырдым 
штер. йараттым) 'Потеряла было свой ключ, (да) по- 
обрала новый к (своему) замку’. В данном случае отте­

нок взаимности, кажется, сохраняется, отступление имеет 
место в литературном языке.
( 2. Употребление возвратного залога вместо взаимно- 
говместного: сүләнү вм. сүләшү 'разговаривать’ (Ылау- 
кнда сүләнг энегезне иштем 'Слышала, как вы разговари­
вали в магазине’).

3. Использование формы действительного залога вместо 
• i радательного или понудительного: Ызбагыз эшләп (вм. 

”• «Грамматика хакасского языка». М., 1975, стр. 180.
II. II. Дыренкова. Указ, соч., стр. 130.

”” Она же. Грамматика ойротского языка. М.—Л., 1040, стр. izö.
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этләнеп) бетә инде Изба ваша уже достраивав 
И наоборот: Чашкаларны чэйкэтеп (вм. чэйкэп) Kyi 
'Чашки я сполоснула’ 39. I

ФОРМЫ ПЕРЕДАЧИ
ХАРАКТЕРА ПРОТЕКАНИЯ ДЕЙСТВИЯ

Кратность, повторяемость действия выражается с 
мощью афф. -гакла!-гэклэ — после звонких согласны 
новы, -какла!-кәклә — после глухих, -кла!-клэ — п 
гласных основы. Ср. бар-гак-ла, кил-гэк-лэ, ач-как 
кис-к эк-лэ, аша-к-ла, üepe-к-лә и т. д. ]

Этот аффикс по своему составу сложный. Вари 
присоединяемый к гласной основе -кла!-клэ, представ, 
собой сочетание аффикса имени действия на -гы!-ге, 
-ке+аффикс интенсивности -ла!-лэ 40 > -гы+-ла > - 
где гласный аффикса имени действия закономерно р 
цировался, а г, оказавшись в конце слога, перешел 
(аша-к-ла, укы-к-ла, сүлә-к-лэ). Вариант аффикса, 1 
соединяемый к согласным основам, состоит из удвоен 
аффикса имени действия па -гы!-ге, -кы!-ке и афф. -ла! 
Второй раз аффикс имени действия присоединяется, 
димо, по аналогии с гласной основой: -кы+къь^-1 
-кы-гк+ла (ач-ка-к-ла, бар-га-к-ла, кил-гэ-к-лэ). 
быстром темпе речи к может переходить в’: аша ла, ачк 
и т. п. Я

Основное значение этого аффикса — указание на 
риодическую повторяемость действия (иногда, изре 
время от времени) или неполноту его (понемногу, немн 
немножко): Мин инде капкакладым да 'Я уже пели 
поела’; Ул пырга оста, бәлки, йырлаклар үзеңә fOua 
стерица петь, может быть, споет тебе’; Бар, ун'акла 41 
поиграй немного’; Алманы утаклый 'Картофель прола 
наст (иногда, изредка, понемногу)'; Без күрше авылла 
булгаклыйбыз \Мы иногда (изредка) бываем в сосе/ 
селах’. 1

Оттенки значений афф. -гакла могут быть подч 
.нуты, уточнены пли усилены с помощью различных с 

30 См. примеры: М. П. Гиниятуллина. Тат. Урайкило һәм Epi 
ново авылларында яшәүче татарларның сөйләше. Дипл. ра 
Казан, 1968.

40 А. //. Кононов. Указ, соч., стр. 269—270; П. А. Баскаков. 
ракалпакскпй язык, II. М., 1952, стр. 361.
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попимичпых этим оттенкам: берсэк, берэз / быраз, ва- 
Н1 аахыт, сирәк кенә, сирәк-мирәк, берничә кат, ^бер- 
•и й ирдән и т. д. Примеры: Бу йакка да боргәклә бераз 
па эту сторону побросай немного'; Бераз эшләклә fПо­

могай немного’; Ара-тира күргәклим, — ди, — үзен 
HOI да. — говорит, — вижу его’. -

В сочетании с основами некоторых глаголов (кис- fре- 
ын.’, сын-'ломаться’, чэнч- 'колоть’, тек- 'шить’ и т. п.) 
Сражает деление предмета на множество частей, совер- 

. нпс действия в нескольких местах или па многих пред- 
।их и т. и.: Йаргаклыйм да йагам 'Расколю (па не- 
и. н.ко частей) и топлю’; Кискәкләде, безгә бирде 'Раз- 
риал он (на несколько частей), дал нам ; Оз-башларып да 
ырткаклыйлар 'И одежду рвут’. Кәзәм кергән иде, 
тдыргаклап бетергән 'Забежала было коза моя, все по­

нимала’; Апы бармаклары белән тишкэкли 'Его (потом) 
и» н.цами протыкает (в нескольких местах)’.

В юго-западных районах Мордовии рассматриваемый 
Аффикс может указывать на длительность действия: Өкреп 
кип шылай тыргакларбыз 'Будем жить так, по-тихо-
ЩЯКу .

Иногда афф. -гакла не придаст никакого нового значе­
нии основе глагола: Шурбы әчкәкләргә йарамый миңа 
Мие нельзя есть суп’.

Мишарскому диалекту но чужд и литературный вариант 
иого аффикса. В чистопольско-мелекесском ареале после 
пн ласных основ присоединяется афф. -гала, а пе -гакла: 
Ургала, алгала, во: укыкла, йасакла и т. д. Афф. -гала 
спорадически встречается и в других говорах, в част- 
ности, на территории Пензенской области и в смежных 
। пой районах Ульяновской области: Үзем дә шылай качан 
Ергалыйм 'Я и сама иногда так захаживаю (к ним)’; 
Монда күренгәләгән дә ипде 'Здесь, оказывается, вояв- 
IIIлея уже (несколько раз)’; Байа йацгыр йаугалады 
•Давеча дождь покрапал немного’.

’ Афф. -штыр I-штер, присоединяемый в литературном 
илыке к гласным основам обычно в сочетании с -гала, 
и мишарском диалекте нс употребляется. Лишь изредка, 
под влиянием литературного языка, параллельно с ми- 
шпрской формой на -кла можно встретить образования 
иг оспов глаголов сора, йоро- / йере-, кара- (кстати, само 
слово литературное)+афф. -штыр l-штер^ иногда -гала! 
еәлэ: Берсе үдәгеп караштырып (литер, караштыргалап)
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ыра Одна из них присматривает за тем, который д 
BaXÄ"" 'Вы все еще здесь пол
впр ’ Б ИПМ мии сораштыргалый торам 'Врем 
времени я расспрашиваю о деде’. 1

* ° СР•: Бу турыда мип соракладым 'Об атом я пос 
шивала , Олдс киткенце сораклап багарбыз 'До от 
булд°ш"гГпПИ11аеМ,; ЙеРеклэдем М11Н, Ташкин йагыпд 
о>лдым Поездила я, и в ташкентских краях была’ 
ЛСяИ“ЛП°Та действия передается с помощью 
пОднако оп- как и в литературном яз 
X Г"” ‘"“Т К трем осповам: ^лөмсерэ- /ке 

заметно)’, йыламсыра- 'венл 
п. (Мыламсыраеан тавыш белән 'плаксивым

' йы*^ 'чуть подремывать’ 
'Я сидела, подремывая’). ' 

TvnnW' '(ы/ҢкыРа I -(е)цкерэ, употребляемый i 
Орном языке со значением неполноты действия 
скому диалекту не известен.

голосо

в лит
МИГИ

КАТЕГОРИЯ ЛИЦА И ЧИСЛА

ЛИЦа ОД|ГОВРсменио числа) в мишарском д 
^-кте, как и в литературном языке, имеет две фор 
Ң основам форм простых времен (настоящего, будут 
ХТйТПаСТ0ЯЩеГ° 1 И П)’ bocx™hx к прич 
стиям и деепричастиям, присоединяются аффиксы:

ГС

1 л.
2 л.
3 л.

д. ч и с л о
-мыпАмен, -м
-сыпАсен. -сыцАссц
-дыр Аде р

М п. число
-бызАбез
-сызАсез
-ларАлэр

Условно их можно назвать аффиксами I типа
К основе прошедшего категорического времени изъяви­

тельного наклонения, восходящего к имени действия 
2’“°°ДИн"ются аффиксы, которые условно иазовем аф- 
(риксами 11 типа: ■

Е Д. '{ и ело М н. ч и ело
л.

2
'M
’Ч

л.

-к
-гызАгез
-ларАлэр

138



Оложпые формы времени образуются от основ соответ- 
Ьциующих простых времен-| вспомогательный глагол 
н фирме прошедшего категорического времени от недоста- 
ln’iiioro глагола u-мәк: идем, идец, иде, идек, идегез, 
iht /j/л Вспомогательный глагол аде, выступая в составе 
фирм сложных времен, а также в сочетании с некоторыми 
фугими формами, в ряде случаев придает им значение 

и ui оттенок значения желания, просьбы, совета и т. д. Ср.: 
цигай иде, алгы иде, алырга иде, алса иде, алсын иде, алыр 
айс, а также одно из значений ала иде.

АСПЕКТЫ ГЛАГОЛА

Способы образования различных аспектов глагола те же, 
ио и в литературном языке.

1. Отрицательный — образуется с помощью афф. -ма/ 
,vu: бармый (<бар-мы-й < бар-ма-й), барма и т. д.

2. Вопросительный — с помощью афф. -мы/-ме: ба­
рамы? сон идет?’, киләме? гон приходит?’.

Г 3. Форма возможности образуется по типу кыпчак- 
гких языков — путем сочетания деепричастия на -а!-э, 
ый!-и(й) с глаголом ал- 'взять’ в спрягаемой форме: 

баралам(ын) Гмогу пойти’, килэлэм(ен) / кил' алам(ын) 
'могу прийти’.

4. Форма невозможности, в сущности, представляет 
собой ту же форму возможности, по в отрицательном 
аспекте: баралмыйм(ын) / баралмим(ын) fne могу пойти’, 
килэлмим(ен) I кил'алмыйм (ъш) гне могу прийти’.

В зависимости от темпа речи вспомогательный глагол 
ил- может произноситься и отдельно: бара ала(мын) — 
бара алмый(мын), килә алам(ын) — килә алмъшм(ын).

ИЗЪЯВИТЕЛЬНОЕ ИАКЛОПЕПИЕ

Изъявительное наклонение имеет формы настоящего, про­
шедшего и будущего времен.

Настоящее время

Основу настоящего времени в татарском языке составляет 
форма деепричастия па -al-ә, -ый!-и(й), к которой при­
соединяются аффиксы сказуемости I типа. Таков же спо­
соб образования этого времени и в мишарском диалекте.
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Ср. бара-мын // бара-м, бара-сын И бара-сың, бара б 
бара, бара-быз, бара-сыз, бара-лар 41.

Для 1-го лица ед. числа характерно употреблен 
полного и краткого, огузского, (-м) варит
аффикса сказуемости: Инде бирмәп тә багамын, иту 
рол эр 'Уж пробую и не давать (корм), все равно зам 
(куры)’; Эшем бар эле — тегәмен 'У меня пока есть дел 
шью’; Суга барамын, кереп багармын, анда булса, сы| 
мып 'Иду за водой, (но пути) зайду посмотрю, если 
будет там, спрошу’; Элдэ бик сипе хурларга кем 
Я еще собираюсь сильно отругать тебя’; Тума быратк 

торам 'Живу у своего родного брата’; Мин кап'а. 
эчэм 'Я пью (чай) горячим’; Мин сезгә барма келим бо 
Сегодня я собираюсь пойти к вам’; Йон йерлим бы 

'Немного шерсти спряду’.
Во 2-м лицо ед. числа в большинстве мишарских г< 

ров сохраняется более древпяя форма аффикса сказ 
мости (сын!-сен, хотя и в эти говоры все активнее про 
кает литературный вариант ее с заднеязычным носовым 
-същ'-сец. В цокающих говорах отмечается преимуществ« 
ное употребление последнего, т. е. -сыц/-сец. Приме} 
Малан сип ача йерисеи тирэзлэр 'Ты постоянно отк| 
ваешь окна’; Кермисен вот, уза барасын 'Не заходи
ведь, проходишь мимо’; Ник каптырмипча кийәсен? Ч, 
чему не застегиваешься? (букв, надеваешь, не заскн 
ваясь)’; Нәстә алырга барыга келисен? ’Что ты соб 
раешься идти покупать?’; Круг йерепцыкканца, тыраа 
басып 'Пока обойдут но кругу, стоишь’; Ашыгып эшлисе
сип, улым, шыларга күрә нацар цыга 'Сынок, ты спеши 
поэтому плохо получается’.

in

В 3-м лице ед. числа в традиционных мишарских гот 
рах сохранилась связка -дыр!-дер, исторически восхо,II
щая к вспомогательному глаголу тор- (тор-ор) и воспр

41 В мишарских говорах, в отличие от литературного языка, аффи 
мп. числа -лар!-лэр, как правило, по опускается, т. е. согласон 
ние между подлежащим п сказуемым соблюдается (алар алал 
они оерут’, малайлар унилар 'мальчики играют’ и т. д.). Э 

осооеппо заметно, если предикат выражен не глаголом, а како 
лпоо другой частью речи. Ср., например: А лар уктэбер пыразн 
гында мында^ар (иде) эле 'Они здесь были еще в октябрьск 
праздники’; А лар биредэлэр 'Опи здесь’; Эч малайым — эч йа 
талар У мепя трое сыновей, все живут в разных местах (бук! 
в грех сторонах)’; Кызларым тырмышталар 'Дочери мои зам 
жем ; Күрешләрем эштәләр 'Соседи мои на работе’.
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һнмаемая ныне в качестве аффикса сказуемости 3-го лица. 
|| нгличие от некоторых тюркских языков (узоекского, 

Ноуйгурского, алтайского) в мишарских говорах афер. 
mj-dep в 1, 2-м лицах по употребляется42. Примеры: 
I кирәк, эзлидер, аладыр 'Что нужно, ищет берет ; 
р икө йома узадыр да, кийәүне алалар сыйга Проходит 
1.1ЧП0 одна-две педели, и жениха приглашают на угоще- 
о’; Кырга саламгамы барадыр? 'В поле едет за соломой 

Hw ли?’; Барадыр-барадыр, бер күлгә йетэдер Идст- 
ннт и доходит до какого-то озера’; Ацкыц келәттә кши 
.„ К, каладыр 'Ключ обычно остается в клети на полке ; 
һке келидер 'Пить хочется’; Учы сынадыр да утырып 
шла 'Ось (его телеги) ломается и он остается там (букв.: 
и:т астся сидя)’.

Дфф. -дыр!-дер служит показателем 3-го лица и в тех 
случаях, когда сказуемое выражено не глаголом^ а мо- 
цальными словами бар 'есть’, йук 'нет’: Казан йуктыр 
бездә әл инде салмыйлар бездә 'Котла нет у пас, теперь 
уж не делают (его) у нас’; Былтыр чәчәкләр киткән иде, 
ьыйыл кереп бактым — йуктыр 'В прошлом году цветы 
привились было, в этом году зашел, посмотрел нет , 
В'ызы бардыр да, ул йагада выт 'Дочь у нес есть, да ведь 
ина в стороне (в другом месте живет)’.

В последние десятилетия в мишарских говорах, осо­
бенно в цокающих, отмечается параллельное и даже 
преимущественное употребление варианта без -дыр!-дер. 
Вытеснение последнего происходит под влиянием литера- 
гурного языка и наблюдается в первую очередь в речи 
среднего поколения, изучавшего его в школе: Сыц туи 
йыйалар, кийәү чакырып йери 'Потом устраивают свадьбу, 
жених сам ходит приглашает (гостей)’; Систралары yiыр­
гып д'з'ибэрэ әбине 'Бабушку отправляют (букв.: поса­
див отправляют) сестры ее’; Ул катны мепән эшли Он 
имеете с женой работает’; Тиха гыпа тыра /Кивот по- 
тихонечку’; Кукук йазбашты кычкыра 'Кукушка воет 
весной’; Монда кәләше йэш кала, ул килгинчек камыл айа 
'Здесь остается его молодая невеста, до его возвращения 
опа взрослеет’; Нәктер йазулары йук кызларымның 
fПочему-то пет писем от моих дочерей’.

См.: II. А. Баскаков. Система спряжения или изменения слов; по 
лицам в языках тюркской группы. — ИСГТЯ, II, стр. -7t 2//, 
284.

141



Между тем, форма на -Як» пг а
давно прочно держалась в языко^ой^п CpaB™™',"° 
мишарского диалекта. Об этлл. I РаДиции носин - 
схематического употребчрим<т 0В0Рят также факты . лей - выходцев^ SX ^В "Р^едениях пне., 
ведения Ш. Камала, ф Бупияпт , Я бы раниие пр...

В 3-м лице мн. 4исла aS ә / ДР’ 1
редко и лишь в тех случаях '^Р^Р присоедини.., 
противопоставляется дпуГОе тёй^„ГДЭ данномУ Дейо... 
лар утырып торалардыр да АнДа безнен Г-и.
предки живут некоторое ГТам
на другое место’. 1 ’ а (потом) перебирают.

Отрицательная форма наетпат^ 1
путем присоединения к гтагочит“'0 В₽емени образуето давня -мы(й)РМи(й): бапмыйч^^0^ *Kca отЗ 
сын / бармыйсың, бармый н т п ,°.армыимы^, бармый 
бырат, белэлмим 'Я, брат ne’ мп™ п ЗЫ цыкканны мин 
(села)’; Пич салминче путалакпы Л ЗПатЬ пРоисхождеи»| 
рит, что пока не сложат ~ ДИ
Баргач инде үнго төшкә кпд™ кРасить потолш. дар«» 'Когда «43

(только) К родным’; МИп апу™ б? КвартиРУ У® не иду 
знаю’; ИрепекСнвус'ыа//г^ Я совсем ю.
я вовсе не понимаю’; Кьппып лп’ а /Разгов°ра) ее мум 
не особенно-то ухаживаю я (за цветами? Да еЗШш|

Вопросительная форма пасти™' ’ i
с помощью частицы вопроса -мы/ времепи образуете».
барасынмы, барамы и т. д. Примеры баРасын”" <
кан'н'асы исонме? 'Ходит " ^римЛ
рова ли ее свекровь?’; Утырась1‘зн^^’ ЛльФия, здо] 
томе? Сядете обедать, кончаются “пи РГа’ Э,пегез 4

Во 2-м лице обоих чисел частина Л Д°Ла?’ 1 
соединяться как после, так и п« 1а.л°Пр0Са может при 
Ср.: Күлмәкне үзең печэсенме? гТы с ^^икса сказуемости 
Туй багасызмы? 'Свадьбу смотпите?’-' R1 „роишь платье?’;^ 
пада эшлисезме?- 41 в этом годуработа^р»ИЛ Да бер гру" 
Петен аугылларга да керэмсез^'Вы чтм»/ °ДП°И гРУппе?’|| 
Кинуга бар^мсыи? 43 «ипо'идешь?3’!ТТЛй?.Все^ 
мысыз? 'Останетесь или пе останетесь?’ Р ’ калм«

Настоящее время в мишапском пгЛ Я
значения, что и в литературное языке «КТе ИМвеТ Те жо 
43 См., наЯример, «Современный татппг™» I

М., 1969, стр. 220-221. барский литературный язык». I

142



Действие данного момента: Айакларым өшидер 
И и мои мерзнут’; Вап'а әзәң чыгара 'Вон твой (стар- 
п) брат выносит’; Белмим нишләргә дә индо, баргы да 
ми рНе знаю уж, что и делать, и идти не хочется’; 
ләп утырасызмы? Чаевничаете?’
2. Действие обычное, постоянное, общепринятое, не 
аниченное определенным отрезком времени: Үзе коро- 
1ПЧЫ кисмиләр алмагачны 'Яблоню обычно не сру- 
и до тех пор, пока она сама не засохнет’; Выт ад'аш- 
. халк кыйаш белән (юл) таба 'Вот, когда люди сби- 
•тся с дороги, то (они ее) обычно находят по солнцу’; 
»а мошкосын олгөргинче йолкып алалар 'Посконь обычно 
гают до созревания’; Су кьппы вет суга китәдер дә 
ан бар артыннан 'Водоплавающая птица ведь уходит 
юдоем, и тогда иди за пей (туда)’.
Во 2-м лице ед. числа форма настоящего времени мо- 

обозпачать обобщенное, постоянно совершающееся 
зтвие, относящееся к любому лицу: Килэсен, тишенэ- 

кереп утырасын 'Обычно приходишь, раздеваешься, 
одишь и садишься’.

Широко употребляется в значении будущего кате- 
гчсского времени и особенно в сочетании с уточпяю- 
ш словами или формами: Иртәгә калага барам 'Завтра 
jy в город’; Ике айдан укулар башлана 'Через два 
1ца начнется учеба’; Вахтым йуктыр, кичкә ыланны 
өеннән барып алам 'Некогда мне, вечером пойду к ба­
ке за ребенком’; Ул килгәчтәп, без кинага барабыз 
гда он придет, мы пойдем в кино’; *Йазып беткэнчек 
уасыз? 'Будете жить пока не запишете все?’
I. В повествованиях, особенно в сказках и других 

фольклорных произведениях в стилистических целях упо­
требляется в значении прошедшего времени: Касуй күзле 
кызы була, тотадыр да шопо бирә монарга 'У пего была 
косоглазая дочь, он ее отдает за пего замуж’ (из сказки); 
Төнә туй киләдер безпен очка, баксам, ул да арада 'Вчера 
шла свадебная процессия (букв.: свадьба) в наш конец 
(села), смотрю, и она среди (участников свадьбы)’; Монда 
була чowaшлap да алар килгипчеккэ чикле 'До их (та­
тар) прихода здесь были и чуваши’.
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Будущее время "Я

-р+аффиХ °7РтичаСТИЯ На ~Ыр,'ер’

сын/ал-ыр-сын, ал-ып ал-ып к ИПа' ал~ыР~мын, ал
К значительному ал-ыр-лар.

соединяться варианты аМ™ №НЫХ основ мо™т и С Узким “Ä’ Т ° ™
сат£Р /сат-ыр, оч-эрП^’ кщ?а^Р/ач- 

с основой на -р в 1, 2-м 1ипаү X ° будущего врем.

;> бар-ы-мын > S’ °ДИ* из Р отпадает: бар- 
СЫ1^), бар-ыр-быз > *ар-ыбы^ > баР 
™з. г °аР ы-оыз, бар-ыр-сыз > бар

л ре,и СР(
кого языка может и не выпадт- литеРаП
и Т. Д. шадать. барырмын, керерл
«°™ «J

б«рым. л ово уиотребителыгы: барымы!
Отрицательная форма во 2 Ч „ „ L

разуется с помощью афф -мае (тг>^ЧаХ °°°их чисел °'' 
частия на -ыр), присоединХ^Ф°Р«а пр, 
аффиксом сказуемости: ^ С ° ' < ? ^аГ°Ла пеР' 
мас-сыз, бар-мас-лар. Р (~^), бар-мас, ба, 

■^ын) / бар-мас-мынУта б^з/ ^^ баР~^
Вопросительная форХХ ь „

^ъгр-сыр-мы? ал-ыр мы? и аЛ^р-мын^1Ы? ^л-ыр-сын-мы? 

осуществлено будущемкоторое будв 
будущий год’; ТагТйТга5а^ 'Поспеет*
'Ции год поеду в Казань’ Ä - Кааанга 'На следуя

,'Нз бһуз«Г”^ВТ ™ ог^ Гзен»™ 

К тебе’; Йаумагайы, галищайак Z УЧКу лРивез' 
Дождь, пойду босиком’; Бер ■!укЪ1^МЬШ 11устъ ИД(' 

Васов в девять приеду я’- У-Х 4 к ДЯ ^^Р^^ мв 
куиарз1Ын 'Я и сама пойду ’и пн тип ^Р^’ бетег т 
Ьорзр чашкы әчербез де йатыпбы ' ^Л0ЖУ fß п°лаРОк)';

И №«■; йыш" ™ХХЛЬгаЬ“' 1Ю ™™;
' гырлар үзегезгә 'Девчата
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ДН "”сьма напишут’; Утыр вап', чәйләрбез 'Садись-ка, 
■Һонничаем’; Мии айда бер кацап да бармамын 'Я туда 

^■Когда не пойду’.
II 3 м лице ед. числа форма па -ыр!-ер обозначает дей- 

| иьш', состояние, являющиеся обычными, характерными 
■ ми действующего лица, ставшие свойством его. Наиболее 
■ '" ю встречается в пословицах, поговорках и загадках: 
■Л'1 кадерен тук белмәс 'Сытый голодного не разумеет’; 
■1нс гүләр, үзе кешнәр, ден'йа йангыратыр 'Сама обычно 

оказывает, сама хохочет, шумит во всю’; Кешегә 
I “""'in йарып бирер 'Всю душу выложит другому (букв.: 
I Г-мрсжет свою душу и отдаст человеку)’; Безиеке бер 
• "'мн бар — бор минутка йоз йыр йырлар 'У пас есть одна 
»ющина — (так) за одну минуту сто песен споет опа’; 
ЮЦнрук шындый кечло — угезепно айактап йыгар 'Джа- 

Ю в такой сильный, (что) свалит с ног быка’.
Г Форма будущего категорического времени на -ачак! 
г ■ "б для мишарского диалекта но характерна, она лишь 
’ ндюдка встречается в сергачском и чистопольском гово- 
Инк: Хаз'ыр, бегсп Ут'ашкинага барачакмын 'Теперь, се- 
Мидня я поеду в Утяшкипо’; Киләцәк айның алтысында 
Һюшәцэк 'Шестого числа будущего месяца приедет (букв.: 

■ пустится)’.
I Сочетание этой формы с төгәл / тегел в сергачском и 
■ йук и тегел в чистопольском говоре выражает категори- 
(ш кое отрицание: Шунсыз эрәте булачак та тогол апыи 
без этого в нем и нс будет порядка’; Мында тытмыйм 
1И, шытачагым да йук, алып китэм, — ди 'Здесь я пе 
В'|оку, (никогда) и не буду держать, увезу, — говорит’;

;Имәчәгем йук '(Никогда) не узнаю’.
Г Значение будущего категорического времени на -ачак! 
‘"чзк во всех других мишарских говорах, как уже указы- 
пзюсь выше, передается с помощью формы настоящего 
Нромени: Бого’п кайа да бармассыз бит ииде? — Бармый- 
nw.i, бармыйбыз 'Сегодня никуда ведь уже но пойдете? — 
Но пойдем, не пойдем’; Мин фәлән чуакытта кат'ам, 
гин миңа шундый кыз табып куй ди 'Я тогда-то вернусь, 
(и) ты, — говорит, — найди (к тому времени) вот та­
кую (красивую) певссту для меня’ (из сказки); Кезгэ 
мы нарга унике ту ла 'Осенью ому исполнится двенадцать 
лот’.
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Прошедшее время 1

ДИаЛ6КТ характеризуется наличием трех 
X ^0^ЯШеГ0 КаТСГОрГеСКОГО’ "РО'"Од,ии2нае 
Щих или результативных I и II) и четырех слом 
ЙГСГпоХ^ 1 " Н’ npe>W«Bi 
И Н) форм прошедшего времени. Из них формы про, 
шего-насшящего. или результативного, II и прежде! 
шедшего II в литературном языке не vhotSS' 
В то же время в мишарском диалекте отсутствуют и< 
орые формы прошедшего времени (прошедшего пез 

ионного на -ыр иде, будущего-прошедшего . а ачак , 
значения которых передаются в нем с помощью в 
средств. Формы прошедшего времени, общие для мши 
ского диалекта и литературного языка, не всегда сои 
дают по ооъему своих значений и употреблению ”

Простые формы

Прошедшее категорическое время Я

Прошедшее категорическое время в мишарском диалеш« 
образуется по оощеи для тюркских языков схеме - пути! 
присоединения к основе глагола афф. -ды/-де (носЯ 
гласных и звонких согласных основ), -ты/-те (после nivl 
хих согласных основ)+аффиксы сказуемости I тш 
бар-ды-м, бар-ды-ц, бар-ды и т. д.

Вопп™ЛЬНаЯ $°?ыа: 6aP'Ma-dbl-M, бар-ма-ды-н и т. л, 
и Ввпросительная ‘Ирма: бар-ды-м-мы? бар-ды-н-мы!

Прошедшее категорическое время обозначает действJ 
достоверное, однократное и очевидное, происшедшее кщ 
правило, незадолго до момента речи или в недалек 
прошлом. Оно может обозначать и такое действие кото­
рое произошло в сравнительно далеком прошлом участии I 
ком или очевидцем которого, однако, былговорящ

ЫЗбалСЫН 'Зашли- чтобы "осмотретьX 
” ? ’ й рт,ка машинамны 'Машину свою я т-
'Учили Е?™ УкыттылаР әле үзен сугыштан килгәч ш 

с чили сю еще и после возвращения с войны’; ингХ^Х^Мт, п°"ЯЛа’ ° ™ говорила’; Без койаиЯ

үзен 'Я спас ПрИ,"ЛИ’ ™ село’; Котказдыо,
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Форма прошедшего па -ды в мишарском диалекте мо- 
■|н употребляться в значении других форм прошедшего 
|рпмени.

I) В говорах сел по р. Цпа— вместо прошедшего- 
■вчоящего I па -гаи — при описании давно минувших 
Ббытий, очевидцем которых рассказчик никак не мог 
Гши., например: Ивап Грузный Казанны алды, татар- 
нпрпы чугындырды "Ивап Грозный захватил Казань, кре- 
Hui татар’. Это происходит, видимо, потому, что рассказ- 
IIIк воспринимает события, о которых говорит, как досто- 

Lip и ые.
t «Норма на -ды в сочетании с модальными словами, вы- 
шикающими предположение (ахр'ы / ахр'ысы, күрәсең / кү- 
Ксн/ и др.), также передает значение прошедшего-настоя- 
BV io I на -ган: Күршегә кереп чыктым, шонда киттеләр 
^рэсец "Заходила я к соседке, они, видимо, в тот момент 
и ушли’; Чиләгеме З'агук алды ахр'ысы 'Ведро мое взяла, 
видимо, Загида’.
I 2) В значении прошедшего многократного на -а иде 
(иногда): Ник булмын ничә сәәт, дәресләрен бетермипчә 
Ьтпмады "Сколько бы времени (букв.: часов) пи было, 
пока не сделает уроки, опа не ложилась бывало'.
I 3) В значении настоящего времени, с оттенком катего­
ричности, незамедлительности действия. Это особенно ха­
рактерно для 1-го лица обоих чисел: Ад'а, киттек "Давай, 
вшили!’ Киттем, сау бул! 'Я пошла, до свидания!1; 
Алдыкмы! "Взяли?’ (в знач.: Берем?); Өпкай, каа кит- 
ineift Бабуля, куда ты пошла?' (в знач.: . . .идешь?). По­
скольку аналогичное явление имеет место и в русском 
разговорном языке, перевод дан также в форме прошед­
шего времени.
. 4) Служит для выражения категорического отказа, не­
согласия совершить какое-либо действие. При этом все 
высказывание получает иронический оттенок или выра- 
жает возмущение, презрение: Бирдем, котөп тор! "Отдал, 
как бы пе так!’ (в знач.: По отдам, не жди!) Калдырдык ти! 
'Оставили, как бы пе так!’ (в знач.: Пе оставим!).

В мишарских говорах сохранилось сочетание формы 
ил -ды!-де-\-йук (бардым йук) 44 со значением будущего 

“ Что лишний раз, на наш взгляд, подтверждает правильность 
предположения о том, что форма прошедшего категорического 
времени восходит к отглагольному имени па -ыт. См. об этом: 
//. К. Дмитриев. Грамматика кумыкского языка, стр. 108; Он же.
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категорического времени в отрицательном аспекте (л 
һичбер вакытта бармаячакмын или барачак түгел 
■I. е со значением 'никогда, ни при каких обстоятель

ае₽ШГ\ИЛИ Не ПОВТОРЯТЬ Данного действия’: 
™ бардЫ^ иуК' барды йук< бардык йук, бар, 

иук, бардылар йук. Ч
3-е лицо ед. числа может употребляться также 

о’иосительно к лицу пли в значении 1-го лица обои 
сел. алды иук 1) никогда по возьмет; 2) никогда не ( 
взято (точнее: «никогда не будет взятия»); 3) никог 

®03ьмсм): Мыпнап сын, сезгә айак басты 
инде После этого уж к вам (никогда) шагу не шаг 
Ьор үзен урманга йебэрде йук\ 'Ни в коем случае н 
пущу его (.мальчика) одного в лес!’ 
(бапт^г™^ фоРми па 'ды с модальным словом 
(бардым бар) в мишарском диалекте по употребляет«

Прошедшее-настоящее, или результативное вреш 

В мишарском диалекте представлены две формы про: 
шею-настоящего, или результативного времени: а) фо 
в основе которой лежит причастие на -ган, б) фо 
в оспове которой — деепричастие на -ып. Первая из' 
характерна для кыпчакских языков, вторая встреча. 
“ ““ax’ ОгаоСя^хся « Различным группам тюрке 
узбекском КИРГИ8СКОМ> карачаево-балкарск
узбекском, повоуигурском, туркменском, азербайдж 
ском, тувинском, якутском, языке желтых уйгуров 
' ^®аЛ распространения этой формы широк, но болью 
CJBO из перечисленных языков является либо кымч 
скими, либо в какой-то степени кыпчакизироваиными

Прошедшее-настоящее, или результативное время 1 
В тюркологических исследованиях эта форма прошеД 
JE! п°-разпомУ: прошедшее-пастоящ«
перфект, прошедшее-перфективное, неочевидное, пезщ 
гативпое, неопределенное, прошедшее второе и т. п.46

&аТИКа башкиР?кого языка, стр. 140—143; В. М. Пасш
•45 ^ЫЕ °Рх°по-сш1семских памятников. М., 1960 сто (>о

«Языку народов СССР», Т. II. Тюркские языки, ’м., Я
стр. 28в’ Ь- Х- Jodaeea- Язык желтых уйгуров. М., 19

4" времеп татарского глагола I
зань, 1963, стр. 17-31; Е. И. Коркина. Йаклонения гл а
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II традиционных мишарских говорах оно известно 
семестно, но выступает не везде одинаково активно, 
^которых говорах в 1 и 2-м лицах обоих чисел \ по- 
.ляется форма прошедшего-настоящего или результа- 
ною II. И только в 3-м лице обоих чисел прошедшее- 
юящее I занимает монопольное положение.
Нта форма прошедшего времени образуется путем при­
чинения к основе глагола афф. -гаш-гэн. -кан-кэн- 
ф. сказуемости I группы: бар-ган-мын, бар-ган-сын / оар- 

п сың, бар-гаи, бар-ган-быз, бар-ган-сыз, бар-ган-нар.
В отличие от настоящего времени, в 1-м лице ед. числа 

присоединяется только полный вариант аффикса сказуе- 
нооти -мын.

()трицательная форма: бар-ма-ган-мын, бар-ма-гап 
^лн / бар-ма-ган-сың, бар-ма^ган и т. д.
Г Для выражения категорического отрицания служит 
»пчотание -гаи йук 47 — барганым йук Ц мин барганым 
ицк И минем (минең) барганым йук И минем (минең) бар- 
.Ч1Н йук и т. д. 'я (вообще, ни разу, никогда) по ходил,, 
(иргаи йук (безличным оборот) Снс приходилось бывать , 
•иг бывал’ п т. д., например: Мии барганым йук ары 
' И туда ни разу не ходила’. Үмереыэ йырлаганым йук Ни- 
l..и да в жизни я пе пела’; Алай, сезнең, күргән йук мыны 
•Значит, вы ни разу нс видели этого?’; Кат каннары иукмы 
Фирүзәләр? 'Никогда (ни разу) пе приезжала Фаируза 
О семьей?’; Йаз ката кабызган йук ДЗа) все лето ни разу 
по зажигали (лампу)’; Йалга барган йук шул Да, никогда 
но ездил отдыхать’.

Примечание. Сочетание -ган бар употреолястся в зна­
чении, противоположном -ган йук: Үзем до йегет вакытта а^утка 
^ганымбар ’Мне и самому, когда я был парнем, приходу 
па помещика’; Безнең апда булганыбыз бар
ишеткәнем бар ’Мне приходилось слышать (это) , Казанга вар 
иным бар ’Я бывал в Казани (Мпс приходилось бывать в Казапи) .

в якутском языке. М„ 1970, стр. 81-90; ср. также: А. Н. Коно­
нов. Грамматика современного узбекского литературного языка. 
М,—JL, 1960, стр. 216—220; «Современный татарский литсратур-

<7 ^ПТо3же самое’: в узбекском (А. Н. Кононов. Указ, соч., стр. 217), 
в новоуйгурском (А. Н. Наджип. Современный уигурскии язык. 
М. 1960, стр. 95), саларском (Э. Р. Тенишев. Саларскии язык. 
М ’ 1963, стр. 34), казахском («Современным казахским язык». 
Алма-Ата, 1962, стр. 345) и др. Н. К. Дмитриев сочетание формы 
на -ган с бар и йук считает особым типом формы прошедшего врс 
мели (см. его «Грамматику башкирского языка», стр. Zbi).
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бар-'......
имеет ряд^^ачепий^оХвшгТи! и МИШарском ДИ;'"

1) Результат или следс™^ ■ Х слс^ю^- 
в прошлом: Ллар күченгәннән ^ИСТВИЯ’ совершена 
оказывается, переехали X Л СаРатУ’ а торога 'О 
болми 2”"™' СИН’
Утый алып кат'каннар 
лесу’; Берду к ур маняан Дрова привезя*
Уртасы» дибез 'Кто-то вырыл aD“
колодец посреди поля мп,™ ' У заСтавил вырм 

™.ОРЯ«™™' В

шьшдый гына, багасын йХ? Д " Случае: Ба<а<ч 
такусеиький, смотришь — чже Др киткэн 'Смотришь 
сүлогәннәрне ул йазгаи Тмптпт ТЭЛ ходить’; Бак, Л 
она, оказывается, записала’? n*°; мы расска^^ 
оказывается, заснула’. " ’ ' ыкьпа китканмен

00 слов J 

'Бежал, говорят сам себ 1Я ЯР Q П Q СТ т , t "• Иыгш?к 
булган, картайгачтан да куркл^ите Топ ’ Күркәм 
была красивой девушкой чУп в в Говорят- что он 
сива’; Золфийә чаклы б^ТанмбЫЛа К>” 
тогда была с Зульфию’. Я’ ~ говорят, .

ели-пили и спали’- Бэбокп^п °’ до Усталости, потом

о B^s= J
о ИРИОУ„™И ггаорХЖ^^
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ШАшего-настоящего времени I широко употребляется во 
К|Ч мишарских говорах, по наиболее активно в дрожжа- 
Кинсом48 и частично в чистопольском и мелекесском 
шиюрах (очень активна эта форма в говоре татар северо- 
Ксгочиой Башкирии °): Без инде күп йерләрдә булган- 
Ijpj күнне күргәнбез 'Мы уж во многих местах побывали, 
Шнигое видели’; Без йога вахытта эшләгәнбез инде, хаз'ер 
Кокуй кирәк 'Мы уж поработали в молодости, теперь ну- 
Jhihi покой'.

В рассматриваемом значении прошедшее-настоящее 
I весьма близко к прошедшему категорическому па -ды, 

шп не совпадает полностью с ним, так как для него «цен- 
||Н1Льным моментом является не само действие, а его след- 
1ч1ше или результат» 50, которые характеризуют состояние 
^Юьекта действия в данный момент. Эта особенность 
щннпедшего-пастоящего времени I наиболее ярко прояв- 
Анется при употреблении данной формы без аффикса 
ншзусмости. Ср. мин йокламадым 'я не спал’ и мин йюкла- 
^оган 'я не спал’ (букв, 'я тот, который не спал, я не 
• павший’). Примеры: Син караганмы апы, күргәнме? 'Ты 
һпаве смотрела ее, видела?’; Мин утыра-утыра арыган 
•От долгого сиденья я устала’; Мин Норлатта булмаган 

II не была в Пурлате’; Мип үзем дә Филиптән килгән 
II и сама (родом) из Филипповен’; Аның тегесен мин 
иптоп укып чыккан инде 'Ту из них я давно уже проч и- 
шла’; Мин кетү дэ кеткэн, сука да сукалаган, коп'ух 
Qy.iun та эшләгән 'Я и стадо пас, и пахал, и конюхом ра- 
ботал’; Фәйез абый, чаптырма, утырмаган бит без "Дядя 
Фаиз, не гони (лошадь), мы ведь еще не сели’.

Употребление прошедшего на -ган в значении про­
шедшего категорического времени вовсе не предполагает 
пытеспения последнего из мишарских говоров, так как 
сосуществование рассматриваемого значения прошедшего

” И в соседних с дрожжановским нагорных говорах среднего диа­
лекта, особенно в нурлат-кайбицком и в говоре подберезинских 
кряшен (см.: Л. Ш. Арсланов. Тетар теленең Идел уцъяк ярында 
(Татарстан һәм Чувашстан территориясендә) таралган сөйлә­
шләре. «Татар теле һәм әдәбияты», 3-че китап. Казан, 1966, 
стр. 24; Н. Б. Бурганова. Особенности говора татар Нагорной 
стороны ТАССР. — МД, стр. 54).

н По материалам*экспедиций Т. X. Хайрутдиновой (см. Диалекто­
логические фонды ПЯЛ И им. Г. Ибрагимова КФАН СССР).

™ //. К. Дмитриев. Грамматика кумыкского языка. М.—Л., 1940, 
стр. 110.
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а -ган и прошедшего категорического m ,ъ/ о - 
лево различиями оттенков ? ' де
рактера, на чем мы vw« ра шатико'семаптического 

я\ гг™ У^с останавливались выше0) Прошедшее-настоящее время Т пя™™’
лЕую роль"в ??ом°Хае?СУВеРе"и°С™ ” Т’ д-3^"1'" 

сигзэвизрио биргәнбез ’МЫ ему н^епппрЯ: (Апарга^ 
мидесяти (рублей) вали’- К .Л’ авеРпое> около ста ш 
наверное, '

син? 'Ты, наверное, не заезжал Е°ГЭ
в Нов. Тинчачи’’- Спи и«-./ (°укв.. не ударяло
верно?’ ’ Инде а^ансыи? 'Ты уже ел, “

от.^^ИВРеХакшЫ™е’ am™me t
Прошедшее-настоящее, или результативное время I 

употребляется я сер] 

кающих говорах (нас. и 174 265? Я ТаКЖе В 4 
ровками) различных областей чокаюшГ^ 

каорбсунская’
НИЯ к основе глагола аф^-З^п +Z' ПрИСОӨИ 
мости 1, 2-го ЛИЦ обоих чис^вХм"^^ 
сохранилась, опа заменен? Лппмлй Ц *Орма 
щего времени I на -ган Со б/п ? пРошсдшего-насто барган, барып^ б^п^

Отрицательная форма: ’ бар-ма-п-мын Рба!^ 
оар-ма-гаи и т. д.: Сез үдә бугмапсыз 6ap-Ma~n 
вается, не было дома’; Э£ йезэ болТ

куйар 'Л то все мы вдруг не придем’A£fapH6H3 к^мэП 
мапмии икон 'Я, окаКв?ся^ СУ Ч
синку’. ’ не поставила па керо

-с
икән 'Вас, оказ 

икон, онотмапли

Видимо, под влиянием литературного язык» „п к 
усиливается тенденция к вытосненЛ? бол"1'

як яс
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ши я на территории Пензенской и юга Ульяновской 
Илистей.

Вопросительная форма: бар-ып-мын-мы? бар-ып-сын- 
ы ’ и т. д.

Омаптика обеих форм прошедшего-настоящего в основ­
ном совпадает.

I I) Результат или следствие действия, совершенного 
и прошлом: Ай-ай куп йазыпсыц\ "Лй-яй (как) много 
'•'•писала!’ Йандырыпсыц картугыцны "Картошка подго- 
|н пГ (букв. "Сожгла свой картофель’); Дзици, кайа бар- 
ПМЩ бик матур кийенепсен "Дзипи (жена старшего брата), 
цта ты ходила, ты очень красиво одета (букв.: оделась)’; 
ян вус'ы индо глухуй булыпсын "Ты уж совсем, оказы- 
нггся, оглохла’; Мин кү?рмәгоп цәцәкләрне д'з'ыйыпсыз 

m текле "Вы, оказывается, собрали много (таких) цветов, 
шшпх я пе видела’; Җиде йез грам эрлэпбез бер кен эчепдо 
'Ли день, оказывается, спряли семьсот граммов (шерсти)’; 
• .птоз кенсәтә үдо утырыпсыз. caMawupHbi да куймапсыз, 
Ний эцке килә bwht "Сами вы весь день дома сидели, 
Ммовара даже пе поставили, оказывается, а ведь хочется 
нить’.

2) Действие, происшедшее в прошлом незаметно для 
•верящего, без его ведома, в его отсутствии или забытое 

нм и т. д.; говорящий судит о нем но его результату или 
шпетвию: Үсепсен бик зур "Ты, оказывается, очень вы­
росла’; Ызак йыклапбыз тенэген "Вчера мы долго спали, 
оказывается’; Үзем дә белмим вата, ницек киленмен дә, 
ницек керепмеи үгә "Я и сама не знаю вот, как я вернулась, 
<|.| как вошла в дом’; Бсрсок йаткап идем, өшепмеи "Не­
много прилегла было, (да) замерзла’; Нинди түндәк 
бирепсез миңа!? "Какой табурет вы дали мне!?’; Эле айакла- 
1»ына алырга да ынытыпмын "Я забыла, оказывается, ку­
пить (дочери) на ноги’; Йаттым да, берче иоклапмын 
’Я легла и все время, оказывается, спала’; Йослоклэр 
белән берге куйыпмын "Я, оказывается, положила вместе 
• полотенцами’; Ачкызымны куйыпмын купыга, ынытып- 
мын выс'ы "Ключ свой положила, оказывается, в мисочку 
и совсем забыла’.

3) Действие, о котором говорящий знает со слов дру- 
|ц.х: Мине цакырыпсыз, мин килдем "Говорят, вы меня 
приглашали, я пришел’; Без мына «Алтавыл» бер вахыт- 
• арда килепбез "Мы вот, «Шесть деревень», поселились 
(букв.: прибыли), — говорят, — в одно время’; Бик соцга
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Ш1.1ЫП нилепсез 'Говорят, что вы пришли (туда) с бол! 
опозданием’. *

zi) Употребляется в значении прошедшего катен.и 
ского времени па -ды/-де: Безнеп кардәш белән I 
укыпсынмы? Гы разве вместе с нашим братом учила, 
сип монда чыккачмы бик арыклапсын? 'Ты похул 
когда сюда выехала что ли?’; Шалканнарны пичек /ш 
w"- ™ мыла репУ?’; БУ журналны үзең укыпсы
сь ң? Сама-то ты читала этот журнал?’; Мин апы ашаи 
пиде Я его съела уже’; Бу кинупы күреббез инде 'Эту 
типу мы видели уже’. ’ *

5) Передает предположение, неуверенность, сомпе 
приблизительность в подсчете и т. д.: Йез кат барын 
мин аларга, үзләре генә килмәделәр 'Я, наверное, раз 
ходила к ним, (они) сами только (пи разу) не приш 
Утырыгыз, арыпсыс 'Садитесь, устали, наверное’.

Сложные формы

II

К числу сложных форм прошедшего времени в мишаш 
диалекте относятся: прошедшее незаконченное I, про 
шее незаконченное II, прсждепрошедшее I и прежде 
шедшее II время.

Сложные формы прошедшего времени образуются 
ZmT °С°0В ПР°СТЫХ Ф°РМ времен (за исключен! 

рошедшсго-настоящего II) со спрягаемой формой вс 
ЛИШЬ в "Реждепрошедп 

времени II аффиксы сказуемости присоединяются к 
новному глаголу.

Прошедшее незаконченное время I I
Прошедшее незаконченное время I образуется от основы 

ТТ" + спРягаемая Ф°Р»’а вспомогательного 
°ла иде '■ баР° иде~м, бара иде-ц, бара иде, бара 

иде'гез' 6аРа / бара-лар иде. В мишар­
ских говорах употребляется и более древняя форма этого

1 „ ’’а1”^баше^^ говоре (па территории БАССР) при образова 
пип формы прошедшего незаконченного времени I аффикс ска 
зуемости присоединяется к основному глаголу: Z“ ^йе 
«XX бара ийе “ т‘ д-: БсР Дә сүлөмисез ийе'Совсем 
в™хоХи’ССКаЗЫВаЛИ : У₽маинаРга барабыз ийе 'В лес, бы
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һцгпи совпадающая по значению с предыдущей и 
Кнпившаяся даже там, где форма настоящего времени 
Ко дыр (барадыр) утрачена: бара-дыр иде-м, б ара-дыр 
К||, бара-дыр иде, бара-дыр иде-к, бара-дыр иде-гез, 
■в дыр иде-лэр.
I Отрицательная форма образуется путем присоединения 
Цфнкга отрицания к основному глаголу: бармъш(дыр)

• и, бармый (дыр) идең, бармый(дыр) иде и т. д.
Вопросительная форма образуется присоединением ча- 

■inu.i вопроса либо к основному, либо к вспомогательному 
Кголу: барамы идем?!бара идемме? барамы идең I бара 
Кулге? барамы иде?/бара идеме? и т. д.

Прошедшее незаконченное время I выражает следую-

I I) Действие незаконченное, обычное, повторяющееся 
Ьи связанное с определенным моментом, нередко уточ- 
Квмым словами элгәре, элке / элеке, ул вакытта, йэж 
флинта и Др., формой на -ганда!-гэндз и т. п., например: 
Мини бак, ул шунда килә иде 'Вот, смотри, оп (обычно) 
приходил сюда’;Ызып сабаклы цылкалар, сыкна ак ыйык- 
Ьр кийэ идек 'Носили (бывало) чулки с длинными паго- 
|1нками, белые суконные валенки’; Чыгаралар урны- 
Гнш, шонда и иде отеки этәләр иде, йегетлэр это иде 
Выносят бывало постель (невесты), тут уж пели атеки, 

Обычно пели (ее) парни’; Камбайп'ур гүакытында мактый 
^Һләр 'Когда был комбайнером, хвалили (его)Ч Без 
114111 э идек эшкә әлдә кыйаш калыкмаганда 'Мы обычно 
Ходили на работу еще до восхода солнца’; Элгәре, трассы 
Екта, Сиргацка бик сирәк бара идек 'Раньше, когда не 
ныло трассы, очень редко ездили в Сергач ; Мин кат - 
Инида, машина Камсамулга бара иде 'Когда я возвра- 
щался, машина направлялась в Комсомольск .

Примеры на -адыр иде: Ул безгә торло истур йалар 
у лидер иде 'Он, бывало, рассказывал нам различные 
истории’; Бер кулына аладыр идең ыланыңны, оер ку­
пана — бишек. . . fB одну руку, бывало, берешь ребенка, 

|» Другую — люльку (и идешь жать)’; Лпы сатып аладыр 
мЫ 'Его мы покупали, обычно’; Мин элгәре куркмийдыр 
идем ношенной 'Я раньше не боялась молнии .

2) Действие, состояние, являвшиеся постоянным свой­
ством субъекта: Мипем додо биг ыста йырлый иде Мон 
ждя очень хорошо пел’; Энийем минеи «Айучыларпы» 
бик белә иде 'Мама моя очень (хорошо) знала (оаит)
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о медвежатниках ; Зур тишмә иде, хват ага иде 'Был i 
шой родник, (он) очень сильно бил’. I

3) Действие, обусловленное другим действием 
стр. 178): Арталрыннап йогорсаң, йитэ идең, 'Если о 
побежал вслед за ними, догнал бы’; Чакырсалар, бара 
'Если бы они пригласили, пошла бы’. 3

4) Передает модальное значение желания соверш 
действие (—литер, -макчы иде): Бер зат ат'а идем, 
СЯ кое-что хотела сказать (тебе), пойдем’. *

Прошедшее незаконченное время II

В цокающих говорах, хотя и редко, употребляется 
роко распространенная в среднем диалекте и литера 
пом языке вторая форма прошедшего незаконченного 
мени па -а, торган иде. В мишарских говорах ра:п 
в семантике между формами па -а иде и на -а торгам 
нет. Не находим ее и в литературном языке 52. Прим 
Картлар сули торган иде 'Старики, бывало, расск 
вали’; Ко'п дә алар бик иртэ тоыра то^рганнар иде 1 
каждый день очень рано вставали’.

П р и м е ч а н и е. В говорах среднего диалекта и реже 
тературном языке значение, близкое к значению прошедшего L 
конченного времени II, передается также сочетанием причасти 
-ыр+иде: бар-ыр идем, бар-ыр идең, бар-ыр иде и т. д.

В мишарском диалекте форма на -ыр иде передает л 
модальные значения желания, почтительной просьбы, 
тивого пожелания и т. д., а также выражает деист 
обусловленное другим действием (см. стр. 169, 170, I 
Следовательно, указанная форма в мишарском диал* 
должна рассматриваться вне системы изъявителы 
паклопелия.

Пр еж де пр о шедшее время I

Форма преждепрошедшего времени I образуется от ос 
прошедшего-настоящего времени I-(-спрягаемая фо 
вспомогательного глагола иде: барган идем, барган ид, 
барган иде, барган идек, барган идегез, барган идел о у 
барганнар иде. 1

Но ср.: «Современный татарский литературный язык», стр. 2 
224, 230—232.
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и грнцатсльная форма: бар-ма-ган идем, бар-ма-ган 
/, бар-ма-ган иде и т. д.

I in выражения категорического отрицания служит 
нише -гаи йук иде (ср. с -ган йук), например: барга- 

। Пук иде И мин барганым йук иде 11 минем (минеу) 
. иным йук иде И минем (минеу) барган йук иде гя ни 
у (никогда) не ходил (до этого)’.
II р и м о ч а н и е. Сочетание -гаи бар иде употребляется в зна- 

ии, противоположном -гаи йук иде.

Вопросительная форма: бар-гаи идем-ме? // бар-ган-мы 
iw? бар-гаи идеу-ме? И бар-ган-мы идеу? бар-ган иде- 
? И бар-ган-мы иде? и т. д.

11 реждепрошедшее время I выражает следующие зна­
ния.

I) Действие однократное, достоверное, совершившееся 
неопределенном прошлом, которое, однако, нередко 

Конкретизируется специальными словами или общим кон- 
Ьстом: Каан кат'асын? Фирмыга барган идем 'Откуда 

• »вращаешься? Ходила на ферму’; Өчөнчө кон до кэн- 
• нщгэ бapywышлый сезгә кергән идем ’И третьего дня 
и пути (букв.: идя) в канцелярию я зашла к вам’. Бел­
им Узипны, бер тирмәнгә барган идем еУзени пе знаю, 
юлько) однажды я ездил (туда) на мельницу’.

2) Действие, предшествующее другому действию: Ма- 
шйым киткинчә алган идек каралуатны '(Эту) кровать 
n.i купили (еще) до отъезда моего сына’; Кукуруз чэч- 

Випча чыккан иде эшкә 'Вышел на работу (еще) до посева 
и у куру зы’.

Преждепрошедшее время IT
Форма преждепрошедшего времени II представляет собой 
сочетание формы прошедшего категорического време­
ни \-иде; аффиксы сказуемости присоединяются к основ­
ному глаголу: бар-дым иде, бар-дыу иде, бар-ды иде 
и т. д.

Отрицательная форма: бар-ма-дым иде, бар-ма-дыу 
иде, бар-ма-ды иде и т. д.

Вопросительная форма: бар-дым иде-ме! бар-дыу иде- 
vc? бар-ды иде-ме! и т. д.

Преждепрошедшее время II выражает следующие зна­
чения.
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в Ло™»™™00 одиокРатноо> достоверное, совершившее 
“би X? й°” ПР°™лом: АлаР »ында эшләделәр 1(

'ТттРпп0ТаЛ ; СйН Кид^ идеме Рузаның К  
часыв. 1ы надевала рукавицы своей Розы?’- |ЛС| 
ХТ Z МИ" ,Я 3аШЛа <был°) повидать ;нп 

^азерлэү буйынца да эшл.М 
ис/e и здесь работал и по заготовке яиц’- Ma n ihn киертеп «Sfta uSe 'Я SaMaBm CHBa%”j3 

* “ 37ӘДеҢ’ Ц0Й КУЙЫ° ^тым 'Почему ты , 
сказала, я бы вышла, поставив чай’. I

Время совершения действия нередко уточняется Л 
циальными словами или общим контекстом, напри м 
Кызым киткән йылны килде иде 'В год окезда м 
Г^'ПаХТ7*^ Атай-Кобэй’ киягонда üywel^ 
мокчиР БаТ10ШКИ мои’ когда возвращались, мы ||р„

пРеДшсствУ1аЩее другому действ 
(редко). Тона сүләшергә тотондык иде, бутаб бете. 
Вчера мы начали разговаривать, он все перепутал’.

Как видно из приведенного, преждепрошедшее впемя 
в двух основных значениях синонимично преждепропк 
шему времени I. В этих значениях оно з^фи^Д 

ц“кл^щи:х говорах мишарского диалекта 53 1
пХ!«; °ЖеТ ВЫРажать Действие, обусловленное друг, 
действием, совпадая по значению с прошедшим пезако 
ченным временем I на -а иде и с формой на -ыр иде ( 
-ган булыр иде): Пирный балам торса, сик£дэ булд(

инде Если бы был жив мой первенец, (ему) было | 
уже восемь лет’; Теләсәң, алып бардым иде 'Если бы ! 
захотела, я бы взяла (тебя) с собой’; Монда торсам, щи

ли

R^“CI'HV°“°Pan диялокта (см. работы Л Зал

Ä" г»•™» туреп?ого
m"№”Ä2i SS”““- и—™ «ÄSuoi, стр. ^02), крымско-татарского (Э. В. Севоптян к™ ско-татарскии язык. «Языки пародов СССР» Т П Ä

глагола в якутском языке, стр. 128-129). Р*“Мв‘ Накловси
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• иде 'Если бы я здесь стояла, я бы (совсем) замерзла1; 
и кичә арйакка барган булсам, белдем иде 'Если бы 

h'irpa ходила на ту сторону, то узнала бы’; Белсәм, 
|vздем иде 'Если бы знала, я не приходила бы’.
Н последнем значении преждепрошедшсе время II 
ручается и в некоторых чокающих говорах, однако 
ь оно экспрессивно окрашено, гласный первого слога 
износится обычно как долгий: Алдым иде, килеп 
нрмәсә! 'Я взял бы, если бы он не успел прийти’; Су 
• пэ киттем иде, чәчемнән эләктереп алмаса 'Так бы я 
шла под воду, если бы он не схватил меня за волосы’, 
i) Употребляется в значении -а язу 'чуть не. .

«и асты бызлавык, йыгылдым иде, агачка тытыным кына 
|дым 'Под ногами гололедица, я чуть не упала, (но) 
штилась за дерево (букв.: по осталась, только ухва­
тись за дерево)’; Кулыннан тәлиркәсе тешеп китте 
, куйып элгерде әлдә 'Чуть было не выпала из ее рук 
елка, хорошо еще, что опа успела (ее) поставить’.
Вторая часть предложения может и отсутствовать: 

гылдым иде 'я чуть не упала’.
Таким образом, формы прошедшего времени в мишар­

ем диалекте могут быть охарактеризованы в основном 
к кыпчакские. Исключение составляют лишь обще- 
ркская форма прошедшего категорического па -ды и, 
видимому, дрсвиеогузская па -ды иде.

ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ

• целительное (точнее: повелительно-побудительноеб4) 
иклонение выражает повеление, приказание, призыв, 
шглашение, побуждение к действию, просьбу, мольбу, 
<>гда даже увещевание.
Основа повелительного наклонения совпадает с оспо- 

II глагола и одновременно со 2-м лицом ед. числа этого 
клонения.
Положительная форма: бар-ый-ым, бар, бар-сын, бар- 

^ык б5, бар-ыгыз, бар-сыннар.

1ермип, удачно употребленный Н. А. Баскаковым, в частности, 
н его работах по каракалпакскому языку.
В литературном языке произошло стяжение: барыйм, килим, 
барыйк, килик. Ср. в половецком ÖepijiM («Документы на половец­
ком языке XVI в. (судебные акты Каменец-подольской общины)». 
Транскрипция, перевод, предисловие, введение, грамматические
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сын баг.™ьная Ф°Рма: бар-мъш-м^п), бар-ма, бай 
тесьмой (ЬпЫ,4'7’ баР^1а-гы^ бар-ма-сыннар. В , 

Ф РМв 1’Г° ЛИЦа обоих чисел. как и в литер!, 
пом языке, происходит замена широких гласпп* 
узкими ы/е. Но в отличие от последнего выпаденш 
пого аффикса сказуемости пе происходит % ■ , 
барыиым - литер. барЫйм, миш. ^арый^

Ф°РМЭ: ^Р^-^-мы? бар-сын 
оарыи-ык-мы? бар-сын-нар-мы? j
копии поппТ обоих™сел глагол в повелительном вл 

ИИ вопросительной формы пе имеет
зываы°е=Й П6 М0’^Т Сам себе повелевать или пр, 
ей Л Р ~ТЬ деиствие- Поэтому форма 1-го 
вытж^т ^арыиым, килийем), в зависимости от конто.' 
ыражает решимость совершить действие побужп 

самого себя к совершению действия, «просьбу пре2 

| } О Т* Т ’ О Л о TT 1J 7 7 л к совершению действия
Rpnr т ? тагы бер кат 'Просмотрю-ка я еще п 
се? дип^'ВыпуТ “рИЛ',ага Үзләрен, сакларсып те 
Хльпо ты иЩУ’Ка ИХ (утят) на некоторое время 
крыльцо ты постережешь, чтобы но спустились 

^атыйым 'Покормлю-ка цып 
вес™ „0 ли (бабушку)1 пос’е Lo каТв^ 

вам?’ үзегезгә? 'И хлеба что ли парез

II

шегТТсо^ ЛИЦа МП- ЧПСЛа ПСредаст призыв гово 
* ™ совместному с пим действию57, направтеш

ЙЯХШЫ ГЫНа
том отдохнем’ Tv ’ Хоропгепько поработаем, а ц 
послушаем-ка һемнТо’’ тЫ*тыйык быР«з 'Подожд

™паМемаР1У/;КРИй Т -И- По« РОД- Э. В. Севе

ставу. р^миооразны и богаты по со
“ MrrSX.T Т- Ф°»’™ « морфолог. 

б? Гам же, стр. 498-499.
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Ui ионными формами повелительного наклонения во 
11 нанках являются формы 2-го лица обоих чисел, так 
■ повеление, приказание и т. д. чаще всего направлены 
рни родственно к собеседнику или собеседникам.

Примеры па употребление формы 2-го лица ед. числа: 
Шгаа, — дир, пик йокламыйсың, — дир 'Спи, — гово- 
К - почему, — говорит, — не спишь’; Ишмим, кыц- 
й|тш сүлә 'Ile слышу, говори громко7; Биклэ до цуга 
»и куй ацкыцны 'Запри и повесь ключ па гвоздь1; Кит, 
цр ы утырма, башың хужы авыртыр 'Иди, по сиди па 
Ilir, голова еще хуже разболится’; Се°р үзен аннан, 
Ичпкны сепр\ 'Прогони ее оттуда, прогопи собаку!"; 
|гмациы бэлэ башыңа Повяжи на (свою) голову (свой) 
цинк’; Сәронгә утыр 'Садись в холодок’.

Примеры на употребление формы 2-го лица мн. числа: 
г&ш, кешегә тынырга ирек бирегез 'Пойдемте (отсюда), 
№in возможность человеку отдохнуть’; Бара тыргап 
I нлыз бик ызып, банкам, ииде сафорегездан исән гена 

кат'ыгыз 'Путь ваш далек, дитя мое, желаю вам 
।тратиться (букв, возвратитесь уж) в добром здравии7.

С помощью форм 3-го лица обоих чисел повелитель­
но наклонения говорящий передает свое повелевание, 
шказание, указание, разрешение, допущение, совет, 
»телание и т. д., короче — «свою волю не пепосред- 
игино, а через собеседника» 58: Кодагыйларың менсен, 
ui дә калма, йәме? 'Пусть твоя сватья (с сестрой) подни- 
лся (к нам), ты и сама приходи (букв.: не оставайся), 
ню?’; От үзенә, башына салкын куйсын 'Скажи ей, 
(и, на голову положит холод7; Йомошо булса, кәнсә- 
ргә чакыртсын 'Если есть дело, пусть пригласит (через 
то-нибудь) в канцелярию’.

Усиление или смягчение различных оттенков значений 
целительного наклонения достигается различными пу- 
мн: повторением (бар-бар\ 'иди-иди! иди же!7), сочета­
ем с постпозитивными частицами -чы!-че, эле, ииде, 
••позитивными частицами ад'а / эдэ, ад'агыз / эдэгез 'да- 
п(те)’, давай, давайыгыз или словами типа зинһар 'по- 
»луйста’, бак 'глянь7, 'смотри7, соралам 'прошу7 и т. д.
Частицы -чы!-че, эле, инде в зависимости от интопа- 

III придают оттенок вежливой просьбы, учтивого поже­
нил или непринужденности, простоты обращепия, на-

Гам же, стр. 498.
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•- ТИ истицы наиболее часто выступают в ешДн

на час™Чы -чь^е заметно активизируй
бон нг пДе РаспР°стРапепия мишарского диалекта 1т»”р“ РЯ?‘ пунктов SSJ
ласти - Тархань, Алешино, М. Ступеней и ™sd
давай придвигайся, начнем есть’; Ад'а тт, п™ .

«Диарга малаи эзлииек, — пи спяп<дй т ’ 1
ищем мальчишку косить сено’ (из сказки) ₽ИТ’ ~ | 
noBer™Lm рассмотРениими выше формами 2-го шп

ВИИ и Пензенской, реже Горьковской областей во 2 мл'.Х

наблюдениям, в современных мишТрһшГго^ор:/";:

11 г

59 49ßTlViP9^ Т- IL ТюР«ские языки, стр. 270 37

ПО в нем она употребляется язв,((см. там же, стр. 227). ниц желательн°го наклонен!
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ш/ .тн придает приказанию, повелению, просьбе и т. д. 
ю ник большей категоричности, настойчивости, большей 
рниптельности выполнения сказанного.

Примеры: Лчкын ишекне! 'Открой дверь!*; Минеэп- 
• иткен 'Отведи ты меня к бабушке’; Безгә баргын, 
• рмпиы? 'Приходи к нам, ладно?’; Бак, туйга килген 

тшо 'Смотри, па свадьбу(-то) уж приходи’; Әни, чәйнекне 
»Алы» без кат'у га 'Мама, к нашему возвращению по- 

ппь, пожалуйста, чайник’; Фәсимә, апаларыңа баргак- 
уыи 'Расима, ты захаживай к своим теткам’; Утырыгын, 
ih эчеп алыйык 'Садитесь, давайте чайку попьем’; Ашык- 
и.чш, сезне калдырып китмәсләр 'Не спешите, не уедут, 
in вив вас’.
Интересно, что лишь в слове дигек «ди + ген) афф. 

ни!-ген встречается на всей территории распространения 
мишарского диалекта (иногда: диген > дийец или диң / 
|һш): Анарга да калдырган, — дигеи 'Скажи, что и для 
.... . оставил’; Синең белән бик сүләшкеләре кели, — 
шь'си 'Скажи, что им очень хочется поговорить с тобой’; 
Монда без, — диген, — торгобыз келәмидер, күчкем кели 
Пи цы Узиига 'Скажи, что здесь пам не хочется жить, мне 
ищется переехать в Нов. Узень’.

В байкибашевском говоре (северо-западная часть Баш­
кирии) в качестве вежливой формы повелительного пакло- 
•II пия употребляется афф. -ы^-еу, имеющий общее с афф. 
щн1-ген происхождение бар-ыу 'пойди(те)’, кил-ең 'при- 
ш(те)’. Она возникла, видимо, в результате влияния со- 
юдних тептярских говоров, что подтверждается также 
|П’М, что в генетически связанном с ним сергачском говоре 
цпиная форма отсутствует.

Любопытно, что афф. -ын1-еи параллельно с -гын!-ген 
ил фиксирован в говоре д. Энгуразово — 315 (Тамбовская 
область), жители которой считают себя выходцами из 
Л. Пензенской губ. (в 30-е годы XIX в.) 60: Йыйыи да 
ыппен 'Собирайся и уходи’; Хуш булын, кат'ам 'До сви- 
/пшия, ухожу’, ио: Син килген безпен квартирга 'Ты при­
ходи к нам на квартиру’. Однако употребление афф. 
ин!~ен в говорах на территории б. Пензенской губернии 

не обнаружено, и поэтому трудно сказать что-либо об 
источнике происхождения его здесь.

"" См. материалы экспедиционного выезда Ф. Ю. Юсупова в 1966 г. 
(Диалектологические фонды. . .).
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ЖЕ Л АТЕ Л ЬПОЕ ПА К ЛОНЕП НЕ 7
Желательное наклонение выражает желание пт, 
совет, намерение, необходимость совершить’ де й 
пие 7ЛТИ°И аСПеКТе - уярек- Реяние 
пие и т. п. Смысловое различие между повелитёО 
ХтТк’ппи0®108 вороны, желательным и сое 

определении значения отдел Лш.“ХГЬ ***” """W. »^нй «4

Форма па -гай ■
fMnTapCK0M диалекте форма желательного паклошчЦ 
выраженная специальными аффиксами, сохраниласьL 
в части мишарских говоров. Во всех остальных говЯ 
значение желания передается с помощью различЯ 
дальних форм. рчб-ышыш
пгеЙТ^ Ф°₽М°Й желательного накловепия, ветре! 
Щеися в памятниках письменности и ряде совре^н! 
языков (кумыкском, крымско-татарском1, караимском ш 
гайском, каракалпакском, казахском. киргизском I 
вивском хакасском, шорском, языке желтых 
' алтаиском) является форма па -аай/3
До™ ЛИЧИе °т всех ильных языков в тужи 

шешю дейХ",“”'’“'” “™“Ө " « 1
В одних языках сохранилась как простая форма жел< 

’е™° Оброаом™„ луге„ npS” “1
стоящая ™®гола афф. -гай + аффикса сказуемости, так. 
сложная, состоящая из основы глагола + афф. -гай + ciщ« 
*?'аЯ Ф°РМа вспомогатель»ого глагола /Je; в других - 

Х™10Л1,К0 "Р°стая- либо только сложная форма это^ 
::="ПРИ ЭТ°М Сложиая Форма имеет полный 
х-потпеб^^ К°ТОрЫе’ одпако’ "О О” всех языки 
употребляются параллельно.
лек™°рп™ла сохранилась также в мишарском дна 

е.Простая Ф0Рма желательного наклонения на У 
, ■ о|реоляется на всей территории распространения мп

Ж?. Мдаева. Язык желтых уйгуров, стр. 32, 397. 1спишеб^Ь' /р
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|п кого диалекта, по лишь в отрицательном аспекте. 
^•ай / -мэгэй. В сочетании с глагольными основами этот 
|шкс обозначает безразличие к совершению действия 
। допущение его: бар-магай сну и пусть идет’, килма- 
I килмэгэй fny и пусть приходит’. Эта форма может 

аптребляться и с аффиксами принадлежности: йыгыл- 
^еайым, йыгылмагайың, йыгылмагай(ы), йыгылмагайы- 

йыгылмагайыгыз, йыгылмагайлар.
При присоединении афф. -магай1-мэгэй к основам 

। иг редкими гласными, собл юдение закона сингармонизма 
ж обязательно: йезлекмагайым / йезлекмэгэйем, йезлек- 
u.h'aübiii, йезлекмэгәйеу, йезлекмагайы / йезлекмэгэйе ит. д.

Форма па -магай/-мэгэй в говорах среднего диалекта 
предает значение боязни совершения действия, опасения 

к бы не совершилось оно, например: Безгә барматайы 
мк бы он не пошел к нам’; Йацгыр йаумагайы Бак оы 
окдь не пошел’. Параллельно с этим значением, в ряде 
торов среднего диалекта (нагорных, тептярских) афф. 

лагай!-мэгэй употребляется и в значении, характерном 
ш мишарских говоров — безразличия к совершению
йствия, допущения его.
Для литературного языка основным является значение 

боязни совершения действия, опасения как бы не совер­
шилось оно. Однако в нем все более активизируется и 
ipyroe значение афф. что объясняется
прежде всего тем, что писатели, выходцы из среды поси- 
гелей мишарского диалекта, а также нагорных, тептяр- 
(ких и некоторых других говоров среднего дпалекча^ 
употребляют в своих произведениях афф. -магай^мзгзй 
именно в значении безразличия к совершению действия, 
допущения его.

Сложная форма желательного наклонения на -гаи 
в мишарском диалекте активно употребляется в лямбир- 
ской и карсунской группах населенных пунктов (восточ­
ные районы Мордовии и прилегающие к ним села Ульянов­
ской области). Она образуется путем присоединения афф. 
-гайГгзй, -каШ-кэй к основе глагола + спрягаемая форма 
вспомогательного глагола иде. Встречаются как полный 
(-гай иде / -гой иде), так и усеченный (-гайде / -гэйде) ва­
рианты, причем вспомогательный глагол иде и в гом, 
и в другом случае не всегда подчиняется закону гармонии 
гласных: баргай идем !! баргайдем, баргай идең /1 оар- 
гайден, баргай иде // баргайде и т. д. Ср. также: килгай
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П0ЛИУЮ форму иде ’ -гэй иде: Ат' 
Зй ГСК^аЛП бы- чтобы Д'*

.ГП1 п.г ... ’ • ^Сһаи тыргаи иде бюк йыл 41
чечовеку’^Туй^ ’ Биргай иде кеш®гэ 'Дал бы (друк' 
Ө™8 ЭЧКай идегез напились

У* СУЛЗЗЭйТеребай =Т Рв3 Заб-Ор’ Расск^ала бы до? 
j-срелгаи идем'. Поправиться бы мне’’ 
3 Г-Т' Па ус^е°НуЮ фо₽мУ -^де/-г3йде: Укъп 

син ДО талам Училась бы и ты так же’ Г И той«
S 'Ты мегп’СЯ СИ" тыпыРт кына Kepiaudetj. д0 чып, 
оец 1ы потихопечьку зашла бы, да вышла бы’ (’УпГ 
е™Х“УГсХ6 г’ "" 6“’): Б"р 'С
“«J Ы»™Р“Р W

XSSj™««“®“ "Ы er»’ ('Ba« бы™ 3

*11—XX=
закот а’ Д ВЛИЯНИСМ * ne всегда подчини ' ' 

ГЛаСПЫХ: Ыагай^ КУр^ -

rn,UPI,MrPL': Луччы ^'^агай идеи, йөрәгеме бетрпч.ч 
»X™ 6S!"ä ■"’»™Гл”ХЯ

е говорила бы! , Иугат'магай идеи'. 'Це тенила б. О
Сугыш arywbm күрмегийлар иде 'Пусть бы не вИп ,1
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м\ бы первым не приставать’; Кара йезле булмагайдец, 
к булгайдец 'Не была бы смуглой, (а) была бы лицом 
глее’ ('Не быть бы тебе смуглой, быть бы посвет- 

J); Берәр сүз ат'а башласа, алмага^ — дим 'Если 
чнпает что-нибудь говорить, то отвечаю (букв, "говорю1), 
II по брал бы’.

Форма на -гы иде

|1 нмниковской группе сел (на западе Мордовии, в Ка- 
4HMIком районе Рязанской области и ряде населенных 
ю патов юго-восточной части Пензенской области), а также 
I < • ргачских мишарей употребляется форма на -гы иде, 
^норая, в зависимости от интонации, передает значение 
w ылания, совета, поучения, упрека, иногда раскаяния 
с и ыне прошлого, реже настоящего или будущего времен.

Vurr матриваемая форма в основном синонимична форме 
■0 гай иде, с которой, видимо, генетически связана.

Спрягаемой частью се также, как и в предыдущей 
фирме, является вспомогательный глагол иде.

Ига форма, подобно форме на -гай, иде, имеет как пол- 
имп, так и усеченный варианты, причем вспомогательный 
• । п ол иде пи в том, пи в другом случае не подчиняется 
и кону гармонии гласных: баргы идем И баргыУдем И бар- 
мдем, баргы идеи И баргыйдец II баргиден, баргы иде II 
(ыргыйде II баргиде и т. д.; китке идем И киткиУдем, 
Нитке идец II киткиУдец, китке иде И киткийде и т. д. 
Что касается афф. -гы, то он может подчиняться губной 
|прмонии гласных: очко иде, торго иде и т. п.

Примеры: Ат/кы иде: лаукада күп 'Сказала бы, (что) 
и лавке много’; Йырлагы идец үзләренә 'Спела бы им;’ 
Шунда гына торго иде, нигә чыгарасын? ‘Пусть бы здесь 
Г1НЯЛ (рюкзак), зачем выносишь?'; Ник килге иде, ухут 
Аул часа? 'Зачем было приезжать, если пет ухода?’; Сал, 
гилгы идец 'Положи, положила бы’; Шурба булгы иде, 
шурба! '(Вот) был бы суп, суп!’; Тик йоклагылар иде 
Пусть продолжали бы спать’; Беткән ызба, торгы^де 
Изба построена, пусть бы жил’; Нэк бикләп китмәдем, 

Һикләп киткидем, ыспакуйна була идем 'Почему (только) 
и не заперла, уйти бы мне, заперев, (и тогда) была бы 
спокойна’.

Отрицательная форма образуется путем присоедине­
ния аффикса отрицания к основе глагола перед афф. -гы
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(-магы иде Н-маг^де П-магиРде, мәгеи -де П-мэги^л 
пример: Ашатмагы идең 'Не скормила бы’-' Китм ' 
«Г’ 'Не уходил бы, место его было х^о, 
Ллмагидең, пула, алып калдырмагиде 'Но брата бы

е (ыланым) Как бы ле заболел (дитя мое)’.

Форма па -ырга иде

В мишарских говорах, особеппо в тех, в которых от 
РасСмотРенпые формы на -гай идеи -гы 

аналогичном им значении употребляется сочетание 
фмва „а -ырга с вспомогательным глаголом 
имеющее место и в литературном языке. Подобно им 
форма имеет полный и усеченный варианты — балы 
^a u«PV •i" Самав’ырвыаль,Л
^р.а иде ипде Унесла (унесли) бы уж самовар’- БыГ 

КаЛЫрга Ude 'П°ставить бы сруб’ в Э 
году , Шунда Иден вет, багырга иде 'Ты (сама) ведь 6i 

t“ ’ ӘнийеЧне утыртыргы^де 'Посадила 
маму (свою)’; һалыргиде 'Осталась бы’ поса«ила 
В этоГйХ0^®*“ Двух форм аффикс пазуемо. 
3 Э1ОИ форме может присоединяться (факультатив, 
к вспомогательному глаголу иде только во 2-мч 
сыз^Поси™ бы!’; УтыРыга идегез, пик ашьн 
сыз. Посидели бы, зачем спешите?’; Моно бачам тгпй 
белаНоИкоу ашарга идегез 'Это. детка, поели бы в™

// (миңа) бары(р)гиде
// (сиңа) бары(р)гидө 
/ (анарга) бары(р)гиде и т.

может быТ1 пеРодаваемО1о Формой на -ырга ul 
именем Я L ’ местоимением или любым друг, 
падеже L> o o jX°^ (рсже в ochobLm)
ul™ ’ 6 0,Кет У' здываться из общего коптекс^
нередко имеется в виду обобщенное лицо: «о11™™

(мица) бары(ыр)га иде " 1------ ' - • * ■
(сиңа) бары(р)га иде
(рнарга) бары(р)га иде ,, v._pi а) и т

ты бы1^е: 'И т«бе бы^кадать (т е
'П= (МОЛ)’’ С/Ча иде ка,

каХ’) ТаД З С\каРтУ (т- е. 'Показала бы т
), Топу к алырга иде аларга, бор да шик тотмынла

62
Ч»™™ через
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мера же взять бы им (т. е. взяли бы они), уж очень
моуверенпы’.
()трицательная форма--- маска иде / -мәскә иде, -мас- 

Jr 'мэскиде, например: Моно китермәскә иде 'Не надо 
। ю бы приводить его'; Кермәскә иде инде, йевеш булса 
акларың fHe надо было бы уж заходить, раз ноги были 
и<рые\
Форма на -ырга иде может выражать и значение дол- 

ЖРиствования: Быйыл кат'ырга иде fB этом году он дол- 
жгн (был) вернуться’; — Голсем кат'т'ымы? — Йуг ало, 
(нчен кат'ырга иде, нишләп кат'ми" тыргандыр — Гуль- 
. ум приехала? — Пет еще, сегодня должна была при­
ехать, неизвестно почему не едет’; Бегеи атнарас кен, 
ипләмәскә иде, белмим (ник) калганнар "Сегодня суб-

га. не должны были работать, не знаю, почему остались'.

Форма на -ыр иде

»'очетание формы причастия на -ыр (—основа будущего 
иремени) с вспомогательным глаголом иде, к которому 
прибавляются личные аффиксы, употребляется во всех 
мишарских говорах: бар-ыр идем, бар-ыр идеи, бар-ыр 
иде, бар-ыр идек, бар-ыр идегез, бар-ыр иделәр И бар-ыр- 
мр иде.

Отрицательная форма: бармас идем, бармас идең, бар­
мас иде и т. д.

Вопросительная форма: бар-ыр-мы идем? // бар-ыр 
идем-ме? бар-ыр-мы идең И бар-ыр идец-ме? бар-ыр-мы 
иде? И бар-ыр идеме? и т. д.

Эта форма в других тюркских языках выражает зна­
чение прошедшего времени. В грамматиках обычно рас- 
( матривают ее в рамках изъявительного наклонения под 
различными названиями: прошедшее незаконченное II °3, 
неопределенный имперфект 64 и т. д.

В мишарском диалекте форма па -ыр иде в составе 
простого предложения выражает желанно, почтительную 
просьбу, учтивое пожелание, ненавязчивый совет, увеще­
вание, иногда приближаясь по своему значению к смяг- 
ченпой, почтительной форме повелительного наклонения.

•з П. К. Дмитриев. Грамматика башкирского языка. М.—Л., 
1948, стр. 150.
А. П. Коионов. Грамматика современного узбекского литератур­
ного языка, стр. 225—226.
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"рит, - ДИ

рып багар идең теге картукктны Т?"7’ ~ ГОВОРИТ': I 
ТУ вашу картошку’; Жлч^п

'Доченька, врипеслГбы угли“ш-ГГ 
бармы? Бирер идең 'Есть ү тебя гХ ’ Ь Д9ру'4 
боли? Дала бы (мпе)’ ХкаГ °Т 1'0-""""
'Бабуленька, вынесла бы үж ты нитки^вХ "" 
иатырлар иде 'Вот легли бы на пол™-’ вХ ИaCT,'',,l 
идегез дэ чай аптынчя е,-,-,,™ “одышку , Выт уго tue, (™») и» Л3 
'Отдохнули бы у™ нодшогоГ*’ , Тына төшәр идегез и и

......ОДНУ ИЗ ff XSLS“

Форма на -са иде ]

S"tZm ?ZboÄTpoSS на -са с
лаиие учтивое пожеланИе\ечту
робкии совет и т. д. Ь просьбу.

к основ
бар-еа-м иде, бар-са иде-ң // бар-са^и^Т Л 

бардам, иде-м, кил-сзм иде-м и‘т

'°' °™

рма на са иде активно употребляется в п J Iiaipmtep: х>4
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'(Вот) если бы сейчас скотина была на пастоище 
ы».: в табуне)'; Йацгыр тихарак кына йауса иде '(Вот) 
и бы дождь по-тихонечку шел'; Вана, карлыган 
атсаң иде 'Вон, если бы сварить варенье из черной 
родины’; Йырыц белән аңлатса идең. | Эчтәге серлә- 

цне О, если бы ты раскрыла своей песней | То. что 
ггбя на душе!’ Кар дзаумаса иде эле "Если бы пока не 
падал снег’.
Форма на -са иде, употребляясь в составе сложного 

ргдложепия, также сохраняет значение желания, мечты, 
р Вата хаз'ыр багыркайым килеп керсә иде, кецеллэ- 
IM ачылып, йаннарым тынычланып китәр иде'Вот если бы 
нчас (нежданно-негаданно) вошло мое сердечко (сыпок), 

нс।роение мое поднялось бы, душа моя успокоилась бы’.
Форма на -са иде присуща всем мишарским говорам, 

также литературному языку.

Форма повелительного наклонения + иде

Сочетание формы повелительного наклонения во 2, 3-м 
цщах обоих чисел с вспомогательным глаголом иде 
(бар идең, бар идегез, барсын иде, барсыннар иде) выражает 
желание, пожелание, совет, иногда с оттенком упрека, 
поучения. Наиболее активно употребляется форма 3-го 
ища ед. числа: Улым кат'сын иде 'Пусть бы вернулся 
сын мой’; Терелсен иде 'Пусть бы понравился’; Казыклар 
суксын иде, тупрак салсын иде — йылы булыр иде 'Пусть 
колья прибил бы, землей засыпал бы, (тогда) было бы 
тепло’; Ал идең, ачкац бар иде 'Купила (букв.: взяла) бы, 
деньги у тебя были’.

Отрицательная форма образуется путем присоединения 
аффикса отрицания к основному глаголу (бар-ма идең, 
бар-ма-сын иде, бар-ма идегез, бар-масыннар иде): Йаума­
сын иде 'Только бы не пошел дождь’; Миңа дигәнне алма 
идең- 'Не брала бы то, что было положено мне’; Баласып 
калдырмасын иде ул аларга 'Не надо бы ей оставлять им 
своего ребенка’.

К перечисленным формам, на наш взгляд, примыкает 
и сочетание формы 3-го лица мп. числа настоящего вре­
мени изъявительного наклонения с указательным место­
имением ул в винительном падеже ед. числа, которое вы­
ражает значение совета, иногда с оттенком упрека. Обычно 
оно употребляется по отношению ко 2-му лицу обоих
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шеел. при этом, если речь идет об уже совершивш 
действий, глагол ставится в отрицательном аспекте 
о несовершившемся - в положительном аспекте: 
алмадыц син дә? Алалар ыйы 'Почему и ты не вз 
Взяла бы (Надо было взять)’; Йыкым туймады дисен, 
катмилар апы Жалуешься, что пе выспался, не 
оыло поздно возвращаться (букв • 
поздно)’. не возвраща

ЛI ода л ь ные конструкцп и 
со значением желания, намерения 65 

намерение, решимость совершить какое-.Желание, 
действие в мишарском диалекте передаются с помо) 
особых модальных конструкций или оборотов, котов 
образуются по следующей схеме: основа глагола-1-coi 
ветствующий аффикс+спрягаемая форма вспомогател 
ного глагола Кела- 'хотеть’ 86. Употребляются эти ко: 
струкции в изъявительном и условном наклонениях. I 

рассмотрим каждую конструкцию отдельно. Н 
1. Основа глагола-{-аффикс имени действия на -гыА 

^ы,-^-(-вспомогательный глагол келә- 'хотеть’ (где к 
келэ тела-). Па действующее лицо указывает аффи 
принадлежности, присоединяемый к имени действия-: 
-гы,-ге, или личное местоимение в родительном паде? 
или и то и другое одновременно: баргым кели Цминец(-, 
-м) б ар гы кели // минец(-н, -м) баргым кели. ]

Отрицательная форма образуется путем присоединен и 
аффикса -ма/-мэ к вспомогательному глаголу келэ-: бакк 
келами" не хочется смотреть’, алгым келэмий 'не хочется 
мне брать , керген, келэмиа 'по хочется тебе заходить’ и т. д.

Вопросительная форма образуется присоединением аф­
фикса -мы/-ме лиоо к основному, либо к вспомогательномj 
глаголу, в зависимости от того, на который из них падает 
логическое ударение: баккымы кели? 'смотреть что-ли хо 
чется. ; Һаккы келиме? 'хочется смотреть?’.

Конструкция на -гы келэ-, характерная главным обра­
зом для ряда языков кыпчакской группы (казахского 

. каракалпакского, ногайского, башкирского — в послед-

' ««««орых языков, например казахского, кон-
"а РассматРивают в рамках желательного

"в Ср.: Качая кем кели, шул йаза 'Когда кто хочет, тот (и) пишет’j
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/ы кил-) ß7, употребляется па всей территории рас- 
।ранения мишарского диалекта. Выражает она вну- 
юе желание, побуждение совершить какое-лиоо деи- 
* (—литер. -асы килә-: барасым килә 'мне хочется 
и’).1рпмеры: Киләлмим генә, күргем бик келии 'Прийти 
.ко не могу, (а так) очень хочется повидать’; Кызла- 

1ыз кшпкелэре келэми 'Девушкам нашим не хочется 
жать’; Йоклагысы келэгэи 'Спать захотелось ему ; 
/ыр барыбыз да градскуйларча булгыбыз кели Чеперь 
im нам хочется быть похожими па городских ; /Ңәиәү 
пгысы келэми 'Не хочется ему идти пешком ; Апыц белән 
шнашкыбыз келэмидер 'Мы не хотим общаться с пен .

Па части территории распространения чокающих ми 
неких говоров (в основном на юге Ульяновской оо- 

в Хвалынском говоре и небольшими остров-QTH
ми __ в пределах Пензенской области) рассматриваемая 
пн трукция, употребляясь параллельно с конструкцией 
ига келә- (алырга, келим). может передавать и значение 
1.мерения совершить какое-либо действие (~ литер. 
акчы бул-: бармакчы булам 'намереваюсь, собираюсь 
шти’). В данном случае на действующее лицо указы- 
нч аффикс сказуемости; кроме того, оно может оыть 
сражено и отдельно — именем существительным, место- 
мепием и т. д. в основном падеже: Мин йертэгэ баргым 
•ли Кикынга 'Завтра я намереваюсь отправиться в Ки- 
ино’; Кайа белен пешергец кели? 'Где ты собираешься 
лрить блины?’; Тагы барып баккым кели 'Я еще раз 
вбираюсь поехать посмотреть.

Конструкция типа -гы келә- может выступать и в ка- 
остве безличного оборота. В этом случае аффикс сказуе-

чости опускается, к согласным основам присоединяется 
(после звонких), -кы/-ке (после глухих), -к.

-гы1-ге (после гласпых)+вспомогательный глагол
пфф. -гы/-ге
тогда -гъи-ге j - —---  - - ,

в 3-м лице ед. числа: баргы кели хочется поити , 
мккы кели 'хочется выйти’, ашак кели 'хочется есть .

Примеры: Ашак кели. эцке келэми элдэ 'Хочется есть, 
шть не хочется пока’; Кыйашлы копне айакны да атлак 
келэми 'В солнечный день не хочется даже двинуть (букв.: 
шагнуть) ногой’; Үгә кат'кы келиме әллә? Ч1ли домой

•п Эта форма имеет место и в саларском языке (см.: Р. Тенише«. 
Строи саларского языка. Автореф. докт. цис. М., 19Ь9, стр. ЬЗ).
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-ма' ч

хочется вернуться?’; Эшлэге келэми

вспомогательный^1 гча^ол^^кел; И“ӨПИ действия 
Форме: (М11Н) 6аРм^(^ -^ в спряг:.....  
(ул) барма кели(дер) и т. баР-^ келисен(
струющи образуются“ п^тоТТ1™” Ф°РМЫ °Т ЭТ0Й И 

смотренной выпго конструкцииЧТ° и 01' 4 
келэмим(ен) 'не homohJ? К ИИ d ы келэ-- Ср.: бай 
гпе намереваешься зайти’°СбяТч°ТРеТЬ,: керма келэмцҢ 
НТО ли намереваешься?’- 6a’KV„ кел^ен? 'смотр! 
смотреть?’ ‘ ’ оакма мелисенме? 'памереваени..

*еЛЭ- B J

лах Кадомского района Рязанской ^Каи>1дих ~ в »p..w 
среднего диалекта - в а из гоаорД
рах, в говоре пермских татар mn ™ЫХ пагоРпых топи 
нитмва - у ближайших соседей и? В ЗНачепии 
торне являются носителями пи’ агрызских татар, J 
линскою говора 08 (однако в пгГ° И3 ^^воров меЯ 
ваемая форма отсутствует? Возможно“ рассматр| 
в говоре пермских татар пояХ Д Ф°₽Ма Ua Л 
мишарей, принявших определений Л влиянием Р<’4| 
нии этой группы татар. Из дХгих т^^™ В Ф^РоЛ 
ная конструкция характер^ для ЬР“СКИХ языков лть 
(ср. клейм айтма 'хочу1 сказав араимского языЗ 
взять’, клянят ширился 'vn^ ’ ^еис алма 'хочет, 
Д™ армяно-кыиХ^ И ’■ °

Основное значение ьмонных памятников °8. Д 
намерения совершить какое-лХ“^^ -выраже.... 
в результате логических па од Действие, возникши!»

канд. дне. Казань, 1966 сто Л ^"«ой АССР. АвтопеЛ? 
-:^№го Прикамья. ÄBToWlnt д^^^

М„ 1964, стр.[d

аХАрМЯ“0’кыпта1“™ РУ№ш1 п иЛСТр- 378; И- -4- -|л 
там татарского языка. - МТдГв ™ 3 И “



(l/fe теш 'Собираемся вставить зуб’; Син Казанга пигә 
1>ма келисен? "Гы с какой целью намереваешься ехать 
Ъзань?’; Матациклны завадит' итмә келэдем 'Хотел 
сети мотоцикл’; Сынама келэгэн 'Хотел испытать’; 
пкенгә китмә келим 'В понедельник намереваюсь вы- 
u.’; Иванның атасы алма келэгэн икән аны 'Его, ока- 

пается, хотел взять отец Ивана’; Малайым ызба кырма 
in 'Сын мой собирается ставить избу’.
Изредка конструкция -ма келэ- выражает значение 

ин |.|пия совершить действие по внутреннему побуждению 
I штер. -асы килә): Эшләгән кеше мактанма кели 'Чело- 
II. |.у, сделавшему что-то, хочется похвастать’; Бэрэп 
шпала кели, кычкыра да кычкыра 'Ягненку хочется есть, 
кричит и кричит’.
I 3. Инфинитив па -ырга!-ергэ\ вспомогательный глагол 
йи > 'хотеть’ в спрягаемой форме: (мин) алырга келим(ен), 
tun алырга келисен (-сең), ул алырга кели(дер) и т. д.

Аффикс отрицания в отличие от двух предыдущих 
һинструкций присоединяется к основному глаголу: бар­
иче -ка келим(ен), бар-мас-ка келисен(-сең), бар-мас-ка 
Ьми(дер) и т. д.

Вопросительный аффикс может присоединяться и к ос­
новному и к вспомогательному глаголу, например: ба­
рырга кели-ме? И барырга-мы кели? килергә кели-ме? И ки- 
к ргэ-ме кели? (в зависимости от логического ударения).

Этот тип конструкции употребляется в основном на 
юге распрострапения чокающих говоров (встречается 
н говорах некоторых населенных пунктов Пензенской, 
\ и.японской и других областей).

По значению эта конструкция, как правило, соответ- 
ггвует литер, -макчы бул- (бармакчы булам): Кече кызым 
быйыл да килергә кели 'Младшая дочь моя и в этом году 
собирается приезжать’; Аны багарга келисез? 'Вы хотите 
посмотреть его?’; Син йырымны йазып алырга келисен? 
Ты хочешь записать мою песню?’; Эле бер хат йазырга 

утырыга келим 'Сеймам собираюсь сесть написать одно 
письмо’; Пылтина куйырга келилэр 'Хотят построить лло- 
тиу’; Мурта баласы икән, чыгарга келэгэн 'Это, оказы­
вается, маленькая пчелка, она пыталась выбраться на­
ружу’.

В некоторых случаях конструкция на -ырга келэ- па­
раллельно с формой на -гы келэ- или -ма келэ- употреб- 
1яется в значении литер, -асы кил- (барасы килә 'хочется
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ортларга? 'Вам хочется nonpoö.J
(варенья)? ; Келэмэдем инде баланерга 'Я не хотел« 
связываться ; Картайырга келэмисен 'Не хочется ■ 
стареть .

б. в мишарских говорах встречается и вариипг!
-ыргаүтелә--. бары(р)га телим(ен), бары(р)га »J 
сен(-сеп), баРы(Р)г“тел“(дер) и т. д. Примеры: 
терелтергә теләдем 'Я очень хотела добиться его пы1 
ровлепия ; Гона без кат'ырга теләгән идек, ну май] 
ХЗ МЫ ВЧера Х0ТСЛИ веРпУ™, но не 'было 3

5. В части населенных пунктов, относящихся к чнД 
польскому говору, параллельно с конструкцией ив л 
кил- употребляется форма па -асы кил-, а в незначита! 
ном число населенных пунктов, относящихся к тому« 
говору, зафиксирована лишь форма па -асы келә-™-. АнЯ 
да безпең белән барасы кели 41 ей хочется пойти с наци

Ь. В сергачском говоре наряду с конструкцией I 
келэ- в прошедшем времени изредка отмечается упоЛ 
лепие конструкции -макцы иде И -макциде, пропикоЗ 

литеРа1УРного языка: Цой куймакцидем, елдЗ 
яктерэлмэдем, Я хотела поставить чай, да воды пе смог! 
еще принести ; Без дә иртәгә Уразыфкага бармакцы шМ 
и мы завтра хотели поехать в Уразовку’. ■

7. Намерение совершить действие иногда передаем, 
с помощью сочетаний типа -ырга am'-Iат-/сүла-. барыбЛ 
атам / бары(р)га атэм 'намереваюсь пойти’; бары/пП 
су ли собирается пойти’ (букв.: 'говорит пойти’). Примеры 
Иизни. — ди, — Палукага барыга аткан, иде 'Он говорит 
что зять собирался ехать в Павловку’; Чиләк белән Lu« 
өстәргә эткән идем дә, йуг инде, барып салам 'Я хотеЯ 

крапа) , Бегеи иывынырга ат'каннар иде 'Сегодня они 
собирались помыться (в бапо)’. И

В байкибашевском говоре часто употребляется соЧв 
тапие типа -ырга ит--, барырга итә 'намеревается пойти’ (бук». де.тает Ср. то же «U „
говорах, а также в башкирском языке 71 1 1

8. Особую форму желания передает афф. -гыры/-г,ре 
-кыры!-кере, который, присоединяясь к глагольной

70 МТД, вып. 2, стр. 173—174. Я
а п. к. Дмитриев. Грамматика башкирского языка, стр. 172
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выражает благо-, а чаще зложелание. Таких выра- 
Lmii не так уж много в языке, например: Ходайның 
Г».,ложе тошкере\ 'Пусть будет милостив оог (к тебе)! , 
Глз рыйза булгыры\ 'Ради бога!’; Пычак кергере {кадал- 
кры)! 'Пусть воткнется (нож 'в тебя)!

В некоторых выражениях отдельные их элементы пе- 
Ьсгали быть понятными носителям диалекта, например 

' " Чш^ак утз киткере'. Обычно так говорят нашалив- 
ihpmv Набедокурившему ребенку, подростку. А что зна- 
..... чынрак, непонятно носителям говоров. Возможно, это 
..... ш одного корня с древнетюркским Иңгаң пп звонким 
hivk’ Snra- 'звопить’: чы^рап ~ Fnjraq (где п -к.). ,

Чурзлэнгер(е)\ <чурз элзигере где чурз изнанка 
оГСЮда чурэлэнгере букв, 'чтоо тебе (ему) вывернуться 
наизнанку’. Ср.: Чурзлзигер, зэмәтне ватып керде Будь 
ж. шден забрался, сломав забор’. Чурэлэнгере, баш- 
|1Ы ватып бетерде! 'Будь неладен, совсем замутил го- 

'""тегучкере И тегец учкере\ (где тек 'волосинка’, 
•шенсть’, уч- 'исчезнуть’, 'сойти па нет ; отсюда тегуч- 
кепе букв 'чтоб ты лишился шерсти’): Тегучкере, сезаргэ 
маташа выт! 'Будь проклята, ведь пытается боднуть!

УСЛОВНОЕ НАКЛОНЕНИЕ

Основа условного наклонения образуется как и в лите­
ратурном языке, путем присоединения афф. -са/-сз к гла­
гольной основе + аффиксы сказуемости II типа, бар-са-м, 
бар-са-н, бар-са, бар-са-к, бар-са-гыз, бар-са-лар.

Отрицательная форма: бар-ма-са-м, кил-мэ-сэ-м и т. д. 
Вопросительная форма: бар-са-м-мы; кил-сэ-м-ме.

По семантике это - будущее время. Однако форма 
условного наклонения самостоятельно не употребляется. 
Она как известно, всегда выступает в качестве сказуе­
мого придаточного предложения и обозначает то время, 
какое обозначено сказуемым главного предложения, вы­
ражающим действие, обусловленное им: Мин моида кил­
ом, китмим ипде 'Если я сюда перееду, то (обратно)

у /К по 
(твой) 
бабай

уеду’; Бабаң кат'са, берсэк сүләр эле Если дед 
вернется, расскажет немпого’; Йэшсэгез, Могыип 
үзе килеп йетэр 'Если пригласите, дед Мугыин

12 Л. Т. Махмутова 177



™ иивд б^.
И вам’. я впала, я привела бы

В ложст употребл
еще с эгар дэ ки р а « чистопольском гош 
пеласэ, йатыгыз 'Если ПРИ''°р: Эгэр йатк^ь’; Әгәр дз ки ±Т,2,ЯЬ 4
порто идем 'ка иттен ап»“, Д 'А ’ мин аиы'! Үзен

я бы его XX Т 'Если бы айаз 
(мол) ты подевала алмаз’ (из ск13Ж-ГТ’ ГТРЯ’ 
сабан туиыяа йебармэсэн Эгзр дэ ки "
пустишь на сабантуй, обии^? Ь ™ меНя ш'

СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ 

тазисТ услодиоТо^ периода ’одХ употРсблаяпые в и 
тельного наклопепияТ ЬГпТГ ?°рмы СОСЛа 
диалекте не выражает ~Ыр Ude в мип^рск.ц
закрепилась в нем во вн^Л времени (см. стр 15 
сырту булмаса, барыр идем^Е^Г Зпа™ниях: Ь1ла„ 
больпым, я пошла бы (в гости)’ кХ М°Й ле 6 
идем Не угощай (настойчив.^ ’ ста“а> караса, 
я ела бы’. ишво), если бы можно

неличные формы глагола
Причастие

При

аш 
был

ч» ““Zp“ ,Д"“М" медующм

wk ™ (<др;

торган). юрган «деепричастие на -а ।
лается в говорах употреб!

РсдаЩта^рвд го к җловөку 73 к к0™аВ бХ

73 Это'сто’-1965’ Ф°Р№ гаагола в тюркских язи-
'Jro свойственно и татапскпмхг -т.
" т.Ю„ арв„ фор ”Р»У= »=о Од .
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Ьн । ш р җыйылды 'Девушки, едущие в город, в сборе 
(щ»н : собрались)’; Ышкулда укучы ылаппар 'Дети, уча- 

। и в школе (которые учатся в школе)’.
f 2 Причастие будущего времени образуется с помощью 
№ -ыр1-ер1-ор1-ор, -ар!-эр, -р. К довольно большой 
♦ ине глагольных основ могут присоединяться аффиксы 
Lu г широким, так и с узким гласным, например: Назар — 
■Н'Мр, йатар — йатыр, сатар — сатир, кат'ар—кат'ыр, 
^тир — батыр, ачар — ачыр, кабар — кабыр, эләр — элер, 
■б tp—кибер, тибәр — тибер, сибәр — сибер, кевэр—кевер, 
Ь >р - север и др. По к большинству глагольных основ 
аффиксы могут присоединяться только в одном варианте, 
L. барыр, килер, алыр, эрер, орөр, булыр и т. д.

Причастие на -ыр выражает признак предмета в плане 
сущего или настоящего времени или же постоянное 

rnwiicTBO его. Последнее чаще встречается в пословицах, 
......  идиоматических оборотах. Кроме того, при- 
•нн тие па -ыр может нести в собе дополнительные мода л ь- 
шл' оттенки возможности, долженствования, пеобходи- 
ности, которые в литературном языке могут передаваться 
иноке с помощью отсутствующих в мишарском диалекте 
форм причастий будущего времени па -асы!-эсе 74 и -ачак! 
щэк, например: керер йир 'место, куда можно (должно, 

необходимо) зайти сейчас или в будущем’; камар кете 
уважаемый человек’, 'человек, которого можно было бы 

\ нажать’ (человек, достойный уважения); күрер күзгә 
'на глаз’ (букв, 'видящему глазу’); китэр айакка 'на 
дорогу’ (букв, 'собирающейся уйти ноге’) и т. п. Ср. еще 
эшер сүз, сүләр сүз, йатар йир, кийәр кийем, сорар кеше, 
эчәр су, ашар аш и т. д.

И все же причастие на -ыр в мишарском диалекте 
употребляется сравнительно ограниченно.

п радио, художественных произведений и научных трудов стала 
широко употребляться в качестве определения к любому неоду­
шевленному предмету, что, несомненно, противоречит специфике 
татарского языка и представляет собой пичем не оправданное 
отклонение от ого норм. Ср.: Райунга баручы машина 'машина, 
идущая в район’; (фәлоп нәрсә турында) сөйләүче мәкалә 
'статья, в которой говорится о том-то’ и т. д.

71 Причастие па -асыГэсе в последнее время все более активизи­
руется в литературном языке под влиянием языка художествен­
ных произведений писателей — носителей говоров среднего диа­
лекта, где эта форма достаточно широко распространена и много­
значна.
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3. Причастие прошедшего времени па -ган1-гэн 
лает признак предмета в плане прошедшего вш 
с также признак, ставший постоянным свойством его

в пословицах и поговорках): Утын кискән м 
i 5.аТРГа K“™’'P 'Позови обе«ать парней, пил 
дрова ишләгән иахшылык онтолмый 'Сделанное 
не забывается .

4. В чистопольском и дрожжановском, а также в 
старшего поколения носителей Хвалынском и кузнец 
говоров сохранилась древняя форма причастия на 
'V“ 0Т глагола бУл~ (булдач), выражающая постоя 
свойство лица; в цокающих говорах эта форма (бил 
иногда передает значение будущего времени с отте 
долженствования. Булдач обычно употребляется в с 
тапии со словами, обозначающими кровно- и чаще бра 
родственные отношения: килен булдач 'являющаяся 
«C IKOH , кийәү булдач 'являющийся зятем’, кода бу 
являющимся сватом’ и т. д. Реже: эти булдач 'явя 

щиися папой’, апа (сецел) булдач 'являющаяся стар 
(младшей) сестрой’ и т. д. К причастию булдач мереч 

а/фиКСЫ принадлежности: килен^ б 
да i-ым, килен булдач-ыц, килен булдач-ы и т д 
„ *ЫрдЫ ксне’тспе П’УЛ минем килен булдачларда ' 
с оянно он жил (в семье) этой моей невестки’; Бу 
б,^‘лаР\^лл индо 'Эта уж-их невестка’; Кий 
Каи^а Т УЧГаН ИН5® 'И ЗЯТЬ ее 0,1еН1> У,к толковы 
Лаи н а булдачлары да биг йэж бит әле 'II свекровь и

“Т» Хатын
истаясага, ир булдачы — игенче кеппе 'Жена ночью вы. 
ехала на станцию, (а) муж — на следующий день’ Но с 
X X V перс1^длтелс булдачы катыны 'Жена председате 
дориалах)™ (еДИПСТВеННЫЙ "Ример, встретившийся в м

*ВМИ|> ^влам, образоналная от „Ц 

самых различных глаголов, известна во многих древне 
письменных памятниках главных, образохг со значений 
оудхщею времени, часто с оттенком долженствования ил

А°СТИ‘ °На’ “ частности> отмечается исследовал. 
В с овадом 1 к'ГИССИСК1,Х’ -^Р^^У-УРСКИХ памятниках- 
в словаре М. Кашгарского и многих др.« Из современных

к

' M. Ыасилов. Язык орхоно-енисейских памятников, стр. 56; ’ 
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и.
4

һ эта форма отмечается в караимском и алтайском

чистопольских, куйбышевских и оренбургских ми- 
(стало быть, у представителен как цокающих, так 

ющих говоров) параллельно с булдач зафиксирована 

кийәт булдакчы кеше дә килде Вот пришел и юл, 
который должен стать (или: который является) зятем . 
Хвалынском говоре параллельно с булдач отмечена 
,|Я форма булгыг. khüow булгыч(ы) являющийся

-сот который является зятем’. Ср. с др.-тюрк. 
’’ Кроме того, форма булгыц известна в сергачском

' Ир б^олгыцым ото. . . 'Тот, кто является моим 

Нечастая первых трех групп широко употребляются 
литературном языке.

Деепричастие

иксы, образующие деепричастия в мишарском диа­
те, следующие.
I. -ып/-еп/-п.
2. -а/-ә, -ый/-ий.
3. -гач/-гәч, -кач/-кәч

-гачтын/-гәчтен,
_ 78 _гачтаи/-гәчтән, -качтапЛкәч- 
-качтыиЛкәчтен; -гачыпнаи/-гәчен-

-качыннаш-кәчениәи. „ .
-ганчы/-гэпче, -канчы/-копче, 

пщче, -кыйнчы/-кинчы/-кипче, -гынчы/-гепче, -«^“Z 
|че гыйпчык/-гыпчык/-гинчык/-гспчек, -кыинчык/

XV вв„ стр 545о, Л. Л. Я 17; л м щербаК' Грам-
-Кюшн очерк языка тюр’^
„ого Туркестана. М.-Л., 1961, стр Ташке^ 197|>
Гг^4 53701 Ж^атриваемых в этой кшне памятников указан-

Ж ‘S» »fеДревнетюркскии словарь», м., i.’OJ, стр. , м* УТ

। ^сдТрвт.дй

Для^тиггиТарианты аффи«о»в с ч ~ ч не приводим.
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-кынчык/кинчыкАкепчск, гаичакАгэнчәк, -кайчак/ 
чу к.
„ •;мый/?шй’ ;мыйча/-мича, -мыйчыАмиче, -мый 
минче, -мыиыпчаАмийспчо, -мыйынчыАмийенче -ми 

-минчы, -мииынча/-мийенчә и др.
ь. -ywышлыйAүwcшлий; -ышлыйАешлий. I 
/. -уаүьтпча /-ywema.
<3. ниастанАмәстән.

ишб/ХТ приведенного, 3, 4, 5-я группы аффш« 
™ П° С0СТаву: здесь’ наРядУ с литера 

ними вариантами, широко употребляются разлив 
* ™сле и Фонетические, варианты сложных ш

Д ЛСе дРевяи* по происхождению аффиксов.
-Хы употРейлеияя литературных вариантов (-гач 
ематАппкт Мыи мыича- ■ •)’ то их> видимо, следует 
ниш не У’ КаК явления болсе позднего характера, 
пившие, быть может, не только и нс столько в резин, 
самостоятельного развития диалекта, сколько под bj 
пием литературного языка.

В значениях и употреблении деепричастий 1 3 
шшти °™°Пеиий от норм литературного языка нет иа

А

1. Деепричастие па -ып1-еп выражает действие оч 
“Рсмепное С осповным Действием или предшествую! 
ст^ят™^3“ И В литеРатУРиом языке, раскрывает 
ir’nm« совершения основного действия, а так 
пХкт Па последовательпость ряда действий. В i 
AnS ™ЭЛӨг™ деепРичас™е на -ып служит исходу 
,,„1 тт /ДЛЯ 0$Раз?ва11Ия прошедшего-настоящего при 
мени 1] (см. стр. 152). 4
п °T“Hbre Ф°РМЫ Деепричастия на -ып слей 
■ronATvn аиболее распространенной является общая с ; 
КХ“/1* ЯЗЫ?°М / ^°рМа на -^/-мыйча/-мыйнча.

1 б“рмыйнча. ■ ■) (см. ниже); б) -за 
HTK TmLrfr ’ килмэп) ~ употребляется в сергачск- 
теппк К°гт Г0В0Рах’ реже в чокающих говорах 
территории Пензенской и юге Ульяновской облает 

(см’ пиже) — в западной зоне миш 
v-һих говоров.

2 Деепричастие на -аАэ, ый!-ий. I
пчта L РИ УпотРеблении в удвоенном виде, как и в ли 
гпл-гп '°M языке’ выражает одновременность действ!

ветствуя деепричастию па -ып: Сүли-сүли килде fIU
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■|ггназывая (о чем)’; Йырлый—йырлый бара 'Идет на- 
шВя’.
Г 2) В сочетании с глаголами движения может переда- 
№и. значение цели действия, соответствуя инфинитиву 

Н' ырга: Казлар эзли китте fПошла гусей искать’; Мин 
эзли сийыр 'Я иду искать корову’; Кунакка чакыра 

Дидеңме? fB гости приглашать пришла? ; Чит'л'ахуыкка 
шкыра килгәннәр 'Пришли приглашать (идти) за оре- 
һпми'.
Г 3) В сочетании с глаголами движения может выражать 
нитвременпость действия, соответствуя по значению дее- 
гпчастию на -ып: Йулда кыцкыра килә 'Идет по дороге 

и кричит’ (букв. 'по дороге крича идет ); Картычкага 
' W а йерилэр 'Ходят фотографируют’ (букв, 'фотографи- 
1«\и ходят’); Казан халкы китаплар сата йери иде 'Казап- 

। не татары, бывало, разъезжали, продавая книги’. Пэстэ 
Knute йерилэр? 'Что-нибудь ищут что ли?’; Ун'ий йери 

llipaer’; Төнә куллар куйдыра йөрдөм fВчера ходила, 
юГтрая подписи’; Кермисен вет, уза барасын 'Не захо- 
нншь ведь, проходишь мимо’; Ә—ә, сип шолай кача йөри-

—а, вот как ты скрываешься!’; Аларнын артларын- 
ПИ11 кыва китте 'Пошел в погоню (вдогонку) за ними’. 
| 4) Деепричастие па -al-ә от основы глагола кат'- 

ипзвратиться’, употребленное в удвоенном виде в соче- 
н|пни с глаголами движения, совпадает по значению 

। деепричастием на -утышлый. В этом значении оно встре- 
чпггся в пределах Куйбышевской и смежных с Татарией 
ри йенах Ульяновской областей; имеет место также в гово­
ри \ среднего диалекта. Примеры: Мип сезгә кат'а-кат'а 
инрермеи 'Я зайду к вам, когда буду возвращаться’; 
Улгм барсам да йарый эле, кат'а-кат'а Ианы Нырлатка 
Игреп чыгарбыз 'Хорошо будет, если даже сама поеду; 
позвращаясь, заедем в Иов. Пурлаты’; Кэсинкэцпе кат' а- 
him'a кереп алырсыз инде 'За своей косынкой зайдете

I. на обратном пути’ (букв. 'Свою косынку возьмете, уж 
нпзвращаясь’).

Отрицательной формой деепричастия на -а служит 
ифф. -мый/-мий, -мыйча/-мичэ и другие его варианты 
|| м. стр. 186), а также форма на -мастан (см. стр. 189).

3. Деепричастием на -гач!-гэч. -кач/-кэч выражается 
I лодующее.

I) Действие, предшествующее основному действию: 
Гуii петкәч, сибелешәләр 'Когда свадьба кончается, (все)
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■y"S“ гада’ “Hpy"ap r™
пЛ ' ' вернусь, когда кончится

“°™ ВОЙН?

s.=3=ä^
tfXXXSXS, •КаТтоХ“™“
S.V ix;*™"; »r”n"’ ■
äs “
PU. . .’; Шул ага,

У^гач та 'Пойдите в тот = Ж "““Я“- ™г| 
рядом о nonsi срубом, X»" «аЛ° Д°” (6У“- 
переулок’. ‘ ' Же’ как тодько проц

ильм

лается) через меня, ничего не получится’ й7

эшлиләр аны 'Раз так ’ ЛЛаи бик белгәц, v
Отрицательной формой бы Сим

«ыраяшнии им значения временГи’шге 
действия служит форма на -чшг/ ^Т 
Другие со вариант при вчажои“^’^
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ншя — форма на -магач/-мэгэч, например: Кыиты, 
। линты күз булмагач 'Плохо, очень плохо, когда пет 
. Эҗ йез манит акча түли алмагач, мулла кызып 

Гак как ле смог уплатить триста рублей, мулла
। ему свою дочь’; Но эшләп йередегез бармагац? 'Что 
лали, если вы (туда) пе ходили?’; Ата-апац булмагач- 
барып булмый инде 'Если нет родителей, то туда 

о поедешь’.
. Деепричастие на -ганчы также имеет множество фо- 
ческих вариантов как но линии гласных, так и по 
hi согласных (см. стр. 181). В мишарских говорах 
мнился, кроме того, его более древний вариант с ко- 
.ым -к: -гынчык!-гинчык и др., где -чык восходит, ви- 
», к самостоятельному слову чак 79.
(еепричастие па -ганчы обозначает следующее.
) Предел основного действия во времени или степень 
псивпости этого действия. Алар йеткенцэ, бат'ак 
'Пока они дойдут, пройдет довольно много времени’; 

аш ицгинцэ алма цү плоде к 'Собирали картофель до 
„иого) захода солнца (пока пе зашло солнце)’; Йацгыр 
цчпща, петерербез 'Кончим до дождя (прежде чем пой- 
f дождь)’; Без аннан килгинчек, машина да кузгалып 
иге, — ди 'Пока, — говорит, — мы оттуда шли, и ма­
ша отъехала’; Сырлагинчык әле ике атна үтәр 'До того 
к окрасят, пройдет еще две недели’; Ут алгийнт'ц'ы, 
1ып тор 'Отложи до тех пор, пока но зажжем свет’; 
1ык киткеичек хыт\ кешедә утыр ‘Посиди у людей 
I. до тех пор, пока нс разойдется народ’; Үзе печеп, 

J текте, туйгинчык киде 'Сама скроила, сама сшила, 
и ила, пока не надоело’; Картайганцык бирешмәдем 
•руга 'До тех пор, пока не состарилась (до старости), 
• поддавалась болезням’.

В этом значении деепричастие па -ганчы может упо- 
юбляться с аффиксом дателыю-паправительпого падежа 
< очетании с послелогами тэкле / тикле, чикле, хат’ лы, 
\и'ар, которые четче подчеркивают предел во времени: 
у эшләр туй булгинцыга тэкле булалар ииде 'Все эти 

in (обряды) совершаются уж до свадьбы (до того как 
Н гоится свадьба)’; Мопда булач owaшлap да, алар кил- 
нчеккд чикле 'Здесь, до того как они пришли сюда,

I. Я. Кононов. Грамматика современного узбекского литератур­
ного языка. М.—Л., 1960, стр. 244.
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ийенче табылмас сет 'Пока пс придет корова (до 
ода коровы) пе найдется молока’; Кузгалмыйбыз 
р китминчэ 'Не тронемся (с места), пока опи не 

। ; Без ку тминчы эшләмә 'Пока мы пе скажем, негг;
6) Бы ларны казын алмыйца түпдәкләрие алып бул-

гПока не откопаешь их (букв.: эти), пеньки не выта- 
Йн.’; Йыкламыйнчы башыца күтәрелер 'Если пе будешь 

н।ь, в голову ударит’; Суны эчминче аның тәмен белми- 
н Пока воду не выпьешь, не узнаешь ее вкуса'; Йабын-
\йча похлаимый 'Пока пе будешь накрываться, (платок) 
и будет пушиться’; Койминчы үсми 'Если не поливать, 
| будет расти’.

б. Деепричастие па -утышлыйГүтешлий^ -ышлый!-еш- 
ш образуется лишь от нескольких глаголов, обозначаю- 
н \ перемещение в пространстве (уз-, үт-, бар-, кил-,

кат'-, мен-) иW , чык-, кит-, выражающих основное
Н< твие в предложении. Глагол, оформленный в качество 
целуемого, обозначает действие попутное, дополиитель- 
|һе: Мында килүтешли Мәләкәстә туктадыгызмы? 'По 
li\гп сюда вы останавливались в Мелекесө?’; Yту тешли 
ино булганым бар анда 'Я там бывал только проездом'; 
Үи/тышлый сезнең турыдагы карны да тырахтыр белән 
һ р гтерем 'Когда буду проезжать мимо, расчищу тракто­
ром снег и напротив вас’; Лрмийәдәп кат'утышлый Ка- 
Иппнан үткән идем мин 'Когда возвращался из армии, 
| проехал через Казань’; Суга барутышлый сезгә керем 
Когда пойду за водой, (но пути) зайду к вам’.

Вариант афф. -утышлыйГутешлий характерен в основ­
ном для цокающих мишарских говоров и нагорных гово­
рив среднего диалекта.

В Хвалынском, кузнецком и других чокающих гово­
рах, а также в некоторых населенных пунктах цокающих 
шшарей употребляется усеченный вариант -ышлый/-еш- 
шй. Он бытует также в заказапских и парапьгипском 80 
говорах среднего диалекта и литературном языке: Узыш- 
шй ылаукага да кереп чык 'Когда пойдешь мимо (идя 
мимо, по пути), зайди и в магазин’; Чыгышлый чиләкне 
п н.ш чык 'Когда будешь выходить, вынеси и ведро’

"• II. Б. Бурганова. Из наблюдений над говором парапьгинских 
татар. «Изв. КФЛН СССР», сер. гум. наук, вып. 1. Казань, 1955, 
стр. 115.
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(букв, 'выходя, захвати и ведро’); Китешли генә 
нор 'Зашли, оказывается, только перед отъездом' 
"уезжая’, "по пути’). №

Деепричастие па -(уш)ышлый отрицательной фо 
имеет.

Афф. ^(уш)ышлыйК(үт)ешлий, должно быть, во 
к сочетанию древнего имени действия на -гу+афф. 
афф. -лы > ~гу(т)ышлый > -у(т)ышлый > -ышлы 
кпм образом, в мишарских говорах сохранились щ 
рианта этого аффикса, причем -утышлый вроде 
собой более древний и более полный вариант. Из 
тюркских языков форма -үу(һ//-gefli/^u»^ 
чепии «как только» сохранилась в саларском81.

7. Синонимичной к предыдущей форме деепри 
на -(ут)ышлый является деепричастие па -у 
-\тенчэу которое употребляется параллельно с пей 
кающих говорах, а также в территориально бл 
к последним нагорных говорах среднего диалекта 
тима астайларга барам, сезгә кат'утынча керем 
к тетушке Фатиме, к вам зайду на обратном пути (6 
идя обратно’); Узып барутынча гына туктаган ул 

занга Только проездом (букв.: проезжая мимо) он 
повился в Казани’. :

Формально этот аффикс напоминает турецкий -in 
значением «как только», «едва» или «всякий 
когда. . .» 83, однако по семантике они сильно р 
чаются. j

Деепричастия на -(уш)ышлый и -утынча ио зпачепн 
совпадают с формой па -ганда!-гэндэ. Но афф. -гоя 
в отличие от первых может присоединяться к любому i • 
голу (төшкәндә, йозгәндә, алганда и т. п.). Ср.: Ышку 
дан кат’канда керем мин сезгә "Возвращаясь из школ 
(по пути, на обратном пути из школы), зайду к вам 
Алар килгәндә ашлык ала килделэр"Приехав, они (л 
одно) привезли зерно’; Базарга тошкәндә хатны да • 
лырсын 'По пути на базар (букв.: спускаясь на база 
опустишь и письмо’. Я

То же значение на небольшой территории передает« 
как указывалось выше, удвоенным деепричастием на -

81 Э. Р. Тенише«. Саларский язык. М., 1963, стр. 40.
82 По материалам ДЛТЯ.
43 А. П. Кононов. Грамматика современного турецкого литераң 

кого языка, стр. 481.
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II

ж а

’а-кат'а кереп чыгармый сезгә 'На обратном пути 
возвращаясь) зайду к вам . _

8 Деепричастие на -мастан/-мэстэн (<-мас1-мг с
' на елы ая форма причастия на -р+аффикс исходного 

шан.) встречается в том или ином значении почти 
всей территории распространения мишарского диалекта

пшшмично. Эта форма употребляется а) в кащстве 
„инатслыюй формы деепричастия на -ып, т. е. в> зна о 
, синонимичном к одному из значении деепричастия а 

шта'-чыйнча . б) Для обозначения цели действия

ЧИО форме на -мае очен 'чтобы по. . . . Ср.. АроаикИ 
'ы сынмасын очей, ус'астыпа паддус ка куиалар> Для

inen ябынмыйча) йагтым 'Легла не укрывшись , Ипде 
шәнәт итмәстән (литер, итмичә) эшлиләр иде эн-ценс 
Кемчугом вышивали уж очень добросовестно Атал а

Йери дэ алмассын 'Не поев, и ходить не сможешь 
«Ж SU

Попросила поставить банки . Чя-
Во втором значении (б) деепричастие на -мастан. за 

фиксировано в Хвалынском, чистопольском и
(ш; иочая и территорию Куйбышевской области) юворах. 

зла би?гэп . . йулда посте барын карап иерегә 
) «б,п^ әчеп) суга тешмәстән (төшмәсÄ не только для того, чтобы 

не споткнуться, чтобы в воду не упасть; <н« 
чтобы смотреть что есть па дороге (из сказки), порт

.потай куйа 'Так ставит, чтобы не просыпалась (нгаеницаЬ 
Вакчага’кергәнен белгермәстән качырынып тора boo 
к подозревРа^ что он забирался в сад, (нес) прячется 
йс^шы алын куй бэрелмэстэн 'Отставь стул, чтобы не
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наталкивались (на него)’; Сыйырпы, чагиыгг китм.н^\ 
тотоп торам fДержу корову, чтобы не сбежала’. ■

В третьем значении (в) даппое деепричастие отмечи 
в Хвалынском говоре и в отдельных селах на юге Мор| 
вии: Тырнарга теләмәстән (теләмәгәнгә) чыкты да in 
'Не желая слушать, вышел’; Кирэкмэстэн чьи пр 
бәрде 'Выбросил, так как (вещь) была не нужна’; Па1р 
йаумастап (йаумаганга) үләннәр саргайды ‘'Травы по.щ 
тели, так как не было дождей’. Я

Форма па -мастан может употребляться в сошная 
с әввэл, элек и передавать значение деепричастия 
-ганчы: Койаш чыкмастан элек эшкә китте 'Он ушоа 
работу до того, как взошло солнце’; Кыйаш байымчсщ 
элек китәләр иде эшкә 'Уходили, бывало, па работу] 
того, как зайдет солнце’. >■

Деепричастие па -мастан или его фонетические | 
риапты достаточно широко распространены в тюрке! 
языках: кроме огузских языков оно употребляется в $ 
гурском, узбекском, каракалпакском, карачаево-балщ 
ском языках, хотя в последнем одиночное употреблои 
этого деепричастия и ограничено 84.

Формы инфинитива

Инфинитив на -ырга]-арга!-ергэ, -рга^ргә ]
« причастие на -ыр + аффикс ■

дательпо-направительного падежа ~га/~гэ) ]
Типичной для мишарского диалекта формой иифинит) 
является форма па -Ъ1рга1-арга!-ергэ (после согласи 
основ), -рга’-ргэ (после гласных основ). При присоеди 
ним к основам на р (бар-) один р отпадает: бар-ырга 
бар-ы^а.

81 См.: «Хозирки заман түркмеп дили». Ашгабат, 1960, стр. 43Й 
Л.II, Иононов. Грамматика современного турецкого литературною 
языка, стр. 484; Л. А. Покровская. Грамматика гагаузского языки 
Фонетика и морфология, стр. 244; «Грамматика азербайджанскою 
языка». Баку, 1971, стр. 144; Э. П. Наджип. Современный уйгур 
ский язык, стр. 90; А. П. Кононов. Грамматика современно!и 
узоекского литературного языка, стр. 242; П. А. Васкак^ 
Каракалпакский язык. И. М., 1952, стр. 470; И. X. Урусбис^ 
Си ряжение глагола в карачаево-балкарском языке. Черкесск 
1963, стр. 81.
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I Эта форма инфинитива, кроме татарского языка, упо- 
Ьфляется также в башкирском, карачаево-балкарском, 
Ьосском, шорском и ойротском, редко и только в отри- 
Ешлыюм аспекте встречается в караимском {-масха/ 

Г Основные Значения инфинитива на -ырга следующие
I. Инфинитив на -ырга выражает цель действия по 

LßeiiHO четко прослеживается в сочетании с глаголам 
Кения: Әнийсц алма алырга китте 'Твоя мама пошла 
1. картофелем’ (букв, 'чтобы взять картофель), Сезне 
" и ,? мар 'Они пр™« «ля

чтобы увидеть вас’. „/_v
■ 2. Может соответствовать имени действия на у/ } ■ 
Lm инде нинди йагырга? (литер, йагу) 
■шпление?’; Сипа чаршау йыртылырга корок, ди (чаршау 
Еыц epтылywы кирок) "Гебе, - говорит, - надо, чтобы 

■ "‘д“в сочетании со словами кирәк, тийеш, туры килү 
lu без них передает различные модальные значения (пеоО- 
Кодимость &пс?вовапис, вынужденность, решимость 

намерение совершить действие): Алманың уты
Карак 'Картофель зарос травой, надо пропололР 
Кызеиергэ 'Надо строиться’; Эстолне нэпе белән себерер^

Хер™- ’Р»п^З
Env менәргә гепә 'Всего надо подняться э-6 верст в юру , I ui ипче сипа эшләргә'. 'Теперь уж тебе работать (ты дол- IX рХтаЕ Иртә мән безгә китәргә 'Завтра утром 
Е должны (нам надо) ехать’. Боген безгә кунаклар 
I килергә тийеш 'Сегодня к нам должны приехать iocih . 
I 4 В сочетании с бул- выражает возможность, реши- I мость намерение, желание и другие модальные значе- I пня. Ср.: бар(ыр)га була (булыр, була иде) поити можно 
I (будет было)’; бар(ыр)га булыр 'придется пойти, бар 

ыр)га булды {-м, -у) 'он (я, ты) решил поити ; бар(ыр).а 
булган иде (-м, -ц) 'оп (я, ты) хотел было поити и т ж 
Примеры: Калима тәтәй кунагымы алырга
Тетушка Калима собиралась пригласить мою гостью 

(к себе)’; Казапга барыга булдык Решили поехать в Ка 

зань’.

»6 Нямки паоояов СССР, т. П. Тюркские языки, стр. 184, 224, 436, 
474- П. А. Дыреикова. Грамматика ойротского языка. М.-Л., 
1940, стр. 200; К. М. Мусаев. Указ, соч., стр. 296.
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5. Инфинитив на -ырга в сочетании с вспомогател 
глаголом иде с аффиксами сказуемости или без ни\ 
ражает пожелание, совет, просьбу, долженствование и 
(см. стр. 168): Вата, чәй бар вит, салырга иде Вот. 
ведь чай, заварила бы’; Килергә дә казыгын сырларга 
'Пришла бы да и покрасила кол’; Анарга иде узган й 
алырга (диплом) 'Он должен был получить диплом 
в прошлом году’.

Вопросительная форма: барырга-мы? килергэ-ме?
Отрицательные формы инфинитива па -ырга следую
1) Как и в литературном языке, в мишарском диа 

широко распространена форма на -маска, восходя 
к отрицательной форме причастия на -p-j-аффикс да 
пого падежа (-мас-\—ка). Афф. -маска служит: а) для 
ражения отрицания действия: Утырдым — тырмаска, 
дем — китмәскә 'Села, чтобы не вставать, пришла, ч 
не уходить’; б) для отрицания обстоятельства образа де 
ствия: Суга йыракка бармаска (литер, суга барырга ер 
түгел) 'За водой идти пе далеко’.

Отрицательная форма от -ырга бул- образуется, ка 
в литературном языке, путем присоединения афф 
отрицания либо к основному глаголу (алмаска бу 
' решил пе брать’), либо к вспомогательному — б 
(алырга булмады 'не было, что взять’). В мишарском д 
локте второй вариант означает еще 'не удалось взт 
'невозможно было взять’ (литер, -ып булмый: алып б 
мый).

2) Значение отрицания, как и в литературном языке, 
может быть передано путем сочетания -ырга тегел / пт 
гөл: С\тәргә төгол, бөләргә '(Надо) не распускать, 
(а, наоборот) вязать’; Урак урырга төгөл Не жать (же); 
Анда тиз барырга төгәлме? Не скоро (нужно) ехать туда?*

3) В мишарских говорах широко распространена еще 
одна форма отрицания: -ырга-\-йук (барырга йук, килергә 
йук), которой свойствен ряд значений. Ж

а) Категорическое запрещение действия (литер, -мая 
чак: бармаячаксын, килмәячәксең): Йалынма да, калырга 
йук сиңа монда 41 не умоляй, тебе нечего оставаться 
здесь’; Йорөгә чык, богөн анда барыга йок Ijokl 'Выйди 

• погулять, (а) туда нечего идти сегодня (а туда нс пой 
дсшь сегодня)’.

б) Повеление, приказание, настойчивый совет (литер.
-маска кирәк: бармаска кирәк, килмәскә кирәк): Пара-
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, барыга йук 'Раз нельзя, (так) нечего идти’; Ике 
’тулминча йук инде килергә 'Пока пе пройдет два 

I) г^очное^отсутстви^^геобходимости В -веригег-иг. 
?һия (не надо, не следует, нет нужды совершать дан- 
действие): Хесайепне эрәтергә йук: Не нужноучить 
„азуму Хусаина’; Өткәпне көтәргә иук Нечет 

ни когда скажут’; Утырып торорга йук Не следуе 

то и говорить, и семья у него хорошая .
В части населенных пунктов, относящихся кчи 
некому говору, как и в литературном языке эти 

, ИКИ значений передаются с помощью формы -асы-^-тү 
түгел) или -ып тираеи (литер, тараее.)

Ы^мозможиость^или отсутствие возможности совор- 

„ түгел (батрлкк түгел) и -ип буляыи (барт бул

теттерергә йук 'На тебя но напасешься пу-

виц’."""о Фактическое отрицание нс действия. а объе“™ Д®®' 
твия, хотя формально йук сочетается с инфинит вом на 
'а что соответствует значению сочетания -лык иук 

■пшплык йик} употребляемому как в диалекте, так и

ого. чтобы соскоблив, положить в глаз ). гпчйтянИя
R зависимости от контекста одни и те же сочетания 

1ОГҮТ иметь разные оттенки значений, например: Аннан 
EZX сорарга „а йул 'Кроме вето =о я в» 
надо (не следует) спрашивать (т. е. он все знает) ил
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'ЙХп“®*0 некого н спросить’; Арырга йок [jok| м 
Xе™0 УСТаВаТЬ ЗДеСЬ’ ИЛИ: fflc так много работы.
yuidTb . х

Инфинитив На -ырга бар

SS™™ ”°жет выстУпать и В сочетании . «й
SZnX™™ Р еСТЬ • В ЭТ0М Случас оп 
пойтЯГ совершения действия; барырга бар ’ нн„

Р’ ° сочетанием -ырга йук в значении (в). В л ИЯ 
ратурном языке и среднем диалекте в этом зиачД 
>позволяется сочетание -асы бар (барасы бар). lij’ 
совершения действия (настоящее или будущее) нв| Я 
ssrs?словаи" ™па ^1 
иертэга завтра , хаз ыр 'сейчас’ и т. п. Для вырпМ 
ния значения прошедшего времени используется веном,, 
липо Ь^И ГЛ/Г°Л Ude ^баРыРга баР ыде). Действу!......  
лицо может быть уточнено любым именем, личным 3 
указательным местоимением в родительном и реже 3 
тельном падежах или же к ним может быть присос' и3 
притя/кателышй афф. -ныкы'-неке.
Пт.™™еры: ИрТӘЛ° алма чыгарырга бар 'Завтра iimJ 
So 'И ?ТЬ каРТ0$ель’: Минем да Bywara барып кил J 
S ’НЯп^НаДч° Съездить к Вуипск’; Аз гына сырлар 
оар Надо (еще) немного покрасить’ (т. е оста тост оЗ 
немного красить)’ Беген йазарга. бар эле атчут^оЗ 
Тше ПИСаТЬ ОТЧеТ’; ТагьП1 бе₽ машина килергг 3 

Машипа Должна прибыть’; Кат'ырга KyUJ 
bap Должен приехать гость (ожидаем гостя)’

Инфинитив на -ырга+ аффикс принадлежности I 

Г°В°РӨ инФиии™в по -ырга может приам 
X В ЭТИХ слУчаях «и №Г11
жает следующие значения:

а) н®°бх°Диыость, долженствование: Йүләргәм (линл 
барЛпе пужпо ведь ещс п и , 

арыр.асы (барасы) бар, йап тартып алсын 'Завтра ему 
ХЛлаТЬ’ЛУСТЬ немного отдохнет’; Таты ницо кылн. 
So пЕ (барас™нз) бар? 'Еще в скольких селах ..... 
дим 'Я ™ ; Бе₽ 9И УкыРгагыз Укыйсыгыз) кала, 3
Акпа1> бЛВ°РЮ’ ЧТ° °ста®тся вам один месяц учиться'; 
Акцац бар, алырган (аласың) бар, ал, капичны 'Есть 



нбя деньги, есть что (необходимо) купить, купи, ко- 
|но‘;
6) значение отглагольного имени па -ыр: Ашаргагыз 

пи р. ашарыгызга) бар, эцэргэгез (эчзрегезгэ) бар, йакшы 
h i тырыгыз 'У вас есть что поесть, что попить, живите 
ужнепько’; Кас'ыныц атаргасы (ашарына) йетми, ка- 
иырга куйа инде келтэсен 'У кого не хватает на пропие 
и по (из старого урожая), (тот) уж ставит снопы свои 
просушку’ (из дореволюционной крестьянской жизни). 
Видимо, это явление было характерно и для других 

кающих говоров, но оно под влиянием литературного 
ока и соседних говоров среднего диалекта постепенно 
рпчивается в них. Ср. в дрожжаповском говоре: Абыйыц- 
и| э^азыргалары (литер. язасылары) да бар эле 'Дяде 
нему надо еще и писать’; Тагын бер йыл укыргам (укый- 
и) бар 'Мне еще год нужно учиться’.
Встретилось три примера подобного типа в записях, 
ланных в нас. п. 181, 182 (чокающий говор па юге 
рдовии), для которых эта форма по характерна и яв-
ется, скорее всего, привнесенной извне.

И11 фипити в н а -ма/-мэ

Инфинитив на -ма!-мэ употребляется на западе распро- 
ыранения мишарских говоров, па территории Рязанской 
и Тамбовской областей. Аффикс ударный.

Инфинитив на -ма (барма, килмә) по своим значениям 
И употреблению совпадает с инфинитивом на -ырга (за 
исключением пункта «д»): Алар киттеләр ысталувыйга 
ишама 'Они пошли обедать в столовую’; Элде мин укыма 
сгри идем 'Я еще ходила учиться’; Ул бик ахунича иде 
чырлама- 'Опа была большой охотницей петь’; Анарга 
и\ута безнең awbinra килмә 'Ей хочется приехать в наше 
село’; Эшкә йермэ йырак 'Ходить на работу далеко’; Кил 
мага торма ат'а 'Переезжай, — говорит, — ко мне жить’; 
'i гез күзе чәйгә салма йахшы 'Шиповник хорошо класть 
и чай’; Ул уйатма кушып дз'ыклады 'Он заснул, велев 
разбудить’; Кул'а кат/ма тийеш ипде 'Коля должен уж 
вернуться’; Син аны белмә дулжын 'Ты должен его знать’; 
\нда ике киц кунма кирәк 'Там надо ночевать две ночи’; 
('.ага иртә тырма кирәк булыр 'Тебе надо будет рано 
встать’; Апы кыл'апат' итм ничек? Кыздырма кирәк 
'Как склепать это? Надо разогреть’.
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Несколько шире в мишарском диалекте пастют 
иена форма на -ма/-мэ в составе модальной

ТТо ' желание (см. стр 174) |Из говоров среднего диалекта форма на -ш'-у > „ н 
«таи инфинитива па -ырга/-ергэ употребляется'в гот 

Д ерезинских кряшен (Нагорная сторона ТАССР) I

=“^7" СВЯЗаН° °языке , и (в самых различных значениях! п •

точиоЧобшИМОДа-ЛЬНЬ,Х К0ПСтР™й сохранилась на дот 
как и в ЯЯРИ°И Т°РРИТ°РИИ- Но в литературном X 

‘ , и в заказанских, мензелинском и других гонов
^вГвo^тa’ее пет 88-эта ф°₽ма * ”иИ з 
нитива вообще нс характерна для тюпкеких яи™. 
употребляется, кроме упомянутого чувашского язык 
лишь в караимском и кумыкском, а также зафиксипппт 
в документах половецкого языка XVI в. Однако в посла 
ции В С°СТаВе м°Дальн«й констру

Инфинитив па -мага/-мэгэ Я
На западе распространения мишарских говоров на -гп. 
с З“1 Рязанскои и Тамбовской областей, параллели 
-мага/^эгэ^^Л ~^МӘ УпотРебляется инфинитив I 
дежа) к±5Г^ дательн°-направительпого ш, 

Тополе11311 алмРга 'Сын мой приехал за мпой, чтобы увезти' 
елодем кырыишаны йапмага 'Захотела перекрыть крышу’

“ «aP°«0B “СР». Т. II. Тюркские языки стр 56 ■
вып 2, спГ"41-43°ПОР КарППСКИХ " вазовских татар. J МТД

88 упот'рХяются ™шьЛ «»«ко-.

-ла/-лэ; 111вйч9 ® “а существительные .ы
8о йарма 'пшено' и д? ' ’ ^б°Р ’ Сарма 'стеганка’. 

Т.’Гс’ТюДеХгеязыки стр народов СССР».
XV/ в. . . стр.
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iu кирәк йомага [jomaga] 'Его надо промыть’; Турап 
тмэгэ кирәк 'Надо кончить нарезать’.

II говорах некоторых населенных пунктов (по р. Цна, 
Һноке в южной части современной Тамбовской области) 
1|1Мя на -мага/-мэгэ, должно быть, появилась в резуль- 
1<| контактов с ногайцами 90 в XVI—XVII вв., которые 
сыграли роль этнического компонента в процессе 

рмнрования части татарского населения этого ареала. 
। опоры остальных сел форма на -мага/-мэгз могла про- 
цшуть позже из касимовского и бастанского говоров 
nun некая область) и впоследствии поддерживаться иа- 
14нем ее в последних.

Инфинитив на -мага/-мэгэ в говорах среднего диалекта 
• пространен несколько шире. Кроме касимовского и 
. ганского говоров он параллельно с формой па -ырга 
штребляется на смежных территориях Удмуртской, 
ңшйской, Татарской АССР, а также Пермской области 
»воры глазовских, параньгинских, балтасинских, агрыз- 
ик, пермских татар) и параллельно с формой на -ма 
каринских татар (Кировская область) 91. Этот вариант 
|фипитива бытовал в татарском литературном языке 
(лоть до начала XX в. Из других тюркских языков 
I, как и инфинитив на -ма/-мэ, встречается лишь в ногай- 
ом, кумыкском, гагаузском языках и зафиксирован 
документах половецкого языка 92.

Форма па -асы

|1 отдельных населенных пунктах, в которых распростра- 
1НШ чистопольский говор, в различных значениях, в част­
ности и в значении инфинитива, употребляется форма на 
•асы., которая проникла сюда из соседних говоров среднего 
щалекта, например: Миңа тагы бер җиргә барасы әле 
Мне надо еще в одно место пойти’.

w В нас. пп. 174 и 293 превалирует инфинитив на -ма/-мэ.
н См. карты под номером 11 по I и II томам ДАТЯ, приложенные 

к сборнику «Материалы по татарской диалектологии», вып. ö

И «Грамматика ногайского языка. Фонетика и морфология». 
Черкесск, 1973, стр. 260-261; Я. К. Дмитриев 1рамматика 
кумыкского языка. М.-Л., 1940, стр. 127; Л. А. П™ро'ская. 
Грамматика гагаузского языка. М., 1964, стр. 162, «Документы 
на половецком языке XVI в. . . .», стр. 378.
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Имя действия I

Форма на -yl-ү ™ U° ÄXzd
языке. Эта форма обладает как г™’'™* И литсРатУ 
ними свойствами 83. ' R глаголг,ними, так и । 
гөл/тегел, килу^ы"/^ ки-мэ-у, бару

иигү күпме wa«™ алды^копДеЛ°’; Лла" 
пряжка лошади?’- Ы™ к ™ 5 ° вРемеии отнял; 
только привезут семена по,п ЦӘЦүго йеб°Рә ' 
^/ме? Ч1ли Г" ^1:)

в сонета 
я 

йук безнел 'Так у нас Гобк™КРГП°Му ЛИЦу: Алай сы 
йагу йок [jok], ^шсшһ-ы т гГ° спРашивают’; ГҺ 
пят у пас (букв.- ™' ИТЭСеп но ■
керосинке’; Оле бит калым У На^’ готовишь 
уже нет выкупа за невесту’. РУ UyS ИИДе 'Теперь во

тата₽ский литературы
п- к- Дмитриев Гр Ä М” 196!)> 262

1948, стр. 171, 174—177/ * К банкирского языка. М.—Л.
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ю’; Элко йегет белән кыз сүләү йук иде 'Раньше де* 
км с парнем обычно ио разговаривали’.
д»оме имени действия на -уГү, в мишарском диалекте 
лдически или островками, па небольших террито- 
, употребляются и некоторые другие формы.

Форма па

||тболее систематически имя действия па -ъии1-еш встрс- 
■I гея в говорах Куйбышевской и соседних с ней районов 
г и.яновской областей (Старомайнинский и др.). Эта 
Lpia имени действия отмечена также в говорах среднего 
йы юкта, в частности в заказанских 91 и мензелинском 
Ьорах, откуда она и могла попасть в мишарские говоры. 
' другой стороны, источником ее в более ранний период 
|г быть ногайский язык 95, носители которого, как из- 
Кию, нс только играли заметную роль в политической 
нории татар, но в течение продолжительного времени 
■ разных территориях так или иначе (кочевья, набеги, 
иһска и т. п.) тесно соприкасались с ними.

Имя действия на -ышЛ-еш по своему значению соответ- 
шует имени действия на -yl-ү: Шул даруны эцешем 
ыды, жалудыгым уцайл'анды 'Как только выпила 
9 кв.: питье мое было) это лекарство, стало лучше с (моим) 
глудком’; Анда коп [köp] йөрош 'Там много ходьбы'; 
ива йөреше белэп бер айлык йул 'Месяц пути верблюжьим 
и,ом'; Вата кызлары йөрешкә цыккан 'Вот, дочери ее вы- 
Н1 на гулянье’; Әллә эшләп кат'ышыгызмы? 'Или вы 

।.»вращаетесь (ваше возвращение) с работы?’
Интересно, что названия многих народных игр обра- 

ются с помощью афф. -ыш: «Торма тартыш», «Йөзок 
нпорош», «Кул сугыш» и др.

Имя действия па -ыш может употребляться со словами 
'р и йук: алыш бар, алыш йук. Сочетание имени действия 
। -ыш со словом йук передает:

’ .7. Җэләй. Татар диалектологиясе. Казал, 1947, стр. 24; II. В. Вур- 
Панова. О некоторых архаичных формах глагола в Заказапье. 
«Тезисы докладов итоговой научной сессии за 1970 г.» Казань, 
1971, стр. 34—35.

и В погайском литературном языке —ысГис («Языки народов 
СССР». Т. 11. Тюрские языки, стр. 289), в диалектах-- 
(И. А. Баскаков. Ногайский язык и его диалекты. М.—Л., 1940, 
стр. 89).
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±глагма - 
«ретному лицу; Тирэз дийеш J '
» ™°р» «ХЛ XX Я

'Утром НИ одна из^их иагыш йУк б<,1"'й«Я
топки’); Андый ыйыкны йук ’*
У нас пс носят, (букв ^У ^кие ши.....

Бер Ва

ттЙ’(бум- ’н" ‘ÄSSsB
К коХ°етномГ™Э^ J’ Н° безотносиЛ

PaU бИМ”'“
«^'Раньше (невесту) обычно ^талһ’ СЫ₽аТЫП а^' 

с барРиде ийукЫ^е-°^^^ И В 
'Раньше бывали поадки?^^ ид^
рапие девушек?’)* Ялрк г ’ J аныпе бывало соби «ль был XVX?. Р бар 6ат ..............

Форма па -мыш/-меш Н

или отглаХХХ^

“7 ’K^ y» I'

Г.р. еще ишмеш бушыма или ишмештэн генә 'uo- 
I»,пышке’; Ишмештэн генә белом шул 'Знаю только по- 
Тышке’, а также употребление этой формы в функции 
И ।.нательного в выражении: кыркмыш тай 'жеребенок 
тгупок’.

Форма па -ма/-мэ

Мн действия на -ма!-мэ употребляется в составе мо- 
II.ной конструкции на -ма келә-(см. стр. 174). В боль- 

пнетве случаев имена действия на -ма!-мэ в настоящее 
гмя воспринимаются как отглагольные имена существи- 
и.ные: бүлмә 'комната’, корма 'занавеска’ и т. д.
Форма на -ма в указанных значениях присуща многим 

фкеким языкам, в том числе огузским 9ß.

Форма на ~гы/-ге

1мя действия на ~гы!-ге входит в состав модальной кон- 
• рукции на -гы келә- (см. стр. 172). В остальных слу- 
ншх образования на -гы!-ге воспринимаются как отгла- 
пльные существительные: кийерге 'пяльцы’, эчке 'алко- 
ольный напиток’, бирге 'задаток’ и т. д.

Форма на -мак!-мэк

1|мя действия па -мак!-мэк в мишарских говорах почти 
и«' сохранилось. Оно образуется от весьма ограниченного 
числа глагольных основ (ашамак, эчмэк, кимэк, тотмак / 
тытмак, нишләмәк) и лишь изредка встречается в речи 
престарелых носителей диалекта. Как правило, эти слова 
\ гратили семантику процесса действия, выступают в виде 
парных сочетаний (ашамак-эчмэк, кимэк-тытмак) в со­
единении с модальными словами бар, йук, кирәк. При- 
меры: Кимэк-тытмагыц да бар вет, ашамагту да бар 
Надо ведь и одеваться, и питаться’ (букв. 'Есть ведь твое 

одевание и питание’); Лшамаг-эчмэк йуг иде '(Тогда) не 
было продуктов питания* (букв, 'питания-питья’).

Иногда форма па -мак употребляется в значении, близ- 
ком к инфинитиву, ср.: Вата, ашамагы—эчмәге кирәк

И См., например: А. Н. Кононов. Грамматика современного турец­
кого литературного языка, стр. 115.
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поесть (и) попить’; Нишләмәк кирэк? 
поделаешь; (букв. 'Что нужно делать?’) J

(1’ор^ на -мак, прежде всего в значении ипфипи 
оытует, как известно, в языках огузской группы.

НАРЕЧИЕ

ПЕПРОИЗВОДНЫЕ НАРЕЧИЯ

К пепроизводпым, или простым, наречиям обычно ч
*°™рыс оомаптически дифференцировал^ 

других-час; си речи, «осознаются именно как Парен; 
и с точки зрения современного языка не распадаюк 
составные элементы Ср. күп 'много’. 'X'

^йа/баа 'давеча’, «л// Д /
- ‘ОЛ1 бат ак довольно много (долго)’ 'попило* 

1^йгу,
чала, прежде раньше’, борон / бырын стар!

титл««’ f ’ теиэ / тонэ 'вчг'"“Я
,R ҖӘЙӘУ Д° КаТ'а беләм 'Я 11 тө’пком найду дор, 
(букв, 'умею возвращаться’); Бат’акмы тырырсыз мы;

Д0ЛГ° ЧТ° ЛИ п1,оживетс здесь?’; Борон м 
җеннәрдән пәриләр иде, әле ипде апчак такмыйлар п" 
В старину носили бусы (букв.: ходили в бусах’) теп 

уж постольку не носят (букв.: 'не вешают)’; Баа йырч
Давеча (немного) попела во дворе’: (К 

Д I не) суп талкилар, кыж буйы эрлиләр (иде) 'Пот 
Ь°Н^ вею зиму пряли бывало’; Элеке Я

кыз бер пыл атасында тора иде 'Раньше ведь певео 
X 'Т6“1 ЦеЛЫИ Г0Д Жила у отца’: Балык созэрб 

^е т’^ па11 СИП К0Р”П ть,иаРсын Сначала половим ры; 
(сетью), потом ты зайдешь отдохнешь’; Теиэ келэгэн и и 
синнән алырга 'Вчера хотела было отображу™ 

■ ОзТннанИГкТ -Т/г 'Вссг?а’ когДа приезжает, заходи 
Озеннэн [ozcnnanl берче карыктым 'Я совсем испугала 
ни •

” Г'- К- Дмитриев. Строй тюркских языков. М 19В2 стп 
Некоторые из приведенных наречий исторически пазлов; 
папример: Кендесов < Keil 1 mo3i бе}Т< бер л-“
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I В числе нспроизводных наречий есть и Займйтвован- 
■ ные из других языков: ар. или перс, хаз'ыр — литер, 
»аер 'сейчас’, аман—һаман 'постоянно’, xywam / хы- 
Шңп I кутат—куввэт 'быстро , 'сильно’, йзт—җәһәт, 
шмат (в литер, пет) 'быстро’, эвкэл—эввэл 'сначала’. 

Ейиыпе’, т'амам—тәмам 'совсем’, эле (в литер, также) 
Гопсрь’, 'пока’ и др.; монг. кинәт 99 (в литер, так же) 

‘вдруг’, рус. тиха, сафсим, носила / начала, тибык! 
мипка 'сильно’, выс'ы / вус'ы / вос'ы 'вовсе’, вис весь , 
швдырук I дырук 'вдруг’, начас 100 'ненадолго’, 'быстро’, 
цузна I пузда г поздно', крута 'круто’, тушна 'душно’ и др. 

I Әвюәл алма агайбыз, со“ц чәйлибез 'Сначала карто­
фель поедим, потом попьем чаю’; Cyww хыватрак ага 
Вода течет быстрее’; Шундый хыват киләләр! Гак 

быстро идут!’; Әле чабата кимиләр, эле инде — итек, ба- 
пш 'Теперь лапти не носят (букв.: пе надевают), теперь 
уж—сапоги, ботинки’; Замат йыйыштыралар 'Быстро 
убирают (комнату)’; Чийом дэ, шы"мыртым ды бик хыв"ат 
мочәг атты 'И вишня, и черемуха у меня цвели очень 
бурпо’; Т'амам белмәгәннәр 'Совсем пе знали, оказы- 
шются’; Икесе дырук килде 'Оба пришли одновременно’;

I Ыздырук күк күкрәгән тавыгаиштелде 'Вдруг послы шалея 
гром’; Носила күтәреп кат'т'ым 'С трудом донесла’; Оби не 
начас барып чакыр 'Позови бабушку ненадолго’; Иаш 
и г начас пешәдер 'Молодое мясо быстро варится’; Утыра 
бирегес, миңа выс'ы мишат' итмисес 'Сидите (букв.: про­
должайте сидеть), мне вовсе но мешаете1; Әрманнан ла- 
тырак барыга 'По лесу идти удобнее1.

Большинство нспроизводных наречий (включая и заим­
ствованные) может служить основой для образования 
новых наречий, например: элке—элкедән, элгәре элгәр­
мен—элгәртеннән, борой / бырын—боронда / бырында, 
экер—әкрен / әкерен, әкертен, йәйәү—йәйәүләп / йәйәү- 
лэтэ, кинәт—кинәттән, выс'ы—выс'ыга, ыздырук из- 
дыруктаи, пузиа / пузда—пузнага / пуздага и т. д.

I Элкедән калган әйберләр күб иде 'Было много вещей, 
оставшихся с прежних времен1; Андыйны элгэртеннэи

Ф. Г. Исхаков, А . А. Пальмбах. Грамматика тувинского языка. 
Фонетика и морфология. М., 1961, стр. 420.

’«» См. начас, начасок нар. 'на короткое время , считая долями 
Даль. Словарь живого великорусского языка. М., 

1956).
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сүмәдем 'Такое я не любила с самого начала (шо| 
Ыздыруктан йыгылып китте 'Неожиданно он повали 
Сафсимга бир 'Дай насовсем’.

11РОИЗВОД Н ЫЕ НА РЕЧ И Я Я

Производные наречия образуются томи же способами, чп 
и в других тюркских языках, включая татарский ли и ря 
турпып язык, а именно: 1) морфологическим способом 
способом аффиксации, 2) морфолого-синтаксичсгыш 
3) синтаксическим.

Морфологический способ
Наречия образуются от различных частей речи, в |и 
числе и от наречий, путем присоединения следуюпт 
основных адвербиальных аффиксов, которые, за некоМ 
рыми исключениями, характерны также для татарские 
литературного языка.

-ча!-чэ (<чак 'момент’, 'пора’, 'мера’ 101) образую 
наречия от имен, реже — от глагольных основ; вырн 
жает сравнение, образ действия, способ, манеру дсйсШн 
урысча I урычча 'по-русски’, атанча 'как твой отец’, ати 
ларча 'по-отечески’, йацыча 'по-новому’, байагыча Чаи 
как давеча’, элкегечэ 'по-прежнему’ и т. д. Афф. -ча/ч* 
безударный. Он присущ всем тюркским языкам, в юм 
числе и татарскому литературному языку. Примеры 
Элкегечэ төгөл инде 'Теперь уж не как рапыпе’; Уртат'гМ 
Iына идс Было средне’; Үзгәчә сүли 'По-другому говорит’; 
Татарча йазылгап 'Написано по-татарски’. Мена шуа 
инде, бүтәнчә әтәлмим 'Вот так вот, по-иному нс мои 
сказать’.

В чистопольском и мелекесском говорах употребляются 
наречия моцгинча / мыцгинча 'до сих нор’, 'до этого вре­
мени’, 'за это время’, шоугинча / шыңгиича 'до этих пор’, 
'за это время’, 'до этого времени’, аугинча 'до тех пор’, 
за то время’, 'до того времени’, соответственно образо­

ванные от указательных местоимений бу, шул, ул. Ср.: 
в мамадышском говоре среднего диалекта 102 моцгинча

102 я' Дмитриев. Грамматика кумыкского языка, стр. 91.
- л. Җэлэй. Татар диалектологиясе, стр. 27; см. также «Татар 
теленең диалектологик сүзлеге». Казан, 1969.
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"Др« о, Ми оро™ Й»У»И W8r;'^oXM 

Багапалыга умбердэ кита,к времени’) три
ы пало ни капли . Машина

'Машина в Баганалы ухо-у^нча килеп йетэсез эле сез маппи-

первые две пары вариантов. Значе-
пффикса образуются наречия о именных осн
„к сравнения, Бал-
Ъзаматтыи как велиi , ласковы меЖДУ собой’

“ ого щи™, иаирмор:
»*- *

малоактивен. Для вира, L/_ll3 или послеложные=pZ^n= “6“' -
тельным местоимениям бу, шул, ул, МОндый /

как лев .

андый 'такой’. .латый1-лэтий, -на-
-латаБлэтэ, -ната1-нэтэ, ред об₽а_

тый!-нэтий «глаголоо 1ЬЦЫх (1) прилагатель-
зует наречия от имен /о? наречий со значением
пых (2), реже от числительных и нарс ш

ыз н. К. Дмитриев. С^юй тюркских языков, стр. 49.
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образа и способа действия (б). Аффикс ударный. Э 
наиболее продуктивный аффикс, встречается на всей 
ритории распространения мишарских говоров

1) Салам элке келтәләтә кала иде 'Прежде с 
оставалась в снопах’; Паписта башлатамы бар? 'Г 
ками что ли есть капуста?’ Артлата ызаткан 'Про 
по задам ; Килаосз йылгалата 'Ходим (сюда) по ов 
Иеплэтэыэ идек Покупали мы в виде ниток’; Акч

уПлатить Деньгами’; Урманната 
дни иахшы пул! какая хорошая дорога по лесу!’- к 
бапыгя ... ..^л. Гаулата кат,т,/|кбарыга 'Идти по низу’; х 
горе ; Барсы да буйлата тастымал йабыпгапнап 
покрылись платками (во всю) длину (т. е. не слоя 
Мин үрдәкләрне бәпкәләтә сатып алам йаз башты ' 
я весной покупаю утятами’.
„ ?> Терелэтэ тыталар да циләккә салалар (ракны) ' 
ков) ловят живьем и опускают в ведро’; Кас'ы йэшел
Z™’ УЛ/аТ була 'Некоторые калипу собира 

(Н0) °На бЫВаеТ ки^лой’; Элманы чилл 
’ р°/ Ьартошку варю целой’; Иылылатакабыгыз 'IM

шаите (пока) теплый’ (букв, 'в теплом виде’); Эчә шт
'Пьет (молоко) прямо парное’ (букв, 'в парном 

виде), Циләтә эцмиләр шул (йомырканы) 'Не пьют волк 
(не любят ведь пить яйцо) в сыром виде’; Аннан иЗ 
тапкапнар иде, петеннәтә тигел 'Там пашли рог (щ.) 
гаолян“'!??™ Ь’ ЧОЧӨЛЗти дә КҮМ04 пешорасенвап, 
полай . Ну, печешь лепешки и пресные вот так вот. • , 

1 арыны берәмиәтә чәчә 'Просо сеет (бывало) па 
“Т“ ; Йезлэтэ ««т'арымын 'Во сто крат верну' 

Икеләтә бәиэгә тешэ 'Обходится вдвое дороже’. Р ' ' 
пешь’’^ ли пой
nS „о лт' бВрСе Дә йөрми 'Пешком никто (из
'F. о чисть ; АиЫП иапрагы Д3'ИР йагалата гыпа була 
V °™“ П° 30М0’ 'б““” ’ОМЙJ OVJVlo'lll I.

'ный,'Н1^й' -лай!-лэй, -наШ-нэй 1М - дли 
?Лее хаРа™РНЫ первые две парь, 

вариантов, которые образуют: наречия от прилагатеч 
ных со значением образа и способа действия реже 
времени и места. ’ р

■ Һ. Дмитриев. 1рамматика башкирского языка, стр. 115.
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1'һшлий орәттс үзебезне 'В молодости (еще) научила 
«*; Йәшеллий чапкач чери, бозола 'Когда скашивают 
тленом виде, гниет, портится'; Чили11 генә ул эчә 'Он 

йцо) выпивает только в сыром виде’; Йылылый ашагыз 
ига 'Ешьте вот пока теплый (в теплом виде)’; кан'ар- 
III эцегез Шейте пока горячий (в горячем виде)’; Буш- 
III йөромә Ше ходи с пустыми руками’; Бушлый гына 

(шрде 'Дал просто так (бесплатно)’; Син кырылый эцмэ 
Гы по пей впустую (букв.: всухую)’; Ашыцы корлый 

ншама 'Не ешь суп без хлеба’; Кара^гылый-йакпгылый 
• игтем 'Затемно ушла’; Кызы шулай картлыйырак тыр- 
иышка чыкты 'Дочь ее так вот вышла замуж, будучи уже 
и возрасте’; Кыймакны ацылый пешерәсең 'Блины жаришь 
in кислого теста’; Питрачларны чечелий пешердем 'Ле- 
нщпки испекла из пресного теста’.

П р и меча п и е. Выражения ачылый (ацылый) f камыр 
t.целое тесто’, чечелий (чөчөлий/цецелий/цөцөлий) камыр пресное 

исто’, чечелий (чөчөлий/цецелий/цөцөлий) күмәч 'преспая лепешка 
следует рассматривать как устойчивые сочетания, образовавшиеся 
и результате сокращения ачылый куелган камыр букв, 'тесто, постав- 
юнное вкислую’, чечелий басылган камыр букв, 'тесто, замешанное 
нпресную’, чечелий куелган камырдан пешерелгән күмәч букв, ле­
тчика, испеченная из теста, замешанного впресную’.

В Хвалынском и кузнецком говорах афф. -лый1-лий 
менее продуктивен, чем на севере распространения ми­
шарского диалекта, а также в карсунской и алтатинской 
группах мишарских сел.

Так, в этих говорах к словам йэшел, карт, йылы 
может присоединяться только афф. -лата/-лэтэ, по не 
-лый/-лий; а от слов йэш, чий, кан'ар формы йэщлэтя I 
йдшлий, чиләтә / чилий, кап'арлата / кан'арлый употреб­
ляются параллельно.

В сочетании с определенным местоимением бетон / ое- 
тен афф. -лай!-лэй образует наречие бетеннэй / бетеиний 
'совсем’, 'целиком’, 'полностью’.

Әтийемпе бөтонний белмим, сугышта үлгәп 'Отца своего 
совсем не помню (букв, 'по знаю’), иогиб на войне’; Ниж- 
гаруд мишәрләре белә мондагы татарларны чагыштырып 
карасагыз, телләре белә алар ботөнний туры килә Если 
сравните здешних (т. с. чистопольских) татар с нижего­
родскими мишарями, (то) по языку они очень близки 
(между собой)’; Бетонной белмим мин сипе 'Я тебя сов­
сем не знаю’.
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образует местоиХше ня’ УЛ’ '"4
болаи былай, толай/тмай?^ (по говорД

/ тегелий (серг.): Шалай 1 ^й. Д

Цели: Кунаклый кичгэн Нп™ пос°оа Действия. реж^В |

В «^стве друЖка Йе готе бул пн)
(кода булып) 'Ездил вбард^, 

(ДТ1че бУлып) 'Завтра пойЛИрТОГЭ барам 6"'" I 
и) свахи ; Бурлаклый чд Н качество (глин

и в бурлаках ходили’- Лайапк^-^ бурлак бул мп) 
булып 'Работает дояркой^ К““ Эшлий <сыеР савуш 
оулып) Счетоводом бад’; Т°РДО (хисапчм
Учился па муллу’. Удалый укыды (муллалиК1.„ 

от с-’10™б^ Хвалынском говорлх
зуется наречие* ™«ощьЮ афф. -лый
(литер, бертуктаусыз, бептотаР буилыи^ с временным 
беспрестанно’, 'посто^^Т«’ ӨЗЛексе^ 

(литер, буйдан-буйга 'вдоль’ ” пространственным 
™ яко .аш,: 6ySü И™ I
Завтра две машины беспрепывпп Р а халык таший 

сабантуи’; Ато самштында ХЛУДУТ ,возить 
™ «рам -я I
В сельсовете’; рЭЗР Kprtr. _ Р^оотаю (состою) купьрпа.. 

7мве ’“»««6ер
поют. , Буйлый абуркалап Дм ’ когда так беспрерывно 
или »бори (Во„н^,лар ИМ“Р 'СпЛош7^и”°| 

« В* в~; "РиеоВДи„яясь I

^^Д°’J”P, SBTO* Ä Ä? в“™“ Gy“"" 'Ten»I 
^ep узем А я зимой и летом сопср» ” ^^-кышлый

и в м„рии
Свинском, мамадышском) 
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среднего диалекта. В последних они могут употребляться 
г несколько иным оттенком значения — 'всю зиму’, 'в те­
чение всей зимы’ и с ударением на первом слоге ,05.

г В мелекссском говоре афф. -лыйБлий^ присоединяясь 
[ К наречиям с афф. -ча, усиливает их значение: «Гурт» 

ui йә идек инде, бүтәнчәлий этмибез 'Говорили «гурт» 
С город), иначе не говорим’; Кандалда гына бүтәнчәлий 
гүлиләр РВ Капдале только (несколько) по-иному гово­
рит’; Телләр шылай — терлечэлий 'Языки вот так — 
разные’.

Афф. -лыйБлий в мишарском диалекте, присоединяясь 
к послеложным конструкциям и послелогам с опущенным 
управляемым словом, образует наречия образа, способа, 
манеры действия: Т әр әзебез йагалый йил кебек узды 'Как 
ветер, пронесся поблизости от нашего окна’; Сэр'р'ук 
катны күл йагальш тыра 'Жена Саррука живет у (самого) 
берега озера’; Урман ашалый кат'т'ым 'Возвратился че­
рез лес’; Үтэлий йил Йери 'Насквозь ветер гуляет’; 
Лшалый кино 'Надевает через (плечо)’; У рам ашалый 
гына тыра 'Живет (близко) только через улицу’.

Интересна в сергачском говоре форма бүгенгелий — 
литер, бугенгедэй 'как будто сегодня’, 'словно сегодня’, 
которая раскрывает генетическую связь афф. -дай!-д эй и 
-лайБлэй 106. Ср. в караимском: бюгюнлей 'до сегодняш­
него дня’; вообще же адвербиальный афф. -лэй1-лей1-лай 
в караимском языке образует наречия от существитель­
ных, некоторых прилагательных и наречий со значением 
сравнения, уподобления 107.

Таким образом, в мишарских говорах более активными 
являются варианты с узкими гласными {-лыйБлий)', и они 
продуктивнее здесь, чем в литературном языке. В послед­
нем, например, не могут быть образованы наречия тина 
картлый, йэшеллий, йылылый, кайнарлый, ашалый, буй­
лый, бүгенгелий, а также кодалый, муллалый, бурлаклый, 
счетоводлый и т. п. В литературном языке не употреб­
ляются и наречия времени кышлый, йазлый и др.

-лап!-лэп, шап!-нэп «глаголообразующий афф. -ла! 
-ла-|-деепричастный афф. -п 108) образует наречия от имен

105 «Татар телепоц диалектологик сүзлеге», стр. 223, 631.
106 Н. К. Дмитриев. Грамматика башкирского языка, стр. 115.
107 К. М. Мусаев. Грамматика караимского языка. М., 1964, стр. 189 

195.
108 А. П. Кононов. Грамматика современного узбекского литера­

турного языка, стр. 286.
Ц Л. T. Махмутова 209



и ‘ - “У1*ыннап килом 
челэп (литер, ико

тай со звачва™м’м”р™Хпевд?; ™ы™1Мьи а ш, 
иыи- 1 ’ Степени и времени. Аффикс У1

"X" Сидрами ™г («о»,

шленки (картошки) принести* Л КитеРдеЛэР 'По

"™Р”й“раз й

лали операцию’; Экпенпт Уя ОпеРация 'Второй раз .• 
кайгырма 'Постепенно все на^ТтиЛ ЭрэтлэнеР эле, бер 
Тирес оик, анда д'а'зйзүлэп ПИЧуть пе Г0Р«’й'
Да и пешком туда надо итти’ аХ КИрэК 'Не По пу 
идет медленно’; Сина чип тихалап кила гЛош 
специально для тебя’. П алган иДем 'Покуп

МоРфолого-синтаксИческий способ 

тера^рд^ татаРс«ий лЯ

ИЫМ способом образованна диалек.те наиоолее продук 
из Мтегорга 
словоизменительной форме в п^па°Л°В В той или иной 
тате изоляции их от почтой „ ₽азр д наречий в резул 
Zo^ne™11 ПаРечно™ значения 1®^°ВиТЗМеНвИИЯ и по' 

падежах

есть наречия, представивши Кроме того

109 А Н к
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I Наречия — изолированные формы имен
в в дательно-направительном падеже

I Наречия времени: Гумергэ йахшы тордок без 'Всю 
ьизнь жили мы дружно*; Йертэга до давай барабыз 
II завтра давай пойдем’; Качанга барабыз балниска?
К какому времени пойдем в больницу?’; Й эренгә бу кы- % 

нам да ышкулга керә 'На будущий год и эта моя дочь 
поступит в школу’; Йәренгәгэ дә килегез 'И на будущий 
год приезжайте’.

Наречие йэренгэ 'на будущий год’ образовано от 
слова йарын (ср. тур. yarm 'завтра’, др.-тюрк, jarin 'заря’), 
которое в татарском языке отсутствует. Поэтому, видимо, 
й эренгә носителями диалекта воспринимается как исход­
ная форма. Этим, па наш взгляд, и объясняется парал­
лельное употребление второй формы — йэренгэгэ в том же 
значении.

2. Наречия образа действия: Ишмисең дә аруга 'И сов­
сем по слышишь ты’; Аруга китерә дип белдем 'Я думала, 
что везет (внука) насовсем’; Хаз'ыр кан'и, әчербез берге 
'Сейчас закипит, будем вместе пить (чай)’; Атына барып 
йәштем, килмәде 'Я специально пошла, пригласила, (но) 
не пришел’; Атына да ашадык, берге де ашадык 'И от­
дельно мы питались, и вместе питались’; Бөтөннәйге кит- 
кэп икон ул 'Он, оказывается, уехал совсем’; Бәләкләгән­
нәр шылайга 'Белье отбивали (вальком) вот так вот’; 
Йукка киттем ат'а 'Напрасно, — говорит, — я уехала’.

Наречия — изолированные формы имен 
в местном падеже

1. Наречия места: Тегендә вырач тыра, выпа сырлаган 
йыртта 'Там врач живет, вон в крашеном доме’; Мыпда 
урнымы йок [jok]? 'Разве здесь нет места?’; Малыйым 
шанда йаткан иде 'Сын мой лежал здесь’.

2. Наречия времени: Башта цэй эцеп йыльш, аппан 
сүләрсен 'Сначала согрейся, выпив чаю, потом расска­
жешь’ .

Значительный интерес представляют те наречия, кото­
рые образуются от слов, обозначающих определенный от­
резок времени, прежде всего — времена года. Такого 
типа наречия употребляются главным образом па западе 
распространения мишарских говоров. Параллельно с ос-
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ках и их диалектах ч». И в д₽У™х тюркских „„Л 
времев/от образует на Л

тельным афф. -лык/.л‘ек словообраз-о”''
вии ГпУЩИМ- УпоЧ>ебляюХХ^ ™Па сии«»им»'«5К 

ИИ, 1 орьковской и Тамбопсклй - теРРитории Мойла 
Саратовской области Л а на ,
вез иГс’’ китергән иде Сап^И ГР^ПС МИШа2

б vir ггп г» г• f ВЮ пр»

Н1 е н,№ ==—Г-
Наречия времени* Ktj.

ШеНа ”СТался’- ' ТЭН К°РеП калгап 'С вечера за-

3 придется
Наречия - изолированные формы ИМ(1 I 

в винительном иадеже °Н I 

ЕТ“И В виа™ьном па-

СР- Караим, кышын / только мы не111 » Н° — нот. I

Мусаев. Указ\^:т“ н текстах
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киделись’; Бер кичне йабалак килгән TawbiK орларга 
’В один из вечеров сова прилетела, чтобы украсть ку­
рицу’ (из сказки); Теине касталанды 'Ночью заболел’; 
Кышкы кенне пыстануфкылар бирәләр*'Зимой (зимним 
днем) передают постановки*; Бер араны безгә бик килә 
иде 'Одно время она к нам очень (часто) приходила’; 
Кайкенне килгән иде атасы 'В одип из дней приходил ее 
отец’.

В сер гачеком говоре, а также карсу некой группе сел 
(Ульяновская область) аффикс винительного надежа

| ~ны!-не, присоединяясь к словам, обозначающим времена 
года,образует наречия времени: кышны 'зимой’, кезнекезне
'осенью’ и т. д.

j Кышны мин газитта укыдым 'Зимой я прочитала в га- 
I зете’; Йазны кабаг эстенә чыга идек 'Летом, бывало, вы- 
I ходили (посидеть) у ворот (дома)’; Эле йазны (кап) тугы- 

ганыбыз йук 'Летом еще не ткали мешки’; Йазгы кенне 
килеп тыра, кышны бара 'Летом приезжает и живет 
(здесь), зимой уезжает’.

Имена существительные, выражающие отрезок вре­
мени и стоящие в основном падеже, в определенном кон­
тексте адвербиализуются 112: Эшемэбез микән кич? 'Не за­
мерзнем ли мы вечером?’; Без апы иртә көткән идек, ул 
кич килде 'Мы его ждали утром, (а) он пришел вечером’; 
Кайкен ат'а 'Однажды говорит’; Йаз эшлий, кышын 
yweue килә, йазбашты тагы китә 'Летом работает, зимой 
возвращается к себе домой, весной снова уезжает’; Быйыл 
кез укырга керә ылым 'В этом году осенью сын мой посту­
пит учиться’; Чана ман килеб алдылар кышкы кеи 'Зим­
ним днем (приехали и) увезли меня па санях’; Йазгы кен 
каа йатма бар 'Летом (в летний день) есть где (можно) 
лечь’.

Иногда адвербиализация имен существительных, обо­
значающих отрезок времени, происходит при присоедине­
нии аффиксов принадлежности 3-го лица 113: Үмере эш­
ләде 'Всю жизнь работала’; Үмере катнашкан-ниткэн 
'Всю жизнь общались (друг с другом)’; Йангыз идо гумере

112 Ото лексико-синтаксический способ образования наречий (см.: 
А . Н. Кононов. Грамматика современного узбекского литератур­
ного языка, стр. 293).

113 Ср., папример, тоже самое в караимском (К. М. Мусаев. Указ, 
соч., стр. 192), узбекском (Л. Л. Кононов. Указ. соч.. стр. 293) и 
других языках.
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МОЙ шыида тыралар

в —рекой литер,.-,,.
представляющие собой окаМепеХ?? аХ’ °СТЬ паР’-’ИЛ, 
тельно-направительного и инстоу???^““ дрсвн^х ". 
по™ - *кс да 9 явного надежей,
пого падежа: Элгаре аб.зий ™ Датсльно-направит.мьназывали’; ^«Хен^ РаНЬШе ^'-".0,

-ри/-ре — афсЬикг тпап мшшаися наверх’»P? 'туда', бирс L«a'?Z“"' n,wJ

ЧИН относятся: аткыры 'поперек’?^ ^'У ТИПу "'Ч'" 
аффикс выступает ъ чапе Р обратно’. Тог ж«
небольшом ЧИсле населенных -

оказывается? ТЫгыпмып "Г",

инде куймыймын, ары малый дз ,.Р УВула СЮЛа’; Л/’М 
не поставлю, там и сын (букв ГТуДа уя< *
Устроиться’; Сез элдэ выс'ы ?репь ) иамереваетсИ 
ныгыз йук? 'Вы еще совсем б^еДо> 6yj"”
аныкы бире (литер. бипЫМр “ здссв? I Кеме бвр

-шь/-ен — исторически аФДигг У ПеГ° здесь есть?’ 
Дежа, употребляется почти Мп всрйП?РУМСНТального 11 
^Ранения мишарского диалекта КЯ« РРИТ°РИИ распР 
языке, он образует нагеЛо М и в литературв( 
выражающих определенный orpMsoif?bJn°ro к₽Уга ™о 
мои , иазын 'летом’ йазбаип.}^ кыш^ '
зеи / көзөи 'осенью’’ кичеи ’nJ иазб^штын 'весной’, ке 
рын / кицкырын 'вечерком’. тером ’ кичкорон / кткы 
иажды?иМоТЫХтТ^егг™ v? Э1”*? 6aPcW 'Од 

кезен_ уздыралар 'Свадьбы играют 1?ЛнСЬ ’ ТуйлаР безД» 
бер барган идем 'Летом один паз Йаа''>"
салкын кас'ы йылны выт б?ла 'Веспа ’ Иазба^'" 
холодно бывает’; Йазбаштьи, ВеДЬ в ипой Г<’Д

. маом, что приедет весной’- К,п лер дип тырабыз 'Ду сеат' иде инде Wepo? ипде’ У™?

час,; Кискырын кереп чыгар “a^ °?УЖе «^надцатыб

суг‘ 4« iZ
т на
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о’шя от названии времен года. Эта форма отмечена в не- 
кольких населенных пунктах в районе распространения 
рожжановского говора: Кезлеген бардык Цүпрәлегә 
Осенью ездили в Дрожжаное’; Кышлыгын да цэцэк ата 

। 'Оп и зимой цветет'; Ул кышлыгын кат'кап 'Он зимой
приезжал, оказывается’.

В чистопольском говоре имеет место та же форма, но 
усложненная аффиксом местного падежа: Кышлыгында 
Куркул' аша йөриләр, жәйлегендә турыдан бар йул 'Зи­
мой ездят через Куркуль, летом есть прямая дорога’.

Аффикс инструментального падежа выделяется также 
н словах эк(е)рен I экертен 'медленно’, 'тихо’, йэш(е)- 
pcHj! йэшертеи 'скрытно’, которые употребляются па 
всей территории распространения мишарского диалекта. 
Исходной формой наречия эк(е)рен / ак(ы)рыи, экертен / 
акыртын является акыр. Ср. др.-тюрк. aqru. Древний 
вариант акыр сохранился в основном па территории Мор­
довии: Радийу акыр гы на сүләп тыра 'Радио говорит ти­
хонько’; Акыр гына бычагымпы чиләгемә тыктым 'Ножик 
свой тихонечко сунула в (свое) ведро’.

Вариант экерт восходит к экер-\-т (элемент, нередко 
возникающий в соседстве с сонорными р, л, н, й). Он 
отмечен в сергачском, кузнецком, мелекесском говорах: 
Экерт кенә барыбыз 'Будем идти (пойдем) но-тихопечку’; 
Экерт йөри белмимен 'Я не умею ходить медленно’.

Форму экертен необходимо рассматривать как экер+ 
т-|-афф. инструментального падежа -ен: Экертен генә 
барып кат'т'ык ылаукага 'По-тихопечку (не спеша) схо­
дили в магазин’; Экертен сулэ, ыланны уйатасын 'Говори 
тихо, разбудишь ребенка’.

В наречии йэшертен также выделяются вставной эле­
мент т и аффикс инструментального падежа -ен. Те же 
компоненты могут быть выделены в наречиях астыртын 114 
'скрытно’, 'исподтишка’, йугартын 'вверх’, 'вверху’, 
элгэртен 'раньше’, 'прежде’, 'сначала’, бир(е)тен 'сюда’ 
(биретен чыккыз 'выйдите сюда’), ар(ы)тын 'туда’, тү- 
бэнтен 'вниз’, 'внизу’, тирэнтен 'глубоко’, 'вглубь’, 
тигентеи 'до’, оронтон / ырынтын 'тайно’.

Варианты с т некоторых из этих слов зафиксированы 
в современных тюркских языках, например: в карачаево-

111 Где астыр < асыр < асры < др.-тюрк. asra 'под’, отсюда 
астыртын < астыр -|- т ын.
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караимском —хоньку’ йогапт^^' йашыРты^ ишылтып 'поп/

пгжләрдә бетереп (от бетер- 'кончпт,’ ример; Э'тсл бу йор 
в этих местах си? * рман бУл™н'Рапы 1в 
йУРа-?) Ачула™а- йурап (От
Бес сипе атлап (от атла- 'шагать’TnmJ TIbK° СКа3в^И 
услышав о тебе cпpпия^l.»m ,ага ) ишетео килдек 'Ж 
зонном у"'эчертә (о? ™ " РаДН Т^Я) прип,ли’; Тора 
окно
'называть’) җир бирмэгпнп1 ;пИмыппы атап (от апип 
пп™™, ’ v’p оирмогәннәр Именно лично землю недавали’.

Синтаксический способ Ж

W-™. »Вразованввв

“ °™»«™™ ми рМ11им (ч Й" । »’
!"ть хя 

ä: бт ■i™ «I

^ер^^-сарам бар да килеп киттеләр 'Все vS ”риходит’: 1 
приезжали’; Тора-бапа иляшрп fnL ” У 0 °ДП°МУ 1 Иы^ь^ра-йы^ъ^ра сев-енче привыкнет’; I
чтобы сообщить радостную весть’-₽ЖамийЛСР 11рибс’ки,г» Я 
шиш бетмий 'Работа у наполз ’пХ' ИЭТП°'1 Э,П0 йазш- 1 
%,(7“- '««мойиехХХ^™“’"'"' '-Т>'™й |

KUCJK. rf >-^ ।

уабовекого »итарщ“;^ “»p™snK,ro
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I — к: Берсәк кипсен дип тә торамып 'Кроме того, я жду, 
•побы немного подсох’; Алма берсик кенә арт'ц'им 'Кар­
тофеля немного почищу’.

Быраз / берэз < бер-\-аз 'немного’, 'ненадолго’: Чык- 
кыз быраз вуздыхка 'Выйдите немного (ненадолго) на воз­
дух’; Йылытса, берэз калкыр иде курмы 'Если бы потеп­
лело, корма бы немного поднялись’.

Беранча / быранча / быранчак < бер-^ан «ул)-[-ча 
'немного’, 'ненадолго’: Беранча жар, йан алырга ав"ыр 
'Жарко немного, тяжело дышать’; Ат'кай идең, безгә 
беранча кер 'Сказала бы, зайди (мол) к нам ненадолго ; 
Өле вет Абдылча быранча шәйли 'Теперь ведь (он), как 
Абдул, немного видит’.

Алайукка < алай-]-йук-}—ка, былайукка < былай-ү- 
йук+-ка'без оплаты’, 'дешево’, 'даром’ (рус. просторен. 
задарма)'. Алайукка эшләдек 'Работали даром’; Былай­
укка (алпавыт) эшләтте '(Помещик) заставлял работать 
даром’; Эвен алайукка саткан 'Дом свой продал (очень) 
дешево’.

Галишайак (серг.) < рус. голыш(ом)А-айак\ в литер, 
языке и других мишарских говорах — йаланайак < йа- 
лан+айак: Бак, шондый cywHKTa галишайак чыккан 
'Смотри, в такой холод выбежал босиком’.

Аннары < аннан ары 'потом’, 'затем’. Аннары алар 
берләштеләр 'Потом они объединились’.

3) Кон өстөнә / кен эстенэ — литер, бер кон эчендә 
'за день’, 'в течение одного дня’, 'от зари до зари’: Кен 
эстенэ әләнеп кат'ырга кирәк 'Надо обернуться за день . 
Ср. азерб. ахшам үстү 'вечером’, 'под вечер’..

Пакты күздә 'засветло’: Пакты күздә кат'ып йитсө 
йарый иде 'Хорошо было бы, если бы успел вернуться 
засветло’.

Күптән йук 'недавно’, күптән йук кына совсем не­
давно’: Күптен йук апда иде 'Недавно был там’; Күптән 
йук кына кат'ып китте 'Совсем недавно уехал обратно’; 
Пләмәннигым гына бар, йагада иде, күптән йук кына 
кат'т'ылар 'У меня племянник только есть, жил оп на 
стороне, вернулись совсем недавно’.

Күптен тогөл I тегел 'недавно’: Шылай читтә тыра, 
хат'э бик күптән тегел де 'Так (вот) живет па стороне, 
хотя и не очень давно. , f

Зерә йукка, зерә йуккага 'совсем напрасно , из-за 
пустяков’, 'без основательной причины’: Зерә йукка тавыш-

217



Ä).— cs
äv/qXS^ 'никогда в жизни’: Үмер йезендэ . ............ 
“=;=S=^

Уз умере 'всю (свою) жизнь’. I
них бUpЛe, маЧгедэн мэ'^ '(очень) давно’ 'с даю OssazBsl

ПОСЛЕЛОГИ ■
Послелоги выражают временные, пространственные пт, 
ХГТ

УЧ,“ВЛ’“Г »ио»™, Деяльоо-тДа™,!

—— Т=Я

rnRftn?eWKflOro падежа. 13 темниковском и лямбирском

требляется с начальным м - менэн / мынан / Мэн / ман / I
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(редко), Т. е. как и в языках кыпчакского типа (казах- 
Ьком, киргизском, каракалпакском, башкирском, ногай­
ском, кумыкском и др.)- в тюркологической литературе 
1ППЧСНИЯ этого послелога детально рассмотрены 116, по­
тому здесь укажем лишь па некоторые из них.

1) Значение совместности, соучастия: Хамэт бела 
тинте 'Разговаривал с Хамятом’; Кызы белән бергә укы- 
дык 'Учились вместе с ее дочерью’; Анасы ман уде калды 
'Осталась дома с матерью’.

2) Инструментальное значение: Пила белән кисә 
утынны, балта белән вата 'Пилой пилит дрова,топором 
колет (их);’ Кур'ка мынан карт'укны сыс 'Картошку 
выкладывай половником’.

3) Образ или способ совершения действия: Бик җи­
ңеллек белә йәшиләр 'Легко живут’; Малайлар Иирешюн 
ары, пуйыз белә ике сәгат' кенә барыга 'Ребята (живут) 
дальше Перьми, (туда) всего два часа ехать поездом’; 
Йылкылар ман уза да алмый, шал кад'ар куп кеше 'На 
лошадях даже не может проехать, так много народу’; 
Бусын йынҗыр белән тага идек бун'га '(А) это вешали 
па шею на цепочке’.

4) Материал, с помощью которого совершается дей­
ствие: Сарайның башы камыш белә йапкап иде 'Крыша 
сарая была покрыта камышом’.

5) В сочетании с именем действия па -у/-у указывает 
на незамедлительное следование одного действия за дру­
гим: К ат'у белән керсен 'Как только вернется, пусть 
сразу же зайдет (ко мне)1.

6) В сочетании с именем действия на -у!-у или формой 
на -ганныкКгэннек выражает причину действия: Кезне 
чагалау белән кучкарлар куп 'Из-за осеннего окота, (пока) 
баранов много’; /Кар булганнык белә эчке бик келәдә 
'Так как было жарко, очень захотелось пить’.

116 См., например: А. П. Иононов. Послелоги в современном узбек­
ском литературном языке. Ташкент, 1951, стр. 11 14; Он же. 
Грамматика современного узбекского литературного языка, 
стр. 297—302; П. А. Баскаков. Грамматика каракалпакского 
языка, стр. 482—514; «Грамматика туркменского языка», I. 
Ашхабад, 1970, стр. 401—404; В. А. Исенгалеева. Служебные 
имена и послелоги в казахском языке. Алма-Ата, 13о7; 
Х.-М. И. Хаджилаев. Послелоги и нослеложно-имевные слова 
в карачаево-балкарском языке. Черкесск, 1962; см. также 
различные грамматики татарского языка и труды, посвященные 
послелогам в азербайджанском и других тюркских языках.
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7) В сочетании со словами, выражающими время, и 
дает значение времени: Төшкән көнем белән кап'анам 
тон эшне остомә бәрде 'С первого дня (букв.: с того 
когда я спустилась) свекровь моя все (домашние) 
бросила па меня’; Вакытым белән барымын дигэп ' 
зал, - говорят, - приеду в удобное для себя врем 
Выш мынан килгән иде кызым 'Зимой приезжала

Вариант рассматриваемого послелога с начальным 
как видно из приведенных примеров, обычно подчиняв 
за“°У„си?™рмо^ (НО ср.: Бак, цепрок ару, шы 
мент иу 1лянь, тряпка чистая, мой (стол) ею’ ипо 
подвергается стяжению: менэн / мынан < мән / ман 
мә I ма (Пан фит ма гына кем дэ тырмый 'На одн 
только конфетах никто пе живот’; Кур'ка ман су 
Налей ковшом воду’; Синец мән 'С тобой’).

Послелоги, выражающие причинно-цел ев ы 
°J Н 99™х 6 л - Я ~ Ө,‘1ӨН 1 Э'1™’ сартын, буйынча (см 
с гр. 22э), буйлата (см. стр. 226). \

Өчои ! эчен ~ литер, өчен 'для’, 'ради’, 'из-за’, ' 
(вместо) , чтобы 'для того чтобы’: Синец очөн 'ра 
тебя ; укыр эчен 'чтобы учиться’; атасы очөн эшләү 'n 
оотать за (вместо) отца’.

в традиционных мишарских говорах в указанных зн 
чениях чаще употребляется послелог сартын (см. ниже

в употреблении послелога очөн / эчен в отдельных гони 
рах отмечен ряд особенностей. Так, в большинстве из них 
как и в литературном языке, целевые отношения выра­
жаются с помощью имени в дательном, винительном или 
основном падежах-{-инфинитив па -ырга/-ергэ: Cvwhk бит 
курләккә барыга ''Холодно ведь идти за малиной’; Мишин 
алырга иебәрде Послал за мешком’; Нү^ккә барам 'Иду

Но на территории Мордовии и Пензенской области 
в подобных случаях употребляется послелог очөн I эчен:

’ баРДМ (^Тер' Суга 'ИдУ за В°ДОЙ’; Балык
(балыкка, балык алырга) киткән лафкага 'Пошла 

в магазин за рыбой (чтобы купить рыбу)’; Каа барасын?
ВЫТа’ й^' (каз артыннан, казны

алырга) Куда идешь? — За гусем. Вот, за гусаком’; 
Алаша өчен (атка, ат алырга) барам элдэ кан'ушн'ага 
И пойду еще в конюшни за лошадью’; Калага бара сын- 

оыг эчен (сандык алырга) 'Едет в город за сундуком (чтобы
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пить сундук)’; Кыйыга су эчен (су алырга) килдем 'При- 
in к колодцу за водой’.
В мелекесском говоре при выражении целевых отно- 

1НИЙ послелог өчөн / эчен принимает аффикс дательного 
дежа 117: Кышлык эченга ашлык чәчкәннәр Для зимы 
ня зимнего пропитания), — говорят, — сеяли хлсоа .
Для выражения причинно-следственных отношении 

десто булганга или булу сәбәпле в говорах отдельных 
вселенных пунктов (Куйбышевская область) употрсб- 
иется предлог эчен: Аны зур эчен алалар (литер, зур 
улганга) 'Его берут из-за того, что он большой ; Ызба 
алы эчен (йылы булганга) салам йага идек, утын булса 
и 'Так как дом был теплый, топили соломой, хотя и 
или дрова’; Халык кырда эчен (кырда булганга) кылуп 
чылмый 'Клуб не открывается, так как люди в поле ; 
Давыты кечкениэчен генә кырыган '(Цветок) засох только 
.этому, что посуда маленькая’; Wok эчен ыланшак дибез 
Называем «ылашпак» потому, что маленькие ; Ызын 
чен тарырак күренә тыргаидыр яриц 'Рукав, наверно, 

кажется узковатым из-за того, что длинный .
Сартын 'для’, 'ради’, 'из-за’ - синоним послелога 

ЧЧӨН / эчен: Анын сартын ырышмый 'Из-за этого он не 
пугает’; Су эчкән сартын 'Из-за того, что выпил воды ; 
Кызым сартын гына килгән идем 'Приехала только ради 
своей дочери’; Сүндер, алла сартын'. 'Погаси, ради бога. ; 
Йокка [jokka], выс'ы йок [jokl сартын (ачуланды) Из-за 
пустяка, совсем из-за пустяка (рассердился) .

В сочетании с личными местоимениями послелог сар- 
тын может передавать значение «что касается меняЦтебя 
и т. д.): Минен сартын бер дә алмасын! Что касаеich 
меня, то пусть (хоть) совсем не берет!’

Этот послелог в литературном языке не употребляется 
Из других тюркских языков оп имеет место в караимском 
и карачаево-балкарском языках; в функции^ послелога 
в письменных памятниках уйгурского и азербайджанского 
языков употребляется сарыдан 118. _

В азербайджанском, туркменском, уйгурском, узбек­
ском и других языках употребляется послелог сары I

117 Ср. то же самое в карачаево-балкарском языке (Х.-М. И. Хад- 
жилаев. Указ, соч., стр. 85. Хаджигаеа

"8 К М. Мисаев. Указ, соч., с-гр. 318—319; Х.-М. И. Хаажилаев.
Указ соч.. стр. 50, 88 -90(см. также ссылку на соответствующие 
труды А. М. Щербака и X. И. Мирзазаде).
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сари / сери к , 'по направлению к’, который возводите! 
тюркологами, как паи представляется, совершенно обо« 
™варно- к древнетюркскому sari 'направление’, 'оо

Однако в афф. -тын (сартын < сары+тын) мы ни 
дим аффикс пе исходного, а древнего инструмента ль. 
ного падежа -ын и вставной элемент т, появившппсн 

” Соседстве с Р <см- подробнее об этом цй 
стр. j/ да). Это предположение находит, на наш взгляд 
подтверждение в сарын 'через’, употребляющемся в in' 
лицком диалекте караимского языка 119.

Послелоги со значением сравнения, у п о д о б 
ления по качеству- сынны, көбәк / кебек, 
тосло : тесле, шикелле 'как’, 'подобно’, 'наподобие’. Наи 
оолсе часто встречается диалектный сынны, хотя иостала 
ные, посящие в некоторой степени палет книжнос/i и 
нельзя назвать малоупотребительными. *

Послелог сынны восходит к сын 'стан’, 'фигура’- Гиот 
X™ те’зслда а₽“ 'Т™ отстроилось село, наподобие 

рода (как город) ; Минеке дә удэге сынны тогөлдер д»
X’rVT Ий<“и°) =" «»« «ом» й
ничего , Сеңлебез бар иде шанын сынны 'У пас была 
сестренка, как эта’; Синең, сынны әби безгә тарымас, - 
™ ™Г°РВТ’ гТ° Хаи) бабУ"'ка, «ак ты, нам (больше)

| Т. Т ГI / X г г т* т г т сынны карчык тегел*Ы такая ста₽Уха’ как я’; Урман сынны ИД(.
бу тешләр В этих местах было, как в лесу’; ТПында кы- 
инаГи^’ тиНДа/алУ иде - сынны гына беләм

КУС™, бЫЛИ’ ЗДССЬ луг был ~ помню-то уж 
только как во сне’. J I

Второе место по употребительности занимает после- 
(литеР- кебек): Оноклар - бала көбөк 

’ К8К (собс™енпые) дети’; Басым каз кебек утыра 
бопоткән^Л^““” (,'ЙКУДа ИС выходит)’; Цебеш кебек 

Съежилась, как цыпленок’; Тик йобапып йөри 
ылан кебек Тешится, как ребенок’. 1

Следующие послелоги несколько менее активны 
бРпк^п meCM 'вид’+афф. -ле): Синен төслә
беркем дә тегә алмас Никто не 
ты’; Балан ачы, мэлэш 
кислая’.

сможет сшить так, как 
f Калина, как рябина,тесле

119 К. М. Мусаев. Указ, соч., стр. 318.
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Шикелле «ар. шәкл 'форма’, 'вид’+афф. -ле)\ ГыРбан 
Ыркыйасы шикелле 'Как Рукия из Губана’.

Все послелоги этой группы могут выступать в предло­
жении в функции модальных слов (см. стр. 255).

Ряд послелогов передаст значение сравнения, 
уподобления по количеству, вели­
чине, размеру.

Послелоги кад'ар / кад'арл'ы, хад'ар / хад'арл'ы, хат’- 
л'ы / хат'ле / хат'л'ык / хат'лек, чаклы / чэкле / цаклык / 
цэклек 'с’, 'величиной с’ являются вариантами употреб­
ляемых в литературном языке кадәр, хәтле, чаклы 120 и 
соответственно восходят к арабским 'количество’, 'раз- 
мер’, 'величина’; 'мера’, Хх. 'граница’, тюркскому чак 'мера’, 
'пора’, 'момент’121.

В послелогах кад'арл'ы / хад'арл'ы, хат'л'ы, чаклы и 
их вариантах выделяется афф. -лы!-ле со значением 'имею­
щий что-л.’, 'владеющий чем-л?: Атасы хат'л'ы булган 
'Ростом стал с отца’; Өби-бабай мыни чаклы сет аший 
алмый 'Бабка с дедом не могут выпить столько молока’; 
Ылан башы кад'арл'ы 'С детскую головку’.

В послелогах хатлек, цаклык / цэклек (цокающие го­
воры), и тиклек / тэклек (некоторые чокающие говоры), 
кроме афф. -лы!-ле, выделяется элемент -к, который, воз­
можно, идентичен с -к, присоединяемым к некоторым 
именам (особенно именам собственным) и частицам (см. 
стр. 117, 239, 251): Синен цэклек кенә иде 'С тебя только 
был’; Кылат хат'лек (тупрак) ике йакка да ташыган 
'Навозил (земли) па обе стороны (высотой) с клад (сно­
пов)’ .

Послелоги тэке / тэкле, тике, тэклек / тиклек, тэ- 
кем / тикем, тек, тиңентен / тигетен / тигентеи, а так­
же чике / чикле / чәке / чэкле / чәклек / чакы / чаклы (для 
краткости варианты на ц не приводятся) и послелог чэре 
являются диалектными. По своему значению они синони­
мичны предыдущим 122.

120 В настоящее время в литературном языке активизируется также 
послелог тикле.

121 Н. К. Дмитриев. Строй тюркских языков, стр. 171.
122 Иногда послеложное сочетание (имя в основном падеже + после­

лог тэке, чэке и др.) соответствует имени в исходном падеже. 
Ср.: Пуйызга менгәндә айагын бот чике сындырды (литер, бо­
тыннан) 'Когда садился (букв, поднимался) в поезд, сломал 
бедро’ (букв, 'ногу по бедро’).
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Наиболее широко распространены послелоги т / 
тике / тәкле / тикле'. Кецерәк күл тэке 'Величиной с ни 
большое озеро’; Минен тэке эшлэб баг эле 'Попробуй ю« 
поработать с мое’; Моной тике тагы бер малайым ьщ« 
'У меня есть еще один сын с него’; Эстиналары щеп"» 
тикле буйак белән сырлаган 'Стены вот настолько нм 
крашены краской’; Бардыр тавык йымыркасы тикле Пн 
верно, есть величиной с куриное яйцо’; Кызы, кәбәм । и 
тэкле 'Дочь ее, матушка моя, с нее самою’.

Не менее активны и послелоги чоке / чике / члкле 
чикле\ Гани буйга шынн чәке гене 'Ростом Гани вот с ими 
только’; Нигә бу чикле чигәсең, майым? 'Зачем ты стольин 
вышиваешь, дорогая моя?’; Ызба чике 'Величиной с дом , 
Анин чике булгапы йуг иде качан да 'Столько никогда ш 
бывало’.

В тике и чике и их вариантах имеет место т — ч, и 
они оба, в конечном счете, восходят к др.-тюрк, teg 'как' 
'словно’, 'будто’, 'подобно’, а через него — к teg- 'доп и 
гать’, 'доходить’, 'касаться’.

Синонимом вышеприведенных послелогов служит 
кем «тәке+м): ул йыдрык тэкем була 'Оп бывает с к\ 
лак’. Ср. с башк. тиклем «тик + ле + м) и хэтлсм 
(хат + ле + 3t) 123.

Редко встречается сохранивший древнюю форму поан- 
лог тек / тик (ср. др.-тюрк, teg 'как’, 'словно’, 'будто’, 
'подобно’): Йыклаганда үле белән бер тек инде 'Когд * 
спит, совсем уж как мертвый (подобен мертвому)’; . . . Мни 
киткәп йулларга багып йапрак тек саргаймагын 'Глядя 
в сторону дороги, по которой я уеду, Не пожелтей, словно 
лист’ (из песни).

В отдельных населенных пунктах употребляются после­
логи тиңентен, тигентен / тигетен, которые, должно 
быть, восходят к др.-тюрк, teg-(-двойной аффикс древнего 
инструментального падежа -ен, между которыми в первых 
двух (тиң +ен + т + ен, тиг +ен + т + ен) появился встав­
ной элемент т (см. об этом па стр. 94—97), а в тигетен 
выпал н (тиг + е + т + ен < тиг + ен + т + ен), например: 
Безнең кыр шул тиңентен булган 'Наше поле, — гово­
рят, — было вот с это’. 1

На юге Мордовии отмечеп послелог чакы: Гур'ынкалар 
нишлиләр шул чакы? 'Что делают так долго горенские?’

123 #. Я. Дмитриев. Грамматика башкирского языка, стр. 123.
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Сипопимичгшй предыдущим послелог «ре заф^
* •• fr _ л<рп 124» ^Йымырка^чэре'"шеште вет

iax Пензенской области . дйпоУ Этот послелог

Г&лелоги « / еТ

МОПУД

Ь=-^ =- ^вт^=2": 
ственно через что-нибудь’, ашалый
o-г глав ола аш- п ер свалот глагола үт- 

или М»щ чего-нибудь’ (огсода 
лий < үтә+афф. -лип). (топа) 'Один из них (жи-

Берсе миннэн ик ^НяГ
вет) через два двора (от „ ’ епки мы бывало бро-
рыбызны выргыта идо ( ■ ■ ашалый чыгып
сали через навес’ (при ™а’"»Ь киЧ’в„

S“\o7exC^ “Г“Р ГтЭ 

гез? ’ (Через) много деревень Ч«Щ ч ы вырдаи; 
а) SpZZ—е, б) вр—о и в) целевые одво-

■ Күп аюыллар үтә килдо-

вало, Продавали (ходя) по Д 1 килеп чыга 'Шсл-
бара алла нивдий ^.р с какимй.т0
шел (букв.: идя-идя)лесу U к каким_т0
(неизвестными) людьми W кв.
"^2^ / буймнчы 'в в—’- "Р*“"“’'

'весь’: төн буйынча 'всю ночь , по , г относительно’, 

послелогами очен / «»,

н. Послелог о«н« и У_«₽“ 
«Татар телепең диалектологик сүзлеге), i
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Син Монон буйынча не переживай 'Ты из-за этого по пе­
реживай’; Урман буйынчы биг ииде йоре'дем 'Я очень 
уж много ходил по поводу стройматериалов’; Минвузом 
нец эшем буйынча атчут белә чакырганнар иде 'Меня визы 
вали с отчетом по своей работе’; Кен тәртибе буйынча 
'По повестке дня, согласно повестке дня’. /Я

Послелог б у й л а т а выражает пространственные и 
целевые отношения: Хаз'ыр ипде зирых буйлата, порогом 
'Теперь уж гуляйте по ольховнику’; Шул эж буйлата 
килгән идем 'Я приехал было вот по этому делу’. *

Послелог буйлап «деепричастие от глагола 
буйла- 'проходить вдоль’) выражает пространственные от­
ношения, а в сочетании со словами, обозначающими отре­
зок времени, — временные: Шул йул буйлап кат'ын кера 
'(Идя) по этой дороге, возвращается (к себе домой)’; Тау 
буйлап 'По горе’; Кыж буйлап балан бәлеше аший идек 
'В течение всей зимы, бывало, ели пирог с калиной’; 
Выты килә урам буйлап 'Вот идет по улице’. ^Я

Послелог буйынча / буйынчы в значении (в) и после­
логи буйлата, буйлап являются диалектными. Л

Послелоги ката, о з о н / о з о н / э з е н, сото 
в сочетании с некоторыми словами, обозначающими отре­
зок времени, выражают временные отношения. Я

Послелог ката, сочетается только со словами тон 
'ночь’, кыш 'зима’, йаз 'лето’, коз 'осень : тон ката 
'всю мочь’, кыш ката 'всю зиму’, 'в течение всей зимы’ 
и т. д.: Кыш ката бойол бураннар иде 'Всю зиму в этом 
году были бураны’; Йас ката шал сүзне этен тырды 'Все 
лето он твердил это слово’; Төн ката эрли булганнар 
мошко 'Говорят, ночи напролет пряли конопляное во­
локно’; Кес ката тырды миндә 'Всю осень она жила 
у меня’. Я

Из других тюркских языков этот послелог отмечен 
в чувашском: хута. Там он может употребляться не только 
в сочетании со словами дер 'ночь’, хёл 'зима’, по и кун 
'день’, чего пет в мишарском диалекте. Ср.: кун хута 
'весь день’, 'в течение всего дня’, дер хута 'всю ночь’, 
'в течение всей ночи’, хёл хута 'всю зиму’, 'в течение 
всей зимы’. I

Одпако ни на почве татарского, пи на почве чуваш­
ского языка невозможно объяснить, к какому слову вос­
ходит ката. Некоторый свет проливают на этот вопрос 
данные киргизского языка. В нем сочетания түн ката.
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түн катып означают 'всю ночь’, ночью, тун кат- 
'ехать всю ночь’; имеются также выражения түн катар­
дан. . .. түн катардай. . . (от причастия на -ар), тун 
катырып. . . (деепричастная форма на -ып) - уолду 
ката 'всю дорогу’, 'на протяжении всего пути , и жолду 
катар в том же значении ’26. 1 лагол кат-, видимо, и 
гизском языке самостоятельно по употребляется. 1ем не 
менее, можно предположить, что послелог ката в татар­
ском, хута в чувашском, как и ката в сочетаниях тун 
ката, жолду ката в киргизском, восходят к деепричаст­
ной форме на -а от глагола кат-. Ср. также у Л. Буда­
гова: 'ехать всю ночь без остановки’.

Сэтэ — употребляется только в сочетании со словом 
көн (көн сэтэ 'весь день’, 'в течение всего дня’) и, видимо, 
только в мишарском диалекте. Нигде более, пи в грам­
матиках, пи в словарях других тюркских языков нам не 
удалось обнаружить его. Примеры: Пон сэтэ цабып 
йорий бит, о? 'Целый день ведь бегает, а: ; Пон сэтэ до, 
тон ката да йөри ул, атай 'И весь день, и всю ночь он 
ходит батенька’; Йарлы кен сэтэ ура иде до, тен ката 
келтасен татпий иде 'Бедняк, бывало, весь день жнет, 
(а потом) всю почь перевозит снопы .

Озон / озон / езен «озон 'длинный’) употребляется в со­
четании со словом кон (кон озон И кон озон весь день , 
'в течение всего дня’)и реже со словом тон ночь : Боген 
коп озон котүчеләр белән кон узды 'Сегодня весь день 
провозился (букв.: прошел день) с пастухами ; Кен езен 
йазалар 'Весь день пишут’; Кен езен утырам гына Весь 
день только (и знаю, что) сижу’.

Ср балк. кюнню узунуна 'день-деньской , джол узуну 
селешмей барыргъа 'молчать всю дорогу’ 127, чагат кип 
uzun 'во весь день’, кече узуну 'всю почь (по Л. Буда- 
гову).

Послелоги ката, сэтэ, озон / озон / езен, как и неко­
торые другие, принимают аффикс дательного падежа: 
Былтыр кыш катага неткан иде 'В прошлом году хватило 
на всю зиму’; Ике сүз китердец кен сэтэгэ 'За весь день

125

126
127

См. статью на слово түп в «Киргизско-русском словаре» 
К. К. Юдахина.
См там же: статьи на слова ката 11 и катар и.
См. статьи па слова: день и весь в «Русско-карачаево-балкар­
ском словаре». М.» 1965.
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(записала и) принесла два слова’; Иртәге болот улдыр ди. 
көн өзөнгә бармас 'Хотя это и утренняя туча, но (дождь) 
не оудет идти весь день’. ' ' '

В случае необходимости особо подчеркнуть длите и, 
ность действия слова, сочетающиеся с послелогами ката 
сэтэ, озон / озон / ызын / езен, повторяются, причем пер 
вое из них ставится в родительном падеже: Кышнын к,... 
ката монда җил була - у’рманнар йу°к 'Всю зиму 
^ПС,Ь,^УЮТ Вет^ы’ <так как> нет леса’; Тоннец тон ката 
иылыи аннан Потом всю ночь плачет’. Я

Что касается послелогов сайын 'еже-, 'каждый' 
элек элке до '(тому) назад’, турында, хакта 'о’, 'про'' 
килеш в виде , куше / кушенчэ 'в состоянии’, то в анп 
пениях и употреблении их особых отклонений от литера 
тур пых норм нет. Можно лишь заметить, что в значении 
иыл сайын в диалекте более употребительно йыл да 
Ьезгэ иыл да шылай киләләр 'К нам ежегодно так (много) 
приезжают ; Ә мин күп йерим, йыл да йерим 'А я много 
разъезжаю, каждый год разъезжаю’. у

Вместо послеложных конструкций с килеш, күте 
кушенчэ, в мишарских говорах чаще употребляются паре 
чия, образованные с помощью адвербиальных аффиксом 
-лата/-лэтэ и -лыи/-лий (см. о них стр. 205—209). напри 
мер: вместо кан'ар күшенчә — кан'арлата / кан'арлый 
в горячем виде .

ПОСЛЕЛОГИ, УПРАВЛЯЮЩИЕ 
ДАТЕЛЬНО-НАПРАВИТЕЛЬНЫМ падежом 
(выражают предел по времени и пространстве)

Ч ик е / чикле / чәке / чэкле / чаклек / чакы / чаклы: Кышка 
чике калыр Останется до зимы’; Күпергә чике 'До моста’- 
Бадамшага чәке тагы бер бабай бар 'До Вадамши еще 
один предок есть’ (из шежере)’; Очка чэкле ы°затты да 
кәтте катып 'Проводил до околицы и пошел обратно’- 
Ьылтыр күл баре чикле иде 'В прошлом году озеро дохо­
дило до этого места’; Базга чикле йэшэдсм 'Жила (там) до 
лета ; Сугышка цикле анда идем 'До войны был там’- 
Сәәт унбергә тэклек йасагап 'Делал, оказывается до 
одиннадцати часов’; Олега чаклы 'До сих пор’.

Тике! тикле / тэке / тэкле / тэклек / тиклек / та- 
кем / тикем, тигетен: Торсолнар туцга тэке 'Пусть 
живут до заморозков’; Мана, ашатам да’ кичкә тэке йитэ
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аларга 'Вот, накормлю и (этого) хватит им (утятам) да 
вечера’; Өлдә көзгә тике күчмим 'Пока еще до осени но 
•'•УДУ переезжать’; Мица тиклек булгап ул 'Он побывал 
до меня’; Уралга тике гДо Урала’; Кай тигетен алырга? 
'До какого места (сколько) брать?’; Шул тигетен белом 
'Столько вот знаю’; Мытыйглар тигетен сиңа, бу йак 
тигетен миңа, — диде Мисбах абзий 'До Мутыйгов тебе, 
до этой стороны мне, — сказал дядя Мисбах’.

Хат' л' ы / хат'ле / хат'л'ык / хатлек, кад'ар(л'ъ1) / 
хад'ар (л'ы): Булыр әле кезгэ хат'лек 'Будет еще до осени’; 
Тен буйы шылай, зәрәгә хат'ле 'Всю ночь так (вот), до 
зари’; Йерләребез йул йери (иде) алашада Тамбуга хат'ле 
'Мужья наши (бывало) возили грузы на лошадях до Там- 
бона’; Тау аткинчага хадэр 'До зари’; Йаңгырлар булса, 
көзгә кад'ар үсә әлдә 'Если будут дожди, то до осени будет 
расти (еще)’.

Послелог чэре, как указывалось выше (стр. zzo), 
зафиксирован в говоре лишь двух населенных пунктов 
(268, 270) на территории Пензенской области. Он сино­
нимичен предыдущим послелогам, т. е. выражает про­
странственные и временные отношения: Туганыннан үскә­
ненә чэре (бездә тор до) 'Она со дня рождения до того 
как стала взрослой (жила у нас)’; Безнең кабак эскэ чэре 
барганнар 'Они, оказывается, дошли до наших ворот’.

Послелог чэре сопоставим с к.-балк. дери, караим. 
деря / дере, дери, чув. тери, хак. теере, Якутск, диэри 
и др., которые, как принято считать в тюркологии, вос­
ходят к др.-тюрк, teg- 'касаться’, 'достигать’. Здесь, ви­
димо, имеет место т — ч. С другой стороны, можно пола­
гать, что: чэре < чи+-ре < чик^-ре, где чик 'граница’+ 
-ре _ аффикс направительного падежа. Что касается соот­
ветствия и ~ э, то оно не чуждо мишарским говорам, ср.: 
чике ~ чәке, тике — тэке, тикле — тэкле, а также бик ~ 
бэк, ник ~ нэк и др.

Послелог элэп 'до’, управляя дательно-направи­
тельным падежом, указывает на предел действия во вре­
мени или в пространстве. По значению он совпадает 
с литер, кадэр и всеми его диалектными вариантами: 
Алтыдан унга элэп 'С шести до десяти (часов)’; Мии 
сигезенчегә элеп укыдым татарча 'Я училась в татарской 
школе до восьмого (класса)’; Казанга элеп барып кай чур 
кат'ып та олгоргэн! 'Поехал в Казань, и когда только 
успел вернуться!’
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нот снега’; Мин атналап жийам каймакпы кар базы барга 
к) рэ 'Поскольку есть погреб, я коплю сметану по не­
делям’.

ПОСЛЕЛОГИ, УПРАВЛЯЮЩИЕ ИСХОДНЫМ ПАДЕЖОМ
Послелоги б а ш к а, ты ш, бүтән, ү з г э, 
у ц г ә выражают отношения исключения: 'без’, 'кроме’. 
Из них үзгә и үцгә являются диалектными: Күзеңне 
миннән үңгәгә салма 'Ты не смотри ни на кого, кроме 
меня’; Минем орохсэтемпэн башка 'Без моего разре­
шения’.

Послелоги борон! бырын, ә в " ә л, элгәре, 
э л г ә р т е н, э л к е ! элеке! эле к, соответствую­
щие русскому предлогу 'до’, выражают временные отно­
шения, указывая на совершение действия до настоящего 
момента пли до данного действия. Все они употребляются 
в литературном языке и звучат как: борон, әшәл, элгәре, 
элек. Примеры: Миннән бырын (алай) биләделәр тасмалны 
'До меня (до моего поколения) так повязывались голов­
ным платком’; Нибар кыздан элгәре 'Раньше всех девушек’.

Послелог с о ц / с ы ц / с у н / с if н (литер. соц) 
также выражает временные отношения, но указывает на 
совершение действия после настоящего момента, после 
данного действия; соответствует русскому предлогу после'. 
Төштән соц килермен 'Приду после обеда’; Абиттан соц 
килерсез инде 'Придете уж после обеда’; Эштән су°н 
бы'гыл эв'гэргэ? 'После работы метать стог?’.

Послелог соц может вступать в изафетпую связь 
с управляемым словом — причастием на -ган, при этом 
сам он дополнительно принимает аффикс местного падежа 
-да: алганныц соцонда 'после взятия’.

Послелог а р ы (а < г/л+аффикс древнего дательно- 
направительного падежа -ры) в сочетании с именами су­
ществительными и указательными местоимениями выра­
жает пространственные и временные отношения, указы­
вая па совершение действия дальше определенного места, 
пространства или дольше определенного отрезка вре­
мени. В литературном языке для выражения временных от­
ношении обычно употребляется послелог артык (последний 
свойствен и мишарским говорам). Примеры: Сэйэттэнары 
тырмас 'Не задержится более часа (задержится не более 
часа); Бабай безнеке авылыннан ары беркаа да чыкмаган 
'Наш дед дальше своей деревни никуда не выезжал’.
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иия о них, а также для выявления в нем соотношения 
литературных и диалектных форм достаточно, на наш 
взгляд, и приведенных.

ПОСЛЕЛОГИ - СЛУЖЕБНЫЕ ИМЕНА

К послелогам — служебным именам в мишарском диа­
лекте относятся ас(т), өс(т), ал, арт, эч, йан, йантык, 
йак, йага, буй, тирә, чүрә, әләнә, ара, ypmat арка, тур / 
туры, баш, челлә, бит, итәк, урын и др. Из них лишь 
йантык, йага, челлә, тур, чүрә и в одном из значений ара 
являются диалектными.

Поскольку все они могут выступать и в функции 
имени, и в функции послелога, удобно их назвать после­
логами — служебными именами 129 или еще проще — 
послелогами — именами 13°.

Послелоги — служебные имена, как известно, выра­
жают в основном пространственные отношения. Они ука­
зывают на направленность действия на ту часть предмета 
(поверхность, нижнюю, боковую и другие стороны его, 
внутреннюю часть и т. д.), которая выражена в семантике 
данного слова. Но само направление действия (в сторону 
предмета, от предмета и т. д.), место или время действия 
указывает падежный аффикс.

Поскольку в тюркологической литературе достаточно 
подробно проанализированы значения служебных имен, 
являющихся общими для тюркских языков (в том числе 
и для мишарского диалекта), здесь обратим внимание 
лишь на те, которые составляют специфику этого диалекта.

Йантык 'бок’, 'боковая сторона’, 'сторона’, 'на­
правление’: йантыгына 'к’, 'в сторону’, 'в направлении к’, 
йантыгында 'у’, 'около’, 'вблизи’, 'в окрестностях’, 
гв районе’ и т. п., йантыгыннан 'из’, 'от’, 'со стороны’, 
'вдоль боковой стороны’.

Сун алар Ләмбрә йантыгына китәләр 'Потом они 
уходят в сторону Лямбиря’; Питер йантыгында тырды 
'Жил он в Питере (в питерских краях)’; Җир йантыгын­
нан караганда аларныкы зурдырак 'Что касается земли, 

129 Н. К. Дмитриев. Грамматика башкирского языка, стр. 229.
130 А. Н. Кононов. Послелоги в современном узбекском литературном 

языке, стр. 3—6.
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союзы

В мишарских говорах употребляются собственно татар­
ские сочинительные союзы, а именно: соединительные — 
да I дә I ды I де, та / тэ / ты / те, ни. . . ни. . ., эле. . . 
эле. . противительные — а, тик, разделительные — йэ, 
әллә, из подчинительных союзов — условные союзы — 
әгәр, әгәр дә, әгәренки (чист.), әгәр дә ки (чист.). Широко 
распространены союзы, вошедшие из русских говоров 
устным путем: и, ну, хат'а, ышты, пытамушты, иле, 
йесле, ыштубы и др. Однако многие союзы, свойственные 
литературному языку, в мишарском диалекте отсут­
ствуют. Это прежде всего те, которые были заимствованы 
книжным путем из арабского и персидского языков: ләкин, 
әмма, фә^әт, мәгәр, гүйә, гүйә ки, гәрчә и др.

ЧАСТИЦЫ

Частицы, как известно, восходят к различным частям 
речи, с которыми у них сохранились тесные связи: многие 
из них употребляются в функции наречий, союзов или, 
наоборот, некоторые наречия, союзы и другие части речи 
могут выступать в функции частиц.

Частицы делятся па препозитивные (тотоп И тытып, 
шыр-, кыл-, кылма-, көпә-, кып-, сап- и др.) и постпози­
тивные (гына, ук, да, -мы, -чы, әле, инде, -дыр). Некото­
рые частицы (бәк, әлдә, каны, эмэн, с эки) могут занимать 
и то и другое положение по отношению к тому слову, к ко­
торому они относятся.

По своему значению частицы могут быть подразделены 
на ряд групп (см. ниже). Однако такое деление весьма 
условно, так как одна и та же частица может иметь не­
сколько разных оттенков значений. Значение, сообщае­
мое частицами отдельному слову или всему высказыва­
нию, нередко бывает связано с характером интонации или 
падением логического ударения на то слово, к которому 
относится частица. - -

Частицы могут иметь свое ударение, особенно, если 
пе потеряли еще связи со знаменательными частями речи, 
но среди них много и безударных (гына, ук, да, -мы, 
-дыр, -чы и др.). . , 7
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В мишарском диалекте наряду с частицами, возник 
ши-ми па тюркской почве, имеются и заимствованные и » 
арабского, персидского и особенно русского языков.

Некоторые частицы являются общими для татарском» 
литературного языка и мишарского диалекта — гына. цк, 
Оа / дә, әле, инде, имеш, -мы/-ме и др. Другие частицы 
характерны для мишарского диалекта и не употребляются 
в литературном языке, например: каны, эман, сэки. то 
топ тытып, кан', в ряде случаев кай- и др., а также 
заимствованные - да, дажы, бетә, ну, чәй, эрэзе/рэзе, хут' 
/ хыт , хот выт / вет и др. И, наоборот,частицылабаса. 
хәттә, ич, фэ^эт, а также сапа / сәнә, исэ и т. н. ветре 
чаются в литературном языке, но отсутствуют в мишар­
ском диалекте. 1

ЧАСТИЦЫ, ВЫРАЖАЮЩИЕ СМЫСЛОВЫЕ ОТТЕНКИ

Указательные частицы
Близкие по своей семантике к указательным местоимениям 
указательные частицы әнә, менә, бытующие в литератур­
ном языке, в мишарском диалекте, кроме сергачского и 
чистопольского говоров, ле употребляются. В мишарском 
диалекте, за исключением чистопольского говора, им соот­
ветствуют заимствованные из русского языка вана / ван'а / 
вын ы / выны ! вына I вын' / вуна «рус. вон, просторечн. 
вона) и вата / ваты / ват / вот / выт / выпил «рус. вот 
просторечн. вота). В сергачскомговоре e>>w или б (бота' 
ботагынак№). ’

Примеры: Бер до вата атлый алмийсып 'Совсем вот не 
можешь шагать’; Быта килә үзе дә 'Вот и сам идет’; 
Warna сица китерә килдем 'Вот для тебя заодно захва- 
тила (букв, 'принесла’); Эле хаз'ыр ул врачыбыз килде 
вата 1еперь вот приехал тот нага врач’; Вана пастиллар 
алыгыз 'Вон возьмите (себе) постели’; Карту да пугар'апта 
ван а И картофель вон в погребе’; Выны чиләктә су 'Вон 
в ведре вода’; Алар вуна сезне йаза йерилэр 'Они вон 
записывают‘то, что вы говорите’; Йәж вахытлар үтте, 

132 Р. Ф. Шакирова. Особенности говора татар Краснооктябрьского 
района Горьковской области. «Акад. В. А. Гордлевскому к его. 
/5 летию». М., 19оЗ, стр. 300. — Автор статьи относит бота, 
ботагынак к указательным наречиям. В записях последних лег 
эти формы вообще отсутствуют.

236 



вын картинага гына сугылып калды 'Молодые годы про­
шли, остались лишь на карточке’; Вуне ыстул, зурны 
бир 'Вон стул, дай большой’.

В цокающих говорах и отдельных селах с чокающими 
говорами на западе Пензенской области (нас. п. 2bb, Zbö), 
а также на юге Саратовской (нас. п 317) употребляются 
указательные частицы133 мана / мона / мына / мыни / мени / 
мини, литер, мена 'вот’, которые восходят к указатель­
ному местоимению бу, например: Мана бер тамцы урыннан 
дәрт [dort] йөз мал'унка! 'Вот с совсем маленького участка 
400 малёпок (картофеля)!’; Бу да безпеке төгол .иона И эта 
вот не наша’; Хаз'ыр мани алма цыгарырга Теперь вот 
(надо) картофель выносить (из погреба) ; Мына сугыш 
башланды.. 'Вот началась война...’; Мини кабак 
ацык, керего була 'Вот калитка открыта, можно захо­
дить’; Муни күршедә тыра ул 'Он живот вот в соседнем 
доме’; Мени бак кү-пме укырга кирәк әле миңа ьот 
смотри, сколько мне надо еще читать’.

Ана / ан'а, литер, әнә 'вон’ употребляются в цокающих 
говорах, отмечены также в пас. п. 317 (чокающии говор): 
Ана кызыл кирпечне кырып шолай йалтрата идек Расте­
рев вон красный кирпич, так вот, бывало, наводили 
блеск’; Утын инде ана Сиргацтан ташибыз Дрова(-то) 
уж привозим вон из Сергача’; Ана хазер укыталар барып 
да 'Теперь вон учат всех’.

В сергачском говоре (в отдельных селах) наряду с ана, 
встречается также уна / уны: Алар уны,^ ку зыиы тытып 
тыралар 'Они вон, ягненка держат’; Уна иылы су оар бит, 
йу сац 'Вон есть ведь теплая вода, если будешь стирать , 
Уны-уны ул кызы 'Вон-вон та ее дочь’.

Монау / мынау, анау, как и предыдущие, употреб­
ляются в цокающих говорах (кроме баикибашевского, где 
он видимо, утрачен), а также на юге Саратовской оо- 
ласти в нас. н. 317, на территории Куйбышевской ооласти 
и др.: Монау йердәп итәкне бөрә идек 'Вот в этом месте, 
бывало, юбку сосбаривали’; Монау йергә кыстырып кал- 
дыра 'Вот сюда (букв.: в этом месте) прячем (ключ) 
Мынау Минзифа, унны бетерде ул Вот Минзифа, он. 
окончила десять (классов)’.
»33 в ногайском языке мына / мука, ана, м,™ав/^ 

поскольку они там склоняются, рассматриваются как указатель 
ныё (Н. А. Баскаков) или как вторичные указательные (С. А. нал 
мыкова) местоимения.
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Мына, ана, мынау, анау и их многочисленные фон 
ческие варианты есть во многих тюркских, в ос ион 
кыпчакских и кыпчакизироваппых языках. Вопросами 
происхождения занимался ряд тюркологов. Убеди 
пым, на наш взгляд, является мнение В. Л. Котвича. 
державное Ф. Д. Аишиным, которые в образованиях ти 
мына, ана совершенно справедливо видят форму дат 
пого падежа от соответствующих указательных место 
ний. Образования же мынау, анау, несомненно, предв 
ляют собой сложные формы: монау < мона-У(т)у 
мона+бу, анау < ана+(т)у < ана+у(л) ш.

В сергачском и чистопольском говорах синонимом 
ана ! энэ служит указательная частица тэиэ гвоп’, г1юн 
тот , которая образована по тому же типу, что и мы ни, 
ана: та+аффикс дательного падежа -нэ. 3

Примеры: Т энэ-тыэ ике тәрәзә курена, тэнд ш\ । 
'Вон-вон два окна виднеются, вон тот (дом)’; Купы 
тәнә чу°йында икән 'Половник, оказывается, вон в ч\ 
гуне’; Тәнэ цыланда урып бар, йаткыгыз келасэ 'Если 
хотите лечь, вон в чулане есть место’; Тэнэ-тэнэ кы|н 
бара 'Вон-вон пчела ползет’; Тэнә апайлар килде 'Вой 
бабушка (с тетей) пришли’; Тәнэ казлар азбарда 'В 
гуси во дворе’; Теге йакларда тэнэ йацгыр üawa 'В 
стороне (букв, в тех краях’) вон дождь идет’; Айак кий 
мнәрең тэнэ шонда гыпа 'Обувь твоя вот тут (побл 
зости)’.

Тэ, видимо, имеет общее происхождение с теге и вое 
ходит к указательному местоимению, сохранившемуся 
в ряде тюркских языков. В некоторых из них та / 
функционирует в качество указательных частиц, напри 
мер казах, тунеу 'тот’ (в сочетании с уакыт, күн); само­
стоятельно ту в казахском встречается редко 136. В совре­
менном уйгурском есть редко употребляющиеся место­
имения тана 'вон’, 'вон тот дальний’ и таву 'вот тот’ 
(еще более дальний), в киргизском — тетиги 'вот тот’ 
(что подальше). В ойротском имеем по одним данным ту 
тот’, 'вот тот , который сочетается с указательным место­

имением ол 'тот' (ту ол), по другим — ту 'воп тот’. 
Сюда же относится и тур. dec 'вой там’. В гагаузском 

134 Ф. Д. А шнин. Указательные частицы в тюркских языках. Изве-
423 ОЛЯ, т. XVII, вып. 5. М., 1958, стр. 417—419,

135 «Современный казахский язык». Алма-Ата, 1962, стр. 232.
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шыке употребляется указательная частица та / те 'вот’, 
цои’ Элемент та встречается также в диалектах азер-

и для финно-угорских языков. 
Так, мокш. пт и эрз. те 'это’ - частицы, употребляю­
щиеся «для большей конкретизации указания» .

В цокающих и отдельных чокающих говорах, в форми­
ровании которых, ио историческим источникам принял 
юкоторое участие и говор нижегородских мишарей, к ука- 
К™ ™сг«ам могут приоядавяться

Кьно ласкательный афф. -кай (ватакаи, ванакаи } 
ИЛИ же элемент -к, представляющий собой также ласка 
Еельвый аффикс и присоединяемый либо непосредственно 
к указательным частицам (ватак, ванак, ватак 
либо к частице гына (ватагынак, ^агынак вуныгынак 
анагынак, монагынак, тзнэгензк, знзгензк ). Во сходи 
он видимо, к уменьшительно-ласкательному афф. -каи 
Частица и афф. -кай и -к не вносят дополнительных 
оттенков значений.Бер ватагынак Кузнискидап килгән кузнич бар Есть 
вот один кузнец, приехавший из Кузнецка , ватакаи 
Айшаның бу йагында 'Вот с этой стороны (дома) Аиши , 
Мин ванакай чиклawыг агачы белән дә себерәм ми а 
бао да бср 'Я вон и орешником (т. е. веником из ореш 
ника) подметаю, для меня все равно’; Вытакаи машинка 
'Вот (швейная) машина’; Фатих вытыкай иэж 
правлин'йадаэшли 'Фатих вот, молодой парень, в правле- 

! нии работает’; Ватаккына сет Вот молоко , 1 знзгензк 
ызба артында тора 'Воп стоит за избой ; Энэгенэк бер 

’ изба курена - дир 'Вон, - говорит, - виднеется (ка­
кая-то) изба’; Монагынак цоланда таз 'Вот в чулане таз ,

136 % ”А ’Л • »Г

I словарь».™!., 1947; Ф.Д.Л S

гия». Саранск, 1962, стр. 353.
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Мынагынаккына бүтән аъ-ылда ызба Hywemena пычмнн 
диләр 'Вот в другой деревне «nywem» (угол избы) ш» ш 
вают «пычмак»’.

Нередко указательные частицы и в исходной форм«’ и 
в сочетании с сына и -кай употребляются взамен как..... 
либо забытого слова. Ср. с русским просторечным • •• 
это», например: Теге, вата гына, кыр суганы fTo, как и - 
дикий лук’.

Указательные частицы, сочетаясь с местоимении ми 
(а) и местоименными наречиями (б), усиливают их .ш • 
чение.

а) Мона кас'ы теслелэрне дэ тугый иде 'Опа ткптн 
бывало (холст) и вот таких расцветок’; Выт кас'ы топы 
выт кас'ы үсә бара 'Вот этот (букв.: который) отпадаю. 
вот этот отрастает’ (о цветке)'; Ван'ы кас'ы прагал йанып н 
ызба бар иде 'Вот у того прогала был дом’; Вана кемит 
кийеме калган! 'Вон чья одежда, оказывается, осталась!' 
Мина бу йэшел крыл'цалы ызба аныкы 'Вот этот дои 
с зеленым крылечком его (принадлежит ему)’;
шу^ны кии 'Вот это надень’; Вун'и мин ничек сүл им« н 
'Вон как я рассказываю’; Мени-мени бусы синеке, алып 
бак 'Вот это вот твое, возьми, посмотри’; А на тее кыш» 
йанында 'Вон у того колодца’; Тәнә-тәнә тегесе минем 
кэзэ 'Вон-вон та из них моя коза’. 3

б) Мени моннан күмә белән ташыйм 'Вот отсюда перс 
вожу на лодке’; Тубыгыз мыни монда, айбагар арасында 
'Мячик ваш вот здесь, среди подсолнухов’; Мына шшай 
йэшэп йатабыз ипде, ыланнарым 'Вот так вот живем уж 
мы, дети мои’; Берсе ватак шунда тыра 'Одйп из пих жп 
вот вот здесь’; Ваны анда, теге очта мэхтеплэре 'Воп там, 
в том конце (села) их школа'; Вана тегендә батыррак 
öawa 'Вон там дождь льет сильнее’; Тәнэ тегендә утырам 
'Вон там я сижу’; Мыпда тогел, уча кайа ашат 'Не здесь, 
вон где корми’.

Определительные частицы

Tomon / тытып (<доеприч. на -ып от глагола тот- 'дер­
жать’), man, чат (чист.) 'точно’, 'точь-в-точь’ —литер. 
нәкъ. Все они ставятся перед тем словом, к которому 
относятся: Таб атасы 'Точь-в-точь отец’; Чат шулар инде 
' 1очь-в-точь уж они’; Tomon шондый таба 'Точно такая
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коворода’; Tomon персэдотелебез Шэйху’ ’а ошпй Точь- 
। точь похож па нашего председателя Шайхука ; Тытып 
•тисе ипде 'Точь-в-точь уж отец’.

Из перечисленных частица man широко распростра- 
кша в татарском языке, чат — характерна для заказан- 
•ких говоров, и только тотоп / тытып является специфи- 
юски мишарской частицей.

В мишарских говорах в функции частицы унотрео- 
ияется также челлә 'точь-в-точь’, 'точно’, 'как раз , 
именно’ ~ литер, нәкъ: Мин килдем челлә шал чакта 
'Я пришел как раз в это время’; Челлә убуркы вакыты 
'Как раз время уборки’; Йулның челлә уртасы 'Самая се­
редина дороги’; Челлә үлә вахытта мунчага барыга^куш­
мыйлар 'Не советуют идти в баню в самый полдень .

Челлә имеет и усилительное значение: Барган иде, 
челлә иртүк китте 'Ходил туда, ушел очень рано (о челлә 
см. еще на стр. 90, 234).

Примечание. Слово челлә в среднем диалекте и литера­
турном языке имеет значение ‘самое жаркое и самое холодное время 
года’, которое употребляется во многих тюркских языках в том ж 
или близком к нему значении и восходит, видимо, к перс.
*40*, гЦ- ‘40 дневный период’, ‘карантин’; ср. тадж. чила! 
чилла в значении ‘самое жаркое и самое холодное время года .

Усилительные 
и ограничительно-усилительные частицы 

(гына/генә, ук/үк, да/дэ, соу/сыц и др.)

Гына I генә, кына / кенә 'только’, 'лишь’, 'довольно — 
ограничительно-усилительная частица, безударная, ста­
вится после того слова, к которому относится: Су оер 
генә чиләк китердем 'Я принесла только одно ведро воды ; 
Урамы киң генә, йәмнө генә 'Улица довольно широкая 
(и) довольно красивая’; Быйыл мышкының пазисы карсак 
кына 'В этом году посконь конопли довольно низкая 
Ишек төпкә генә урын биргән ' Указал место лишь у двери , 
Йаңгыз гынамы тора? 'Одиноко (букв.: один только) жи­
вет?’; Бу шул айаклары мынан гына әләпдерә °на 
(букв.: эта) только ногами приводит в движение ; Ат ма 
калдырып китте, выта мин артбакчада гына 'Не подумай, 
что оставила (тебя одну), я вот на огороде только ; Элдэ

16 Л. Т. Махмутова 241



ЙУК 'Я еЩе Как сле™" («V-

либо усиливает .значение просьбы. п^еЛниТ

- I

=” “ Al
только сели было, как опа спзчу Р MW
виза сЯмАР.п’. о сРазу (же) вынесла (и) поемвила самовар; Суга кергән генә идек, эпкай кшкш 5Tn™“™ было в В0ДУ’ бабуля iSa’.^ '
него аффикса: и,«™» -иамвяьяа моя’^»™' ‘ .i!' 
тятко «ОО’ бергеим 'один одиствоявокьма ,
Аргансың 6и, тверт_

"«äSSJÄ ж

В песнях3гВ°ЮРОЯНЫ^ ““"Р мне рассказать?’ 138 
генэцнец катылХГ^е^

»оя’,
аюсь , ураккынам 'серночек мой’ и т. д 139 I
шЛ?8 гына' пРисоеДиняясь к именам между умеиь- 
П1ите льно-ласкательным афф. -каШ-кэй и аффиксом при- 

139 ..- из МТД, вып. 2, стр. 284 286 1
139 Там же, стр. 286, 287, 288, 294. Р ’ 28b' |
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надлежпости, усиливает значение ласкательности: эни-
] кэйгенэм, бамкайгынам, туганкайгыналарым и т. д. 

Оттенок ласкового обращения передается также при
присоедипении гына к основе вопросительного глагола, 
чаще всего при обращении к детям, больным и т. п.’ 
а также в песнях: Лши гынамысын, йизнэкэй | Эчәгенә- 
месен, , йизнэкэй? 1,0 'Кушаешь ли ты, зятек, Пьешь литы, 

f зятек?’ Но ср.: Ашимысын гына, йизпәкәй \ Эчәмесеи генә, 
| йизпәкәй? или: Ашисын гынамы, йизпәкәй | Эчәсен ге- 

нәме, йизпәкәй? В последних двух случаях гына высту­
пает в своем основном значении — ограничительно-усили­
тельном: 'Ты только ешь, зятек (по не пьешь), Ты только 
пьешь, зятек (но не ешь)’.

В мишарских говорах широко распространена частица
/ хут' / хот' < рус. хоть: Хыт' каа бар, хыт' кем 

белә сүләш! 'Хоть куда пойди, хоть с кем разговаривай!’; 
Берсэк хыт' сии кендез йыкла, ату йадаулапып петэрсен 

Гы хоть днем немного поспи, а то совсем похудеешь’; 
Чолкамы бэлийем хот', тик торгыйнчык 'Чем сидеть без 
дела, (давай) хоть чулок (свой) буду вязать’.

Частица ук I үк 'же’, 'даже’, 'еще’ — усиливает зна­
чение слова, после которого опа стоит, безударная: 
11 ул да ук сүләп бетерде 'В дороге еще обо всем расска­
зала’; Ыланнары белән үк де килә 'И даже вместе со 
своими детьми приезжает’.

В сочетании с деепричастием па -гач!-гэч (-гач у к 1-гэч 
үк), именем действия в дательно-направительном падеже 
(-у га у к -үгә үк) показывает, что вслед за данным дей­
ствием немедленно следует другое действие (ср. с -ды 
гына, -ган гына иде): Ул ат'кач ук белгәндер инде 'Оп, на­
верно, догадался сразу, как только сказали’; Тегеннән 
кат у га у к төшор үзен 'Как только оттуда вернется, 
пришли (букв, спусти) его’.

Да дэ 'даже’, 'и’ — усилительная частица, высту­
пает и в функции союза и, безударная, употребляется 
для выделения, подчеркивания того слова, к которому 
относится: Б арчасына да килергә! 'Всем явиться!’; Эле 
инде, йеб эрмәс те хат 'Теперь уж и письма ле пришлет’.

К усилительным частицам относятся также иу 'самый’, 
бик I бэк 'очень , үтә 'очень’, 'сверх’ (үтә авыр эш, 
сверхтрудное дело’), йаман 'очень’ (йаман йахшы кеше

’40 Там же, стр. 287.
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'очень хороший человек’), зрэ / зеиэ (зепя I
'очень хорошая женщина!’) и др. 7 ШЫ

Кроме того, большое число усилительных частим , 
разовапо преимущественно из начальных звук™ рых слов: көпэ- / кепз. ^Копдез ^ 
(иеб-иэш совсем молодой’, 'молодой-премолодой’) ’ , 
1^дШеЛ 'зеленый-презеленый’ ’ й

'совершенно-голый’) ‘ 
(аппак белыи-пребелый’, ап,тру 'чистый-ппечигн ' 
шыр (шыр иалангач 'совсем голый’) и т. д. Речистыи I 
mov ЖС ГРУ™е ’1аСТИЦ слеДУет отнести такие ..... 
том- (том-сукыр 'совсем слепой’), кыл- кы^ \ 
урта, кылма-урта 'точно середина’- кыл(кы^\\ *W4 бүлү 'делить ровно пополам’) и г и { Урт'"'«

К усилительным частицам тесно поимыкатп-г , 
рые другие частицы, имеющие более сильную эмопн*" 

„ \ 1? ’ ведь ’ так (постпозитивная безудапнтя 
стица): Казанга синец кас'ы кызыц барды сын'^ 
рая же из твоих дочерей ездила в Казань?’; Ул к 
мэгэп Он-то нс приезжал, оказывается’- Си» Ү 
дип сүләштең co.fi 'На какое время ты довогорИЧсГто?’“ 
Баргалыисыпмы су^н? "Гак бываешь ли ты (таК ' '

Б°зударпые частицы выт / вет / вит «руС 
дажы «рус. даже) не имеют определенного меемв ппе>' 
ужении, служат для усиления значения того словч и .

?a'WT логическое Ударение: Промы күрше J 
шылаи, бер зэмэтто тырабыз 'Так ведь ппямм . 
имеем общий забор’; Ул вит мине бага 'Она ведь°зйо‘ 
'5пип±гМПе ; УЛ ҮСӘР иде’ дарлар каХ ± 

й -у /Т»/» II 14 X ' ' ' Г I * " не дает покоя’; Казысыннан *дажы краска чыга 'Из коры (калины) даже краска п.
ТаШкаме^ OT®P’ м™’

хюльпица!’ Р “ М°ЖӨТ nePeM°™Tb, такая

Безударная частица чэй / цэй «рус чаи от 
чаять), которая также не имеет5пределеИно^

’ Sh6oP ™ТеПИИ’ употРсбляется Для усиления значения 
либо ™ ’ "а К0Т0р0е падает логическое ударениелибо высказывания в целом: Баг зле кобэм ни cS Чэй 
син гена тегел мыпда, башкалар да бар' 'Ты tLtk/™ ’ 
смотри, голубчик, что опа говорит Здесь чай п 
ты, есть и другие!’ ’ ’ 110 только
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МОДАЛЬНЫЕ ЧАСТИЦЫ

Н Модально-побудительные частицы
I (-чы<-че, эле, инде, каны, канчы,

1 бак, йэ, ну, давай (ыгыэ) и др.)

■ ш I-че — соответствует русской частице -ка, безударна.
IB сочетании с глаголами повелительного и желательного 
наклонений в зависимости от интонации придаст оттенок 
Вежливой просьбы, побуждения к действию, смягченное 
или резкое приказание: Аскычпы бирче 'Подай-ка ключ’; 
Вире цыкцы, — ди 'Выйди-ка, — говорит, — сюда’; Ыла- 
пыцы алчы тизрәк! 'Возьми-ка скорее своего ребенка!’

•1 Эле «ар. hala 'при настоящем положении’, т. е. 
г пока, еще’ ш) — соотносительна с наречием ^'теперь’.

В отличие от пего безударна, чаще ставится после слова, 
к которому относится. В сочетании с глаголами повели­
тельного и желательного наклонений синонимична ча- 

■ стице -чы /-че: Мөрҗәпе ач әле, өРәшидә, бар 'Иди, от­
крой-ка трубу, Рашида’; Кучатны Kywbin йебэр эле 

Г Прогони-ка петуха’; Шаунамагыз эле! 'Не шумите-ка Р; 
J Фэргат әзи, зинаһар, шул китапларны калдырим әле 

'Дядя Фархад, пожалуйста, оставлю-ка я (позволь оста- 
’ вить) эти книги (здесь)’.

В сочетании с глаголами будущего времени передает 
оттопок возможности*"и л неуверенности'’ в'совершении дей­
ствия (а) и смягченного нриказанияТили настойчивой 
просьбы совершить действие в будущем (б): а) Килер эле 
г11риедет*^паверняка’; Сырлагинчык әле ике атна үтәр 
'Пока покрасим (пол) пройдет наверняка (еще) две не- 

Г дели’; б) Өтерсең эле Эсхат эзигэ'Скажешь дяде Асхату’.
Инде I энде 'уж’, 'уже’, 'же’ — усиливает значение 

какого-либо слова в предложении: Белмим нишләргә дә 
| инде, баргы да келәми 'Не знаю уж, что и делать, и ехать 
I пе хочется’; Мин хаз'ер йукка килдем дип үкендем инде

Я теперь уж покаялась, (подумав), что напрасно при­
ехала’; Киттеләр дә энде 'И уехали уже’; Сылыны бетер­
сәләр, килерләр инде 'Если кончат (убирать) овес, при­
едут уж (с поля)’.

Инде в сочетании с повелительной формой глагола вы­
ражает настоятельную просьбу, иногда мольбу, побужде-

141 Н. К. Дмитриев. Строй тюркских языков. М., 1962, стр. 52.
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ние к действию: Ипәлтмә инде, сүлә бер пәстә 'Но : 
ставляй уж упрашивать, расскажи что-нибудь’. Калдыр| 
китмә инде Не оставляй (пожалуйста)’; Бәләб бетер ин 
'Кончай уж вязать (шаль)’. I —

Инде, подобно русскому значит, может употреблять и 
и без всякой надобности, что особенно характерно д ш 
повествовательной речи: Алар әмән инде эшләрен нетор 
деләр инде, китмә келиләр 'Опи, вроде бы уж закончили 
свои дела уж, собираются уходить’; Мәҗлесең булт 
энде, китерә инде 'Если уж приглашаешь гостей, то при 
носят уЖ (гостинцы)’.

Из — выражает побуждение или допущение к дни 
ствию, в° в более резкой, грубоватой форме: Йэ, эшл - 
'Ну, делай ; Из, колсоп, бор дә исем китми 'Ну и пу< и 
смеется, (это) совсем меня не задевает’.

Наны / ка ы, капчы / качы 'да(ва)й\ 'да(ва)й-ка\ 'ну, ну 
ка — выражает побуждение, приглашение к совершения- 
действия, а если относится к 1-му лицу, то — решимся и. 
совершить действие: Каны, бирлэгерәк утыр 'Ну-ка, по 
ближе сюда садись’; Каны-каны, эц и и де 'Ну-пу, пейжг 
Күзеңә керпек кергән ахр'ы, багыйым каны Тесшпт 
наверно, попала в твой глаз, дай-ка посмотрю’; Тю 
каны 'Шеи, давай’; Кане, ашаккыз көләгәндер инде ЧI\ 
уже есть захотели, наверно’; Каны, утыр ипде 'Ну, си 
дись же’; Һаны, аш кап 'Давай, поешь (немного)!’; Канчы, 
тукта, пычаккызны кар'ыйым 'Ну-ка, подожди, под 
точу-ка я ваш нож’.

Частица, аналогичная мишарскому каны / каны, кане, 
сохранилась во многих тюркских языках 142: в киргиз 
ском — кана пу’, fну-ка’, 'давай’, 'давайте начинайте’. 
узбекском — цани ну-ка’, шу’, каракалпакском — къаны 
(частица нетерпения 143), ногайском — кала 'ну’, 'пу-ка’, 
туркменском ханы 'ну-ка’, турецком — kant 'ну-ка' 
и т. д. Опа есть также в караимском, ойротском и других 
языках. Частица каии [кэни] 'ну-ка’, 'а ну-ка’ отмечена

14- В грамматиках узбекского (А. Н. Кононов. Грамматика сои ре 
менного узбекского литературного языка. М.—Л., 1960, стр. 336) 
и туркменского («Грамматика туркменского языка», ч. 1. Ашха­
бад, 1970, стр. 169) языков отнесена она к модальным словам 
в «Древяөтюркском» (Л,, 1969), «Ногайско-русском» (М., 1956)' 
«Русско-туркменском» (М., 1956, стр. 391) словарях - к междо­
метиям.

143 н. А. Баскаков. Каракалпакский язык, II. М., 1952, стр. 478.
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в таджикском языке 144; возможно, она заимствована им 
из узбекского. 13 ДТС (стр. 418) зафиксирована форма 
qani 'ну-ка’, 'давай’.

В мишарском диалекте каны употребляется в функции 
глагола — в формах 2-го лица ед. и мн. числа повели­
тельного наклонения: каны 'дай’, 'подай’, каныгыз 'дайте’, 
подайте’. Пи в каких других формах он не встречается: 

Каны табаны сДай сковороду’; Каныгыз әрбирләрегезне, 
үзегез кабинкага утырыгыз 'Дайте (сюда) ваши вещи, 
а сами садитесь в кабину (автомашины)'.

Бак. баг зле, баг инде, бакчи / бачи 'гляпь-ка’, ‘смотри’, 
'смотри-ка’, 'слушай’, 'слушай-ка’ — используются при 
необходимости привлечь внимание собеседника к тому, 
о чем идет речь: Бак, эстегезгз кучат атылмасын 'Смотри, 
как бы петух не набросился на вас’; Бак, тишеп булмый 
мәшукнын бәләгечен 'Смотри-ка, (никак) не развязать 
завязку мешка’; Чистайга дисэц, бачи, машина бар 'Если, 
говоришь, до Чистополя, так смотри-ка, (туда) есть ма­
шина’; Бакчи, монда утыр, кызым 'Глянь-ка, доченька, 
садись сюда’.

Довольно активно употребляются в мишарском диа­
лекте заимствованные из русского языка побудительные 
частицы: ну, давай, давайыгыз: Пу, тарт арканны 'Пу, 
тяпи за аркан’; Йыцкай, эч, давай\ 'Йынкай (форма об­
ращения к жене старшего брата или дяди), пей, давай ; 
Давайыгыз, кансирт та куйийык эле! 'Давайте поставим 
и концерт!’; Давай, сүлә, болар йаза бара 'Давай, рас­
сказывай, они (букв.: эти) записывают’.

Модальные частицы, 
выражающие отношение к действительности

У т в е р д и т е л ь н а я час т и ц а — да «рус.): 
Ыруларымы килгән? — Да, ырулары 'Родственники 
что ли приехали? — Да, родственники’; Судачуктан узар- 
сынмы? — Да, узам 'Ты пойдешь через Судачук? — 'Да, 
пойду (букв, пройду)’.

Отрицательные частицы — йук / йок [jokl 
I йу°к 'не’, 'нет’, төгәл I тегел 'ne’.

144 В. С. Расторгуева. Очерки по таджикской диалектологии, выв. 5. 
М., 1963, стр. 114.
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заимствованная из рус 
йарый? 'Нельзя, 

армун ун'и
’Э син богеп дижурдц?

Вопросительные t

шарских говорахТЛ(зага1скзючИТ^ языка n „и 
имеет своего определенного месТ1пИТТ0П0ЛЬС^^ "" 
слову, на которое падает наг 1 ’ пРИС00Диняется к 1(1Щ, 
Бу шылай
рило так?’; Март айыннан бипш^ } разВ0 У®0 
месяца что ли уже нет?’; ул дамы бап™- ИГ? 'С Мп1и- 
“ “ВДьбу?’; Вахыт Л ® “ """ °«’
Ызакмы тырасыз сез монла?'R« „ , ора ли тс’6"?',

Каршымы торор сезгә? ЧЧпотхп 410 ли еДег сюда?' СүзеЧДә mopol^диП кенә ЧТ° буДет < 
РИТ. - позвал тв’л ® д™ ” 'Я. ~
жишь ли ты свое слово’; ’ °бы узпать- сдор

-мыни / -мени (<^-мһ14-т4и\
С оттенком удивления или наобопот^0 употРебля|'" ” 
мыни барасыз? 'С ночного 4™ ’ ^ожалепия: Kyomi
'Разве нет калины?’; ’ И едете- 5 Малан йукмыни',' 
ског? языкa^3ЙaXмый₽an9e, ~ Зиимствов;
разве можно не^оди^’Г^^ " 

'Рзчв! УМеЮТ Играть иа гармони?’; Эр
Ч а е™ СвГ0ДНЯ Па дажУРСтве?’

и ой нор оI у ?а субъектив-
'какТудт^’^^^ 'мол’, 'якобы’,

мнение в достоверности nepeXaeL^^ Со 
имеш пинәли миңа'Факига якобы ™ Факиһә пэстәдөр 
меня ; Идәннәре, кас'аклары сырлыГХТ™пбидалаСь па 
(окон, дверей), якобы Гили га? ш Полы’ косяки 
бар'ам узгач 'Мол (дескать) послГп Кратеные’: 11 
терем, килмәсен качан да 'ffve^ nPa3«™KOB’: Имеш- 
ходит’; Имештер, 
калмасын дип, суга ыргытканнар 
наследника, ребенка какого-то папnJ 6 г осталось 
в воду (из сказки); Ц’Ря, якобы, бросили

="?™.‘Х= =; SS=

смол\ f якобы’,

| саин идет’; Сэки, мында булсын 'Пусть, мол, будет здесь’- 
I ™ 'Говорит, мол, в конюшню
■закроем, капа, сэки, умер иткец кели Тде, дескать 
I хочешь прожить жизнь’; Укий, сэки, картайганда а^ 
I ИТ Якобы’ учится на старости лет на ветеринара’-

’ ir r^T° ’ » ft3eP6. foP ’мол’дескать и т. д., гагауз, санки 'разве’, 'будто’ ’ МОл ’

Бетә «рус. будто, будто бы) - синоним имеш- 
МәСКәҮД0 турайттылар бет а 'Потом будто бы 

в Москве выпрямили (искривленный позвоночник)’.
С р а в н и т е л ь н о - у п о д о б и т с л ь н ы о ча­

стицы әмәи, бетә / петә; бетэмэн / беттәмән 
'словно’, как-будто , 'будто’, 'вроде бы’. оеттзмэн

Әмән «7) выражает не достоверный признак явле­
ние состояние или действие, а лишь кажущееся. сходные 

реальными признаки, явления, действия и т д Эта 
частица не имеет постоянного места в предложении и 
ооычно относится к тому слову, на которое падает логи-

ЭМЭН ™P 'Словно что-то за-
слопило , Эмэи былардан да ту’маган, былариып ы°р™ 
да гегел Словно бы даже нс их сын (букв.: пе от пих 
родился), даже не родственник их (настолько пе похож)’- 
Әмән килгәннәр, әмәи печәннәрен алганнар күз алыныма

145

146

147

Х0ТСе3’ лайсыз мәрхәмәт, шәфкать тулы / Саш и 
иделең җиргә күктән иигүче рәхмәт толы» (Г. Тикай Сәйияпмч 
әсәрләр. Ике томлык. Г том. Казан, 1953, стр & 
ЙХХЙГ S Грамматика

EX «a«
турецкого литературного языка. М.-'л^ 1956 стрС<354”«Гп°Г0 
матика азербайджанского языка». Баку, 1971 стр 192^7 АРп 
кроеская. 1рамматнка гагаузского языка, стр. 264,'265 ’ Л'Л
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килә 'Мне кажется, будто пришли, будто сено свое взи _ 
Оман вот кызымны күрдем 'Словно вот дочь свою у пн 
дела’; Әмэн өстомә кан'ар чиләк койд'олар 'Словно н 
меня вылили ведро горячей воды’; Бик торго келэмп 
әмэн энә чэлчеб уйата 'Очень не хочется (рано) вставь 
да словно уколом иглы заставляют проснуться’.

Эмэн выражает предположение, допущение, пг\ не 
рениость, сомнение в достоверности действия, признаки 
или явления: Урманга китте әмэн 'Как будто нош. । 
в лес’; Хаз'ер генә әмэн йаздын кирандаш мынан 'Только 
что как-будто писала карандашом’; дмэн беген тешем и. 
сине күрдем 'Сегодня, кажется, тебя во сне видела’, 
Оман от |ot] күренә 'Как-будто огонь виднеется’; Эм щ 
бездә идең. . . 'Как-будто (тогда) ты была у вас’; Эмт 
ачкылдым да 'Как-будто даже кисловатое’; А лар а.кш 
инде эшләрен нетерделәр, китмә келилэр Опи, допустим 
уже закончили свои дела, хотят уйти’. ije

О мән может указывать па нарочитость, неискренноа i. 
действия: Киптерегэ эмэн этим 'Вроде бы велю сушить 
Пакты сүләпт эмэн 'Вроде бы любезно поговори (сделан 
вид)’; Ачуланма эмэн 'Вроде бы не сердись (сделай вид, 
что нс сердишься)’.

Бетә / пето кузн., петтэ серг. «рус. будто), бет 
эмш кузн. / беттэмэн мел. «рус. будто+эмэн) — си 
понимы эмэн. Обе эти частицы очень близки к сравни 
тельным союзам, нередко употребляются в их функции.

Частица согласия и уступитель 
пос т и — ина / инаса / инасы / инасак 'тогда’, 'в таком 
случае’«раз так', 'так’, 'ладно’, 'пожалуй’, 'хоть’, 
хотя оы’. Эта частица обладает различными значениями 

и оттенками значений. Основными из них являются зна­
чения согласия, уступительпости, условной уступитель- 
пости. Она чаще всего соответствует литер, алай исэ / 
алайса, ичмаса(м). В предложении ина может занимать 
любое место: Ина сымавар куйам, эчкең келэсэ'Если (раз) 
хочешь пить, так самовар поставлю я’; Пал'та инасак 
кийәр идең 'Ты хоть пальто надела бы’; Тукта, әткәләр- 
сең инасак 'Подожди, хоть (что-и.) расскажешь’.

В других тюркских языках частица ина не встречается. 
Пет ее и в среднем диалекте, кроме касимовского говора, 
куда она могла попасть из мишарского диалекта.

В русском языке известны варианты ино. инось, инъ 
(с ударением па последнем слоге). Все они приведены

250 



и известном словаре Вл. Даля: «Ино — ипопору» иногда, 
временем//если, коли, тогда-то, в сем случае//либо, 
или. а пе то, аль-пожалуй /I хорошо, ладно, живет сев. // 
стар, тогда, коли то будет. . . Инось, инъ — ладно, по­
жалуй, изволь». Ср. у М. Фасмера: «Ино, инъ-то, так, 
тогда, пожалуй», также «иногда», др.-русск. ино «по, 
тогда» И8.

Йна (ударение на первом слоге) зафиксировано в «Мок­
шанско-русском словаре» (стр. 92): Ина — частица 'так’, 
'ладно’, 'хорошо’ (согласие на что-л.): Мои ина аф молян 
'Так я не пойду’ (разг. 'Ладно, я не пойду’. В «Грамма­
тике мордовских языков» мокш. ина, эрз. эно приводятся 
в числе утвердительных частиц. В «Кратком этимологи­
ческом словаре коми языков» (стр. 109) дана частица ино 
('либо’, 'тогда’, 'в таком случае’) и указывается, что опа 
заимствована из русского языка.

Мишарским диалектом эта частица заимствована также 
из русского языка, точное из русских говоров. Ср. ина < 
рус. ино, инъ\ инаса / инасы < рус. иносъ\ инасак < рус. 
иносъ+т^т. уменьшительный афф. -к, который присоеди­
няется в мишарских говорах, как указывалось выше, 
к сокращенным собственным именам, некоторым после­
логам (хатлек, тэкдек и др.), частицам (гынак, ватак 
и др.). В мордовские языки эта частица (ина / эно), воз­
можно, попала через мишарский диалект татарского 
языка вместе с другими весьма многочисленными лекси­
ческими заимствованиями, хотя могло иметь место и пря­
мое заимствование из русского языка.

ФОРМООБРАЗУЮЩИЕ ЧАСТИЦЫ

К данному разряду частиц относятся неопределенные ча­
стицы кай-l кой-, кан'-, млэ/ал'л'а9 -дыр!-дер. Все они 
принимают участие в образовании неопределенных место­
имений и наречий и, в сущности, представляют собой 
словообразовательные элементы119. Это — подударные и, 
кроме -дыр1-дер, препозитивные частицы.

Кай-!кой-, кан'- соответственно восходят к др.-тюрк. 
qaju 'какой*, 'который’, 'кто’ и т. д. и qani 'где’ (здесь

148 М. Фасмер. Этимологический словарь русского языка (перевод 
с немецкого). М., 1967.

149 В. В. Виноградов. Русский язык. М.—Л., 1947, стр. bbö.
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I дохни’; Бор атна торганмыдыр? 'Одну педелю что ли 
прожила?’

-дыр!-дер может присоединяться к глаголам и перед 
показателем лица: Урам уртасында күргәндерсез бер 
йырт "Наверно, вы видели дом посреди улицы'.

Значение предположения в глаголах 3-го лица настоя­
щего времени чаще передается путем прибавления -дыр! 
-дер непосредственно к глаголу (йөри + -дер)\ литератур­
ный вариант (йөри торган + -дыр) в традиционных ми­
шарских говорах встречается несколько реже: Каа да 
булса йөридер "Ходит, наверно, где-нибудь’; Каа булса 
кырда үлән чабадыр "Наверно, где-нибудь в поле косит 
траву’; Абыйың үзе килодер мыпда, дамы, тайым? "Твой 
(старший) брат, наверно, сам приходит сюда, да ведь, мой 
хороший?’; Минеи сүләгәппәрпе генә беләдер алар да 
"И они, наверно, зпают только то, что я рассказывал (им)’.

При употреблении формы на -а торган во 2-м лице 
обоих чисел частица -дыр!-дер может опускаться: Иртәгә 
вит китми тыргансыз? "Завтра ведь не уезжаете, на­
верно?’; Боген кинага керә торгансыз? "Сегодня, на­
верно, пойдете, в кино?’

МОДАЛЬНЫЕ СЛОВА

Как справедливо отмечается в грамматиках русского и 
многих тюркских языков, модальные слова трудно отде­
лимы, с одной стороны, от частиц, с другой, — от тех 
частей речи, к которым они восходят и с которыми не­
редко еще окончательно нс потеряли связи.

Модальные слова, за исключением очень немногих, не 
принимают никаких словоизменительных или словообра­
зовательных аффиксов. Приведем лишь некоторые из мо­
дальных слов.

Бар 'есть', "имеется’, йук I йу°к I йок [jok] "нет’, "не 
имеется’, тегел / төгәл "не есть’ — соответственно мо- 
дал ьные слова утверждения и отрицаиия: Артта шунда күр- 
ләк тә бар "На задах там и малина есть’; Күп тырырга 
вакыты йук "Оставаться надолго (букв.: долго жить) 
у нее нет времени’; Тывар чегепдоре тегел, шәкәр чегеп- 
дере "Не кормовая свекла, (а) сахарная свекла’.

Кирок "нужно’, "необходимо’, "следует’ — исторически 
су ществительное-прилагательное, теперь употребляется
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в качестве сказуемого 15°, принимает как (а) глагольные, 
так и (б) именные аффиксы: а) кирәк—кирәкми, кирәксә 
кирәкмәсә, кирәгер—кирәкмәс, кирәкте—кирәкмәде, ки 
рэккән—кирәкмәгән, кирәк иде, кирәк икән', б) кирәкләр 
кирәккә, кирәкне, кирәксез, кирәкле, кирәксезгә, кирәк 
легә, кирәкмәгәнгә, кирәгем, кирәген, кирәге, кирәген и әп 
(артык), кирәк тегел I төгәл и т. д. Примеры: 1(>п 
кан'агац, эцәргә кирәк сухүыпгинца 'Когда вскипит чан, 
надо выпить (его), пока нс остынет’; Тугаи вит ул кирәгә 
'Родственник ведь нужен бывает’; Мона сица герэнлэ. 
кирәксә алып кит 'Вот тебе грабли, если нужны (тебе), 
унеси*; Кирәкми әле, кирәккәндә сорарлар 'Пока не 
нужно, когда нужно будет, попросят’.

Тейеш тийеш 'должно’, 'должен’ — употребляете а 
в сочетании с инфинитивом, именного происхождения 11,1, 
в настоящее время выступает в качестве сказуемого; мо 
жет принимать аффиксы сказуемости, принадлежности 
множественного числа, падежей, отрицание тегел / тегел, 
афф. -сыз'-сез, -лык/-лек, -дыр!-дер и т. д. Что касается 
глагольных аффиксов (временных, отрицания и т. д.), к» 
они к слову тиеш / тейеш пе присоединяются: Байныи 
малайы кыз алырга барыга тийеш булган 'Сын (этого) 
богача должен был поехать за невестой’ (из сказки); Син 
барсын да сүләп бирегә тейеш 'Ты должен обо всем рас­
сказать’ .

Икән (причастие от корня и-) 'оказывается’ — придает 
оттенок вероятности или неожиданности полученного вы­
вода 15~: Кулиен икән cyww ындырларга кергән 'Вода из 
озера проникла, оказывается, на гумна’; Эве икән зур 
'Ее дом, оказывается, большой’; Сип икән укырга кереп- 
сен 'Ты, оказывается, учиться поступила’.

В сочетании с вопросительной частицей -мыКме при­
дает оттенок неуверенности, сомнения или вежливой 
просьбы: Кадичә апа, миңа митлацны биреп тормассыңмы 
икән? 'Кадичә апа, не дашь ли ты мне (на время) свою 
метлу?’ . |

Ахр'ы / ахр'ысы / ахыр'ы, бәлки / б эли, шәт — мо­
дальные слова, выражающие предположение, сомнение, 
неуверенность.

100 И. К. Дмитриев. Грамматика башкирского языка. М.—Л., 
1948, стр. 131.

151 Там же.
152 Там же.
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Ахр'ы / ахр'ысы / ахыр'ы «ар.? 'видимо, , наверно , 
'вероятно’, возможно’: Хал'ы йахшы ахыры, матәм, 
йырлагысы кели 'Я говорю, состояние его, наверно, хо­
рошее, хочет петь’; Ул безгә килә ахыр ы Он, видимо,

Бәлки / бэли «перс.), шәт «перс.) 'может оыть , 
'возможно’: Мин чәй куйгым кели, йырактап, бәли, килә 
тыргапсыз 'Я хочу поставить чай, возможно, издалека 
едете?’; Йавар, йавадыр инде бэлки 'Будет дождь, может 
быть, чже идет’; Шэт. оноткан да инде Может быть, и 
забыл уже’; Шэт, айып анарда да тегел Возможно, 
вина и не его’.

Ахр'ы / ахр'ысы / ахыр'ы, бэли / бэлки, шэт могут вы­
ступать в предложении в сочетании с частицей -дыр 1-дер, 
усиливая ее значение: Белүче булмастыр ахр ысы на­
верно, не найдется (человека), знающего (историю села) ; 
Бэли. ул тегелдер? 'Может быть, не он? ; Шэт кан ар 
чәй дә 'эчкән буладыр идегез? 'Может быть, и горячего 
чайку выпили бы?’ ,,

В том же значении, нередко также в сочетании с афф. 
-дыр, употребляются и русские заимствования: нихак I ни­
как, павирны, мужыт / мужы: Анасынын сипараты бар- 
дыр никак 'У се матери, кажется, есть сепаратор ; Сии 
шурба йаратасын, навирны 'Ты, наверно, любишь суп , 
Мужыт. әнисен күргәнсездер 'Может (оыть) ее мать ви­
дели’; Былар да чәй эчәрләр, мужы 'И они (оукв.: эти), 
может (быть), выпьют чаю .

В функции модальных слов, выражающих предполо- 
жение, неуверенность в сочетании с глаголами в люоои 
временной форме выступают послелоги шикелле, кебек I кө­
бәк а также слово бугай: Шуфир йанына Зефәр утырган 
шикелле 'Рядом с шофером сидит, как-будто, Зуфар ; 
Мин сине кайадыр күргән кебек 'Я тебя где-то, кажется, 
видел’; Закир абзийның бер айагы әз генә аксый бугай 
'Дядя Закир, кажется, прихрамывает на одну ногу .

Шикелле, бугай, употребляясь в функции модальных 
слов, могут относиться и к именам: Ул, шикелле Кажется, 
он’; Калдыгы, бугай 'Кажется, остатки .

Большинство рассмотренных здесь модальных слов харак­
терно и для татарского литературного языка.



ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Мишарскии диалект составляет одно из 
татарского общенародного язика п L ответвшчшп 
диалектом сыграл важную поль в Жпп рялу со сР‘’Д"им 
тии татарского литерат3фного яз^а Р™'™ И 

веская система всех поГолжско°тюп^^ КЯК И Ф0®01" 
лом претерпел ряд изменений 1 КИХ языков’ в прош 
тер. Здесь прежде всего мы имеем ^виду явТ™0 Хар'"’ 
ное под названием «изменение шк^ ™ ' И8ВеСТ
возникновение в этих языках гласнь,х»’ а также 
о~ө, некоторые общие™ Н0ВЫХ Глас’""'
ниях аффрикат ч—ж давших г • 1ествеипых измене 
опереднение увулярных г г г R различные рефлексы, чувашском XVPh Диалекте ,,
особенностей может быть обнаруженаТв ZV™ ”3 ЭТ"' 
ГИХ тюркских языках за пиело, , Л 1 В наКот°Рых дру-

Основные различия в об лети Л™/*™™ терРИТ0Рн" 
ским диалектом, с одной сторон! иТ.^ 
турным языком (а. следовать по И ™ ₽ ЛитеРа- 

. мишарскии диалект характеризуется- я
особенно Та™™ в артиТулТции Туб °В°Й /СИС,ТСМЫ’ что 
типа), а также широких гласив Jt TTn^ (°гузского 
и литературном языке губные п/у более n “ ДИалакте 
зования (кыпчакского типа)- гласный « ШИР°КОГО обРа'

отсутствием глубокозачпея^1И ® ~ огубленный;
•7. Ч и употреблением вместо них зХТ, TJ'^P111’1*) F’ 
ср. МИШ. карга - литер., ср д
^ат 'письмо’, та^-тап 'зарТ и дп Р°"а ’ Хат ' 

факультативным смычным’ (-) вмеетп’зч птгт
конце СЛОВ и СТОГОВ- мпт / “ С Г° 3аД1геЯЗЫЧНОГ^

ÄÄSS базиру-
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выпадением в арабских заимствованиях начального 
увулярного р, выпадением или заменой среднеязычным"й 
срединного г;

сохранением аффрикативных ч—җ в чокающих гово­
рах и употреблением аффрикат ц—дз — в цокающих;

монофтонгизацией дифтонгов перед переднеязычными 
согласными; употреблением в ряде случаев палатализо­
ванных переднеязычных согласных в словах с гласными 
заднего ряда и т. д.

Различия между мишарским диалектом и литератур­
ным языком проявляются в довольно многочисленных соот­
ветствиях гласных и согласных, каждое из которых об­
наруживается лишь в ограниченном числе слов. При этом 
соответствия в системе гласных, как правило, оказы­
ваются результатом нарушения закона передвижения 
гласных либо в диалекте, либо в литературном языке. 
Отмеченные соответствия по линии согласных характери­
зуют те или иные группы (чаще кыпчакских или огуз- 
ских) языков. Нередко эти соответствия указывают па 
более древний облик слова в мишарском диалекте.

Морфологический строй мишарского диалекта очень 
близок к морфологическому строю татарского литератур­
ного языка. Различия между ними сводятся в основном 
к сохранению в мишарском диалекте (зачастую лишь 
в отдельных его говорах) древних форм, большинство из 
которых присуще современным кыпчакским или кыпча- 
кизированным тюркским языкам, а также древнетатар- 
скому литературному языку (например, формы повели­
тельного наклонения на -гын, желательного наклонения 
на -гай. прошедшего-настоящего времени II на -ът. при­
частия па -дач, но лишь от глагола бул-, и др.).

Некоторые из морфологических особенностей мишар­
ского диалекта, отличающие его от литературного языка, 
характерны для огузских языков (о чем см. ниже).

В данной работе отсутствует раздел лексики, однако 
необходимо отметить, что лексика мишарского диалекта, 
в отличие от лексики литературного языка, характери­
зуется наличием значительного пласта древних кыпчак­
ских и огузских слов, немногочисленных мордовских 
заимствований и довольно большим числом заимствова­
ний из русского языка и через него. Причем, сохранение 
фонетического облика русских заимствований (особенно 
по линии согласных) па первый взгляд создает впечат-

17 Л. Т. Махмутова 257



ление несравненно большего их числа в мишарском чем 
тех жГпусс^ (С₽" ПаПрИМер’ звучание одних и 
ех же русских заимствовании соответственно в мишап 

ском и среднем диалектах: синек - миннек / пин ™ L 

мич чУсынка~^^ бучка —мичкә, пич-
мич, сил н ык-чиннек и т. п.). Интересно, что в мишап 
ском диалекте иногда встречаются отсутствующие в литера 
турком языке арабские „ особен™ перси™ Сяо” Р

Изучение мишарских материалов, собранных за по- 
десятилетия’ R сравнительном плане

J ™ литеРатурным языком, данными древнетюрк 
ских памятников, родственных (прежде всего западно-

И Огузских)’ а также в необходимых случаях 
JockTm^X^ ЯЗЫК°В' обРаЩение к некоторым истори- 
тссвим фактам позволяют сделать определенные вывозы 
Л ®пой°™° *ормирова11ии мишарского диалекта и с не­
которой долей вероятности высказаться об этнических 
компонентах, вошедших в состав мишарей или сыгравших 

у или иную роль в формировании отдельных ее^рупп
Новейшие материалы по мишарскому диалекту под­

тверждают правильность тезиса В. В. Радлова и А Н Са- 
° Т0М’ ЧТ° <<наРечие мещеряков» в основе своей 

«« Яыпчакски?1’ вводит в состав кыпчакской, или 
по классификации А. Н. Самойловича, северо-западной 
группы тюркских языков Наши наблюдения тТкже 
подтверждают правомерность объединения «татарских на- 

караимском, половецким в одну домонгольскую группу 3
В мишарском диалекте обнаруживается довольно бочь- 

=А«ЛаСТ °гузСКИХ элементов, которые могли быть упа- 

JkZ оно И мишари непосредственно с огуз-
скими племенами или с народами - носителями огуз- 
ских языков не соприкасались.

3 А . Самойлович. Указ. соя.

ГЯХ, - Д.,™ д Поволжье), был”, в™",™ “„X.mTVPT 

aes ä»= :=
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В мишарских говорах, в частности, отмечены: 
огузский тип губных гласных у/ү (гласные более 

узкого образования, напоминающие немецкие u/ö);
соответствие г —й [jl в некоторых словах с узкими 

гласными (гизнэ — йизнэ 'зять’, гэдэч — йэдэч 'дужка 
(у птиц)’, гир ~ йир ~ щир 'земля’, герэз — йерэз 
'грязь’ и некоторые др.); г

преимущественное употребление начального б (бун 
'шея’, белән fc’, 'вместе с’) и лишь островками — началь­
ного м (муи', мынан / мен эн / ман / мэн)\

отпадение начального г в арабских заимствованиях 
(айып 'вина’, ал'ым 'ученый’. . .);

огузский тип склонения имен с аффиксами принадлеж­
ности 1, 2-го лиц ед. числа в дательном и винительном 
падежах: китабыма—китабыңа, китабымы—китабыңы. 
В дательном падеже этот тип склонения имеет место и 
в литературном языке;

как и в литературном языке, южпый тип аффикса 
сказуемости 1-го лица ед. числа настоящего времени 
изъявительного наклонения -м: бара-м (но употребляемый 
параллельно с полным, кыпчакским -мын: барамын)}

употребление в цокающих говорах формы преждепро- 
шедшего времени 11 на -ды иде вм. -ган иде (бардым иде вм. 
барган идем) и той же формы в несколько ином значении 
('чуть не’. . и т. п.) — в некоторых чокающих говорах;

реликтовое употребление форм на -мак I -мәк, -мыш! 
-меш и некоторых др.

Как указывалось выше, огузские элементы обнаружи­
ваются также в лексике мишарского диалекта.

Предки мишарей, казанских татар, чувашей, а также, 
вероятно, башкир, в отличие от родственных им предков 
караимов, балкарцев, кумыков, оказавшись на исконной 
территории фиппо-угорских племен, должно быть, ча­
стично ассимилировали их. Но степень этой ассимиляции 
и смешения с ними на разных территориях, видимо, была 
различной, и это впоследствии нашло свое отражение 
в указанных языках и их диалектах. Полагаем, что те 
особенности в области фонетики (изменение шкалы глас­
ных и др.), которые, с одной стороны, объединяют по­
волжско-тюркские языки между собой, а с другой, — 
противопоставляют их другим тюркским языкам, являются 
результатом их сложных взаимоотношений с финно-угор­
скими языками.
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Особый интерес представляют собой явления мишар 
ского диалекта, общие с чувашским языком в:

огузский тин губного у; -Л
отсутствие увулярных ц, р, ф; Я
монофтонгизация дифтонгов перед переднеязычными и 

палатализация последних, употребление палатализованны\ 
переднеязычных согласных в словах с гласными заднего 
ряда (и не только в тех, где произошла монофтонгизации 
дифтонгов), что, как мы считаем, получило дальнейшем 
развитие в мишарском диалекте и чувашском языке но । 
влиянием финно-угорского субстрата (см. стр. 54)-

употребление аффикса сравнительной степени -рак!-р.>к 
в мишарском диалекте и -рах/-рех в чувашском (особен 
ность, обнаруженная также в одном из говоров казах­
ского языка) в соединении со вставочным д(т) главным 
ооразом после сонорных, что объясняется сочетаемостью 
соответствующих звуков между собой;

употребление послелога ката (тон ката 'всю ночь’ 
и т. д.) в мишарском диалекте и хута (дер хута) в чуваш 
ском языке — явление, встречающееся еще лишь в кир­
гизском языке (см. стр. 226);

сохранение древней формы дательного падежа личных 
местоимений м'ауа, с'ана в отдельных населенных пунк­
тах с чокающим мишарским говором и мана, сана — 
в чувашском языке.

Сюда же, видимо, следует отнести указательное место­
имение (также и в функции указательной частицы) уны 
употребляемое в некоторых селах с цокающим мишарским 
говором, и основу личного местоимения 3-го лица ед. 
числа в косвенных падежах в чувашском языке: ун-.

Среди перечисленных особенностей, являющихся об­
щими для мишарского диалекта и чувашского языка 
могут быть выделены древнетюркский пласт (особенно 
в лексике) и явления, восходящие, видимо, к финно- 
угорскому субстрату. Кроме того, например в дрожжа- 
новском говоре, обнаруживаются явления более позднего 
происхождения, возникшие в результате взаимовлияния 

. мишарского диалекта и чувашского языка.
Анализ всего имеющегося в нашем распоряжении язы­

кового материала с учетом исторических данных показы- 
вает, что мишарский диалект в основе своей является 
5 ЗДесь не имеем в ВИДУ общие моменты для чувашского и во- 

оощо татарского языков.
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свои специфические черты (особенноединым 6, сохранил
в области фонетики) на всей территории распространения. 
Это дает основание полагать, что формирование его в ос­
новном закончилось на первоначальной территории оби­
тания мишарей в пределах бассейна рек Цяа и Мокша 
еще задолго до их массового расселения, начало которому 
было положено царским правительством в последней чет­
верти XVI в. и в результате которого они оказались 
разбросанными на обширной территории — от современ­
ных Рязанской области, Прибалтики, Донбасса и до за­
падной Сибири. „„„„

В мишарском диалекте выделяется два достаточно 
близких между собой типа говоров — цокающии и чо­
кающий. которые, судя по языковым и историческим 
источникам, возникли еще па прежней территории ооита- 
пия. Предполагаем, что на довольно рапном этапе фор­
мирования мишарского диалекта образовались два под­
типа чокающих говоров: тсмпиковский и лямоирскии.

Современные мишарские говоры сформировались в оо 
лее позднюю эпоху. Если часть говоров представляет со­
бой дальнейшее развитие прежних цокающих и чокаю­
щих говоров, то другие возникли в результате смешения 
в различной «пропорции» разных типов говоров, т. е. 
цокающих и чокающих (например, чистопольский, ме- 
лекесский), или двух подтипов чокающих говоров (куз­
нецкий), иногда при участии элементов цокающего говора 
(хвалынский) и т. д.

В появлении некоторых отличительных черт в отдель- 
пых мишарских говорах (чистопольском, мелекесском, 
дрожжаповском, байкибашевском, а также в говорах сел 
в пределах Оренбургской и Волгоградской областей) опре­
деленную роль сыграло влияние смежных говоров сред­
него диалекта. Кроме того, па окраинах распространения 
мишарских говоров выявляется более или менее заметное 
влияние соседних родственных языков. Так, под влия­
нием ногайского языка на территории Рязанской и 1ам- 
бовской областей образовалась своеобразная западная 
группа татарских говоров, объединяющая говоры сел, 
относящихся к мишарскому диалекту, с касимовским и 
бастанским говорами среднего диалекта. В говорах ми- 

6 Это было отмечепо еще В. В. Радловым в его «Заметках по рефе­
рату Можаровского» (см. «Труды Четвертого Археологического 
съезда в России», т. 1, отд. II. Казань, 188-4, стр. 3).
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шарских сел этого региона выявлены, в частности cnoavi., 
п и! ^ерты' присущие ногайскому языку, но отсутствую 
Ц в традиционных мишарских говорах: форма дчтшн 
X X? Г™*" я«™»™« Z«

H1 (агары. агарыда, агарыдан); инфинитив

Эти формы, видимо, заимствованы в XVI—XVII ив 
’™Р"°Д Наиболее :1ктивных набегов ногайцев па указав

. „=“ говоре

говоров (»Рмя 
действия па -ыш/-еш, указательные частицы ана мои а 
анау, монау и некоторые др.). ’ На'

Мишарские говоры па территории Башкирии иены 

='

на дрожжановскии говор и казахского — на говоры мишап 
омх сел „в юге Саратовской „би огр.ХХтм 
лишь несколькими лексическими заимствованиями 
коотому говорить В дашм„ шу,м „ 
ков в формировании говоров не приходится.

Исходя из ЯЗЫКОВ),гх данных, мы полагаем что носи 
тели мишарского диалекта — мишари — в основе своей 
представляют осколок попавших не позднее XI в в бас 
сеин рек Цна и Мокша тех древпекы^акских племен' 
потомками которых принято считать караимов балкар’ 
Цев, кумыков, а также тех, кому принадлежал язык 
половецкого яТыкш "xvi-XVII в^в” фо' " Памятпики 

вРсоПст в некоторое участие огузские племена”,'^ходившие 

участие -дпетшоПьаКСКИХ ПЛвМеН’ И ВеСьма небольшое 
у стие древние финно-угорские (мещерские?) племена. 

’ ^''Ла^Ова- Бастаа™ий говор татарского языка.
вып. 3, стр. 47. мтд,



ПРИНЯТЫЕ СОКРАЩЕНИЯ

1. Названия языков

азерб. — азербайджанским ног. — ногайский^ж яжжж жжж ̂̂ж ̂ж^к ^нж ^^ж * вл ̂Ж
алт. — алтайский огуз. — огузскии
ар. — арабский ойр. ойротский
баш к. — башкирский перс. — персидский
гагауз. — гагаузский разг. — разговорный
др.-тюрк. — древпетюркский РУС- — русский
казах. — казахский салар. — саларскии
караим. — караимский та дж. — таджикский
к.-бал к. — карачаево-бал- тат. — татарский

— карский тур. — турецкий
к.-калп. — каракалпакский тур к. — туркменский
кир.
кит.

— киргизский 
— китайский

удм. 
узб.

— удмуртский 
— узбекский

кр.-тат. — крымско-татар­ уйг. — уйгурский
ский хак. — хакасский

кум. — кумыкский чаг. — чагатайский
литер. — литературный чу в. — чувашский
мар. — марийский шор. — шорский
М0КП1. — мокшанский эрз. — эрзяпский
МОНГ. — монгольский якут. — якутский
морд. — мордовский

2. Названия диалектов и говоров татарского языка

атп. — атнинский говор мамад. — мамадышскии го­
байк. — байкибашевский вор

говор
— тайнинский говор

мел. — мелекесскии говор
гайп. менз. — мензелинский го-
дрож. — дрожжановский вор

говор миш. — мишарским диа­
дубья 3. — дубъязский говор лект
заказ. — заказанская груп­

па говоров
м.-кар. — мордва-каратаи- 

ский говор
кас. — касимовский го­

вор ,
нагорп. — нагорная группа 

говоров
крещ. — крещено-татарский нукр. — пукратский говор

говор парапы. — параньгипский го­
кузн. — кузнецкий говор вор
л ямб. — лямбирский говор перм. — пермский говор
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подбор. — подберсзинскии го- тепт.
л В0Р хвал,
серг. — сергачский чист.
СР- — средний диалект
теми. — темниковский го­

вор

— теитярский говор
— хвалыпский говор
— чистопольский го­

вор

3. Названия изданий и др.
вдтя 
в нот 
ДАТЯ

дтс 
ИОАИЭ

ИСГТЯ

МД 
мк

мтд

Cod.

—Вопросы диалектологии тюркских языков
Вестник Научного общества татароведепия 

А™ас орского языка(Фонды ИЯ Л И им. 1. Ибрагимова КФАН СССР)
— Древпстюрский словарь. М., 1969
~ Обп^ства археологии, истории и этногра­

фии при ими. Казанском университете 1
— исследования по сравнительной грамматике тюрк- 
SSTiT *5.

— -Материалы по диалектологии. Казань, 1955
’ 1 а™* Ливану-лугат-ит-түрк. (Divanü

lugat-it-turk tercumesi, t. I —III Ceviren H At-.lay. Ankara, 1939-1941). Ata"
П° татаРСК0Й Диалектологии, вып. 2. Ка­зань 1962; вып. 3. Казань, 1974.

Radl°ff‘ Öas türkische Sprach- 
material des Codex Comanicus. St.-Petersbourg, 1887).



КЛЮЧ К КАРТЕ-СХЕМЕ
(список мишарских сел, вошедших в 1 том ДАТЯ)

я
-< и
Русское название села

Татарское название 
села

Область или авто­
номная республика

60 Тат. Маклаково Маклаука Горьковская область
61 Базлово Бозлау »
62 Урга Ыргу »
63 Андреевка Андреевка »
64 Анда Аида »
65 Камкмно Камка »
66 Грибанова Грибан »
67 Шубино Шубин »
68 Овечий Враг Куй-суы »
69 Иовомочалей Яцы Мачалий »
70 Пица Пица »
71 Ендовищи Йындавшце »
72 Ключшци Сук-су »
73 Чембилей Чембалий »
74 Красный Остров Красный Остров »
77 Чутесво Чүти Татарская АССР
78 Урмас во Урман Чувашская АССР
79 Тат. Шуруты Шорт »
80 Шыгырдан (Чкалов) Шыгырдан »

127 Мор.-Каратам Мор.-Каратам Татарская АССР
128 Кяргшюль Карга авылы »
147 Мокрые Курналп Юеш Кормәле »
148 Стенная Шептала Кыр Шынталысы »
149 Исляйкино Исләй »
150 Кутлушкино Йәүширмә »
151 Тубылгы Тубылгы »
152 Муслюмкино Мөслим »
153 Ср. Тиганы Урта Тигәнәле »
154 Сухие Курналп Коры Көрнәлс »
155 Акбулат Акбулат »
156 Тат. Елтань Тат. Йалтан »
157 Верх. Тат. Майна Югары Тат. Майна »
158 Ст. Тат. Адам Иске Тат. Өдәм »
165 Ерыклы Зирекле »
166 Шахмайкино Шахмай »
174 Азссво Әҗе Рязанская область
175 Тат. Тюви Тюви Мордовская АССР
176 Митрялы Митрал »
177 Нов. Кадыш Яңы Кадыш »
178 Адаево Адай авылы »
179 Тарханы Тархан »
181 Нижн. Пишлян Түб. Пешли »
182j Велязьма Вәләзме »
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183

184
185
186
187
188
189
190

Нов. Аллагулово 
(У сть-Рахадановка) 
Тат. Юнки 
Сургудь 
Тат. Пшиля 
Суркнно 
Недоверье 
Лямбврь 
1(ензятка
Тат. Тавла
Лопаты

191
192
193 Тат. Горянки
194 Дракино
195 Ногаевка
196 Шлемасс
197 Уразовка
198 Тат. Сучуты
199 Битуганы
200 Тат. Тюки
201 Нов. И шли
202 Мочалей
203 Ст. Шаймурзино
204 Ст. Задоровка
205 Вол. Ц|ыьна
206 Ст. Чукалы
207 Тат. Шатрашаны
208 Нов. Маклаушм
210 Студенец
211 Ст. Тинчалн
214 Енганаево
215
216
218
220
222
226
227
229

Ст. Уренбаш 
Тат. Калма юр 
Тат. Тахтала 
Тяжберднмо 
Тат. Тюгулъбаево 
Тат. Урамкино 
Абдулово 
Собакаево

230
231
232
233
234
235
236
237
238

Елховый Куст 
Аллагулово 
Филипповна 
Нов. Челны 
Ст. Тат. Кирмень 

■Алнарово 
Кульбаево-Мораса 
Нов. л.мза 
Нов. Демкино

Яды Аллагыл

Йәкә 
Сыркыды 
Пошла 
Сырка 
Аз'урка 
Ләмбрә 
Пина'атка 
Таула 
Ламат 
Таг. Гур'иика 
Драка 
Нугалс (Пугай иле) 
Эшлэмасс 
Сакускай 
Тат. Ногыт 
Янтуган 
Тат. Тэке 
Яңа Ишле 
Мочален 
Иске Шәйморза 
Иске Задур авылы 
Зур Чынлы 
Пеке Чокалы 
Шатыршан 
Яда Маклауша 
Иске Суксу 
Иске Тинчэле 
Уран 
Иске Урэпбаш 
Тат. Кол май ыр 
Тат. Такталы 
Ташбилге 
Төгәлбәйе 
Иске Кызылсу 
Абдулла авылы 
Сабакай 
Зирекле Куак 
Атиагыл 
Филип авылы 
Яда Чаллы 
Иске Тат. Кармәтс 
Паңа Алпар авылы 
Колбай Мораса 
Пада Өмзә 
Пада Дума

Мордовская АССР

» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
»

Ульяновская облает« 
» 
» 
» 
»

Чувашская АССР 
Татарская АССР 

а 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
»

Ульяновская область 
» 
» 

Татарская АССР 
» 
»

Ульяновская область 
» 
» 
» 
» 
» 

Татарская АССР 
» 
» 
» 
»
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240 Ст. Ямкино Иске Өшкерә Татарская АССР
241 Кичкальня Кычытканлы »
242 Тат. Сунчелеево Сөнчәле »
243 Нов. Узеево Маца Үзи »
245 Курманаево Кизләү авылы »
246 Кривое Озеро Кәкре Атау (Кәкре күл) »
247 Савиново Савин »
248 Бнкулово Биккол авылы »
249 Нижи. Нурлат Түбән Норлат »
250 Ст. Фейзулово Иске Фәйзулла Куйбышевская область
251 Яна Турмыш Паңа Тормыш »
252 Ср. Сантимир Урта Исәнтимер Ульяновская область
253 Моисеевка Мәен »
254 Нов. Фейзулово Йаңа Фәйзулла Куйбышевская об­

ласть
255 Энка юн Эчкайын Ульяновская область
256 Тат. Волчье Тат. Волчья Татарская АССР
257 Ст. Ибрайктю Иске Ибрай »
258 Нижи. Каменка Түб. Кәминкә »
259 Нов. Кадеево Паңа Каен (Йаңа Утыз »

Имән авылы)
260 Ст. К и налы Иске Кыйазлы
261 Лаш манка Лашман »
262 Благодаровка Хәсәнен авылы Куйбышевская об­

ласть
263 Заиткино Заиткино »
264 Горенка Гур'ынка Мордовская АССР
265 Тат. Лунда и Искил »
266 Тат. ШелДаисс Шылдаис Пензенская область
267 Тат. Никольск Тат. Никольск »
268 Кобылкино Кабылкен »
269 Кикино Ки кын »
270 Кутеевка Качкару »
271 Бол. Полянки Иса Мордовская АССР
272 Тат. Шебдас Чубдас »
273 Латышсвка Латышевка »
274 Нижн. Урле дим Үрләдем »
275 Яндовище Йандавшце »
276 Тат. Умыс Татар Ымызы »
277 Спнорово Шыкта Пензенская область
278 Тат. Сыромяс Сәләмәс »
279 Иидсрка Индерка »
280 Альмяшевка Әлмәш »
281 Бсстянка Бистәң »
282 Нижн. Елюзань Түбән Өләзән »
283 Тат. Пеиделка Пәлдәнге »
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284 Бол. Труевские
■ 1Т Т V 1 1 1 I

Вер- Йалгаш Пензенская область

286
287
288

!ПШ1Ы
Ахметлей
Бол. ЧурклеЙ
Кубапь-Озеро

Эх метле 
Черкелп 
Губан-күл

Ульяновская область 
»

Куйбышевская об­
ласть

289

290
291

Тат. Выселка (Бри- 
товка) 
Зеленовка 
Теплый Стан

Сускан

Зеленовка
Т'унлый Ыстан

» 
»

292
293
294
295

296
297
298

299
300

301
302
303
304
305
306

307
308
309
310
311
312
313
314
315
317
318
319
320

Мулловка 
Татарщино 
Усть-Уза 
Верх. Клюзань

Суляевка
Ст. Вершаут
Октябрьское (Могил­
ки) 
Бнгсево
Исиксево

Алеево
Тат. Шмалак 
Кариовар 
Муратовка 
Яковлевка 
Ср. Терешка

Кармалей 
Ст. Атлаш 
Ст. Япдовка 
Старовеленое 
Ст. Мостик 
Нов. Зимницы 
Бахтссвка 
Вязовый Гай 
Энгуразово 
Осиновый Гай 
Алтата 
Верховавка 
Сафаровна

Мулловка
Күршә
Оз
Югары Өләзән (Аем- 
бура)
Сүлей
Иске Вер пт аут
.Мазарлы

Биги авылы
Исәкәй (Түбән Чыр­
шым)
Али авылы
Шомалак
Кырнавар 
Мыратыфка 
Йәнкә авылы
Урта авыл (Урта Ти- 
ретка) 
Карамал 
Атлаш 
йандука 
Иске Зил'най 
Иске Мас'т'ак 
(Яцы) Зимичә 
Бахтифка 
Визавай
Энгураз 
Иске Узин 
Алтата 
Ил'мии 
Саф арка

______________________

»
Тамбовская область 
Пензенская область' 

» 

» 
» 
»

» 
»

»
Ульяновека я область 
Пензенская область 

»
Саратовская область 
Ульяновская область

» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
»

Тамбовская область 
Саратовская область 

» 
» 
»
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1 — чокающие говоры
2 — цокающие говоры
3 — границы бывших губерний
4 — границы областей и автоном­

ных республик
Бывшие губернии:

I Тамбовская
II Нижегородская

III Пензенская
IV Саратовская
V Симбирская

VI Казанская
VII Самарская

VIII Уфимская
IX Оренбургская
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